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1

According to

* According to me, he should leave.

* According to me, he’s crazy.

* According to his opinion, it was John’s fault.

Angli¢tina pouziva according to, kdyz jde o informaci ziskanou z ciziho zdroje. Takova informace neni
ovéfena a nemusi byt tedy spravnd. Proto anglictina tuto vazbu nespojuje s prvni osobou jednotného ani
mnozného Cisla a nepouziva ji ani s vyrazy view a opinion.

In my opinion, he should leave.

In my view, they re crazy.

According to him, it was John’s fault.

Chce-li mluv¢i vyjadiit svilj nazor nebo minéni n€koho jiné¢ho, mize také pouzit slovesa believe, think,
say, claim ap.

1 think he should leave.

He thinks/says/believes/claims it was John’s fault.

2

Acquaintance

Toto slovo je zcela spravné — neni vSak tak bézné jako jeho Cesky ekvivalent “znamy”. Angli¢an mnohem
Castéji uzije vyraz friend, pod kterym rozumi daleko $irsi okruh lidi nez Cech slovem “ptitel”. Kdyz nema
zrovna chut’ nazvat n¢koho friend, fekne napf-.:

She’s someone I went to school with.

George? He’s a chap I met/knew in the army.

V ptipad¢, ze slovo acquaintance pouZzije, néjakym zptsobem ho blize ur¢i— He'’s a business
acquaintance (Clovek, se kterym jsem se seznamil sluZzebn¢) — nebo ho umisti do zaporného kontextu:
He’s not a friend, really — just an acquaintance.

3

Action

* The school organizes many interesting actions every year.

* At the camp there were a lot of actions such as canoe trips and hiking expeditions.

Pocitatelné podstatné jméno action znamena predevsim “Cin”, “skutek”: Actions speak louder than
words. Chceme-li vyjadrit Ceské slovo “akce”, tj. ¢innost zamétenou k néjakému cili, pouZzijeme vyrazy
event nebo activity.

The school organizes many interesting events every year.

At the camp there were a lot of activities such as canoe trips and hiking expeditions.

4

Actual

* Young people are interested in actual problems such as air pollution. (2)

* Because of the famine in Africa, the question of improvements in farming methods has become very
actual. (2)

* Increasing crime is a very actual problem in many big cities. (2)

* The articles on the notice board should be more actual. (2)

1 Anglické slovo actual znamend “skute¢ny”, piipadné “sam/vlastn
The actual cost (skute¢na cena) was much higher than we had anticipated.

We were told to come at 8.30, but the actual exam (zkouska sama) began at 9.00.

2 Chcete-li mluvit o zalezitostech, které se v soucasnosti té$i zajmu spolecnosti, tj. jsou aktualni,
pouzivejte slova current, topical, up-to-date, pressing (naznacuje nutnost jednani) nebo fraze typu of
current concern a of immediate interest.
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Young people are interested in pressing problems/problems of immediate interest such as air pollution.
Because of the famine in Africa, the question of improvements in farming methods has become very
topical.

Increasing crime is a current problem/problem of current concern in many big cities.

The articles on the notice board should be more up-to-date.

5

Addressing people (Osloveni)

* '"Professor, could we invite you out for a coffee?” the pupils asked. (1)

1 Osoby, jejichz jména zname, oslovujeme nejcastéji dvéma zplsoby:

a) kfestnim jménem (ty, které dobfe zname a ke kterym mame pratelsky vztah; je vsak tfeba dodat, Ze v
anglosaskych zemich je zcela bézné, Ze si lidé stejné veékové skupiny nebo priblizné stejné urovne
spoleCenské, poptipadé odborné, fikaji, byli-li si pfedstaveni, kfestnimi jmény).

Hello, Peter — how are you?

b) pfijmenim s vyrazy Mr, Mrs, Miss nebo Ms (ostatni):

There’s a call for you from Paris, Mr Brown.

Ms [miz, m z] je Zenska obdoba Mr: z ni totiZ neni patrné, jde-li o zenu vdanou nebo svobodnou. V
pisemném i mluveném projevu je toto osloveni dnes zcela bézné v Americe a zdoméaciuje i v Britanii.
Titul + pfijmeni se mize pouzit pti osloveni univerzitnich profesorti a doktori filozofie (PhD).
(Nezapominejte vSak, ze ani britsky, ani americky titul PhD neodpovida ¢eskému PhDr. Uchazeci o titul
PhD musi absolvovat n€kolik specidlnich kursti a napsat a obhdjit disertacni praci o rozsahu nejméné 400
stran. To obvykle trva 3-5 let.)

Could I discuss something with you, Professor/Doctor Smith?

Totéz plati i o 1€karich; dnes se ovSem l€kati a také zdravotni sestry jako jedini mohou oslovovat i jinak —
pouhym podstatnym jménem oznacujicim jejich povolani.

Is it serious, doctor/Doctor Stewart?

I can’t swallow this pill, nurse.

Ve Skolach zaci oslovuji ucitele Mr X (vyraz sir ptsobi uz ponckud zastarale) a ucitelku Mrs X nebo Miss
X (miss se dnes neslysi uz ¢asto).

"Could we invite you out for a coffee, Mr Jones/sir?” the pupils asked.

Pokud nejde o ptipad, kdy chceme upoutat néci pozornost, klademe osloveni az na konec véty. VSimnéte
si také, ze pfimé osloveni osoby pfi rozhovoru neni v angli¢ting tak ¢asté jako v ¢estiné. VysSe uvedena
véta by mohla t€z znit:

"Could we invite you out for a coffee?” the pupils asked.

2 Osoby, jejichZz jména nezname, je nejlépe nijak neoslovovat — v anglic¢tin€ to neptisobi nezdvofile.
Chceme-li oslovit nékoho, koho nezname, je vhodné zacit rozhovor frazi Excuse me (please).

Excuse me, please. Could you tell me the way to the station?

Osloveni sir, madam a miss slySime dnes ¢im dal tim méné, a to pouze v nékterych obchodech, hotelech
atd. (zaméstnanci tak oslovuji zdkazniky) nebo na vefejnosti (osloveni obcand policisty).

Zapamatujte si, Zze osloveni Waiter! je slyset ziidkakdy a mtize dokonce pisobit i urazlive; radéji ho proto
neuzivejte.

6

Adjective + infinitive (Pfidavné jméno + infinitiv)

* The lecture’s too boring to sit through it.

* He wasn’t rich enough for her to marry him.

* The town was quite impossible for the invaders to capture it.

* She was too short for me to dance with her.

Po vazbé too/enough/quite + ptidavné jméno (+ for + predmét) + infinitiv nepiidavejte na konec véty
zajmeno shodné s podmétem vety.

The lecture’s too boring to sit through.



He wasn’t rich enough for her to marry.

The town was quite impossible for the invaders to capture.
She was too short for me to dance with.

The room isn’t big enough for all of us to fit in.

7

Advise

* He advised to do it right away.

V ptipadé, ze po slovese advise v rodu ¢inném nasleduje infinitiv, je tfeba uvést také osobni pfedmeét. Ten
musi byt uveden i v souvétich s vedlejsi vétou s that.

He advised me to do it right away.

He advised me that I should do it right away.

Kdyz nechceme nebo nemiizeme osobni piedmét vyjadtit, pouzijeme gerundium.

He advised doing it right away.

8

After

* Reading my diary after years, I could only smile. (1)

* She’s after an operation. (2)

* I’m just after dinner. (2)

* She inherited some money after her parents. (2)

Ne vsechna idiomaticka spojeni s predlozkou “po” se mohou do anglictiny piekladat pomoci after. Jsou
zvlaste dva ptipady, kdy ¢esti mluvei uzivaji after nevhodné:

1 Po blize neurc¢eném Casovém obdobi (“po letech”, “po mésicich”, atd.). Anglictina zde vyzaduje spojeni
months, years, etc. later.

Reading my diary years later, I could only smile.

Later 1ze vSak pouzit i s pfesnym ¢asovym udajem.

When I met him ten years later, he had changed a great deal.

2 “Po zakroku, udalosti” ap. V téchto pfipadech pouziva anglictina rizné opisy.

She’s had an operation. Je po operaci.

She’s just had the operation. UZ ma po operaci.

She’s recovering from an operation. Zotavuje se po operaci.

I've had my dinner. Jsem uz po vecefi.

She inherited some money from her parents. Zdédila n€jaké penize po rodicich.

I've done my exam. Uz mam po zkousce.

9

Age (VeEk)

* I had about ten years at the time. (1)

* He is fifteen years. (2)

* They have a 6-months-old daughter. (3)

1 Ve vétach vypovidajicich o statfi osob Moravané ¢asto nespravné prekladaji “mit” anglickym to have.
Anglictina vyzaduje sloveso fo be.

I was about ten at the time.

2 Velmi Casto se stava, ze studenti pod vlivem Cestiny dodaji pieklad slova “let/rokti” a zapomenou
pritom na piidavné jméno old nebo spojeni of age. Anglicky je tedy mozné tict He is fifteen years old
nebo pouzit ponékud knizni vazbu He is fifieen years of age. Nejb&€znéjsi je vSak prosté He is fifteen.
Slovo years se vynechava i v jinych ptipadech:

Byron was then a handsome young man of twenty. (Nikoli * of twenty years).

3 Stoji-li ur€eni veéku pred podstatnym jménem, uvadime casové jednotky v jednotném cisle (viz téz 159).



They have a 6-month-old daughter.

10

Agreement (Shoda)

Shoda mezi podstatnym jménem a slovesem ve vété¢ muze byt v nékterych ptipadech velmi obtiznou
gramatickou oblasti — vzpomeiite jen na podstatna jména, kterd maji pouze tvary mnozného ¢isla, jejichz
slovesa jsou vsak v Cisle jednotném (news, mathematics); nebo na ta, ktera jsou v jednotném Cisle a
slovesa maji v ¢isle mnozném (police, cattle),; a na dalsi, ktera se poji se slovesy v jednotném i v
mnozném ¢isle (committee, team). V této prirucce se nebudeme zabyvat vSemi témito zvlastnostmi —
nebylo by to mozné. Zaméefme se vSak na pravidla, kterd nejsou pfili§ zndma, a na ptipady, kdy obtize
pusobi vliv Cestiny.

1 * Another reason for keeping a diary are the impressions you have from a theatre performance or
concert.

* The best opportunity I have for spoiling myself are the holidays.

Ve vétach s podmétem v jednotném a s prisudkovym jménem v mnozném c¢isle ma v Cestin€ spona tvar
¢isla mnozného. V anglictiné se spona tidi podmétem, tj. podstatnym jménem, které ji predchazi.
Another reason for keeping a diary is the impressions you have from a theatre performance or concert.
The best opportunity I have for spoiling myself is the holidays.

The holidays are the best opportunity I have for spoiling myself.

2 * They shook their head and said no.

* The sailors were only interested in one thing: saving their life.

Anglictina respektuje skute¢nost, Ze jedna osoba ma jednu hlavu, jeden nos a jedno srdce, dvé osoby maji
dv¢ hlavy atd. To znamen4, Ze je nutna shoda mezi podmétem a pfedmétem, a to nejen jde-li o ¢asti téla,
ale i o obecné pojmy jako zZivot, smrt atd.

They shook their heads and said no.

The sailors were only interested in one thing: saving their lives.

3 * When are those fifty pounds going to be paid to me?

* Ten miles are too far to walk.

* I didn’t see my cats for other two weeks.

* He’s been gone good twenty minutes.

Vyrazy, kterymi vyjadiujeme dobu, vzdalenosti, obnosy atd., se povazuji za jednotky a poji se se
slovesem v jednotném cisle. Také zdjmena a ¢leny pred nimi stojici jsou v jednotném cisle.

When's that fifty pounds going to be paid to me?

Ten miles is too far to walk.

1 didn’t see my cats for another two weeks.

He’s been gone a good twenty minutes.

Viz téz 145.

11

All

* They all were feeling very happy. (1)

* We all can help you. (1)

* It seemed that all agreed. (2)

* All is ready. (2)

* He wanted all for himself. (2)

* It was a wonderful Christmas party, and all children were given presents. (3)

* We all didn’t go to the play. (4)

* Almost all kids don’t like cooked vegetables. (4)

1 Stoji-li a/l za podmétem, zaujima ve véte stejné misto jako prislovee typu always, also, certainly atd.: a)
pred prostym slovesnym tvarem; b) po prvnim pomocném slovese ve slovesném tvaru slozeném; c) po
slovese to be,; d) po modalnich slovesech.



They all got up and left.

You would all be dead by now if I hadn’t arrived.

They were all feeling very happy.

The pictures were all in colour.

We can all help you.

2 All mze byt podmétem, predmétem nebo doplikem véty.

a Tuto platnost ma zpravidla jen tehdy, nasleduje-li po ném vztazna véta; all znamena potom
bud’everything, nebo the only thing — oba dva vyrazy mohou v odpovidajicich kontextech a// nahradit.
All that I've said/Everything (that) I've said is true.

You can have all/everything (that) you want.

That’s all/the only thing (that) I can tell you.

Ve smyslu everybody se all nepouziva Casto: ptisobi totiz knizn€. Misto A/l who were present agreed
bychom spise tekli A/l those who were present agreed nebo All the people who were present agreed.
b All, po némz vztazna véta nendsleduje, obvykle nahrazujeme zajmeny everybody nebo everything.
1t seemed that everybody agreed.

Everything is ready.

He wanted everything for himself.

V otazce a zaporu se slovesem to be vSak all ve smyslu “vSechno/vse” bézné pouzivame.

Is this all? I don’t think that’s all.

3 Zapamatujte si: stoji-li a// pfed podstatnym jménem bez urcitého ¢lenu, oznacuje vSechny cleny néjaké
skupiny (tteba vékove).

All children must attend school between the ages of 6 and 14.

Jde-li o skupinu néjak vymezenou, i kdyz to neni slovy vyjadieno, je tfeba pouzit urcity ¢len.

1t was a wonderful Christmas party, and all the children (tj. viechny déti, které tam byly) were given
presents.

4 Zajmeno all jako podmét se bézné nevyskytuje pred zaporem. Misto néj pouzivame not all nebo nekteré
dalsi obraty.

Not all of us went to the play.

We didn’t all go to the play.

Hardly any kids like cooked vegetables.

Viz téz 154.

12

Alone

* They have no friends, and often feel alone.
Nezaménujte vyrazy alone (sam) a lonely (osamély).
Jane fell ill, so I had to travel to Prague alone.

They have no friends and often feel lonely.

13

Aloud, loudly

* "Who’s angry?” he shouted aloud. (1)

* First look through this passage, and then read it loudly. (2)

* Could you speak loudly, please? I can’t hear you. (3)

Ceské “nahlas/hlasité” Ize v angli¢ting vyjadiit nékolika zptisoby.
1 Vypovidate-li o sile zvuku, pouzivejte ptislovce loudly.

"Who's angry?” he shouted loudly.

2 Chcete-li sdélit, Ze néco ma byt feCeno nahlas, a ne pouze v duchu, zvolte slovo aloud (vétSinou se
vyskytuje se slovesy think a read).

First look through this passage, and then read it aloud.



3 “Mluvte nahlas” prekladejte anglickym speak up.
Could you speak up a bit, please? I can’t hear you.

14

Already

* Already in 1935 people were afraid there might be a war.

* Already ten years ago he began to work on the project.

Already se nepoji s prisloveénym uréenim ¢asu. (Pov§imnéte si casového posunu tvarid sloves déjovych,
nikoli stavovych.)

In 1935, people were already afraid there might be a war.

Ten years ago, he had already begun to work on the project.

Viz téz 22.

15

Also, as well, too

* We spent some time last summer also in Hungary. (1)

Tato tfi prislovce maji vlastné stejny vyznam. V hovorové anglictin€ se vSak too a as well vyskytuji
Castéji neZ also a naopak v pisemném projevu se spise pouzije also. Lisi se od sebe i jinak.

1 Starsi gramatiky vétSinou uvadéji, Ze se also klade pted ty vétné Cleny, které zdlraznuje. Ve skutecnosti
to vSak neni pravda. Pislovce also byva umisténo uvniti vety, ve stejné pozici jako tzv. “kratka
piislovce”; foo a as well stoji az na konci véty.

We also spent some time last summer in Hungary.

We spent some time last summer in Hungary too/as well.

2a Too a as well mohou zduraznovat nejen podmét, ale i jiné vétné ¢leny; z kontextu je vétSinou ziejmé,
kterych Casti véty se zdiiraznéni tyka. V mluveném projevu to naznaci intonace. V pisemném projevu lze
umistit foo bezprostiedn¢ za podmét, chceme-li jej zdlraznit.

We, too, spent some time last summer in Hungary.

b Also se sice mlze vztahovat na vSechny vétné Cleny, ale obvykle zdlraznuje jen ty Casti véty, které stoji
za podmétem (nikoli podmét sam).

* John and Peter were there, and Mike also came.

Takovou vétu lze obcas slySet, avSak neni pfili§ idiomaticka. BéZzna forma zni:

John and Peter were there, and Mike came too/as well.

16

And

1 * Last year we visited Bulgaria, Rumania, Hungary.

* They did their work well, did not waste any time.

Vypocitavate-li ve vété osoby, mista, udalosti, ¢innosti atd., mé&jte na paméti anglicky vzorec A and B
nebo 4, B... and X. Toto and, které stoji pfed posledni jmenovanou jednotlivinou, jasné naznacuje, ze
vycet ji konéi; kdyz je vypusténo, anglicky ¢tenaf citi, ze ve vété néco chybi.

Last year we visited Bulgaria, Rumania and Hungary.

They did their work well and did not waste any time.

Nezapomeiite na toto pravidlo ani pti uvadéni vy¢tu v rdmei jiného vyctu, a také si pamatujte, Ze stoji-li
ve vete as well as, ma funkci rozd€lovaci, takze vy¢ty po obou jeho stranach musi mit své and.

He walked into the shop, bought some milk, bread and cheese, and tried to pay with a 1,000 crown note.
I've seen a lot of films from France, Britain and Italy as well as a few from Germany and Sweden.

2 And — or

* I wasn’t allowed to do gymnastics, swim and play football.

Je-li vycCet véci predmétem, v zaporné vété Cestina Casto pouziva “a” misto “ani” Angli¢tina v takovém
ptipadé vyZzaduje or.



I wasn’t allowed to do gymnastics, swim or play football.

17

Apologizing (Omluvy)

Formulovani omluv pisobi Cechiim znaéné potize, predeviim proto, ze spravné nerozlisuji slovesa
excuse, apologize a excuse oneself. Nejdtive se podivejme na vyznam uvedenych vyrazd, dale pak na
pouziti ptidavného jména sorry a nakonec na rizné druhy omluv.

1a Apologize

* I apologized myself for causing so much trouble.

Slovesem apologize se omlouvame za néco, co jsme ucinili — pfiznavame svou chybu, ktera nékomu
zpisobila n¢jaké nepifijemnosti. V anglictin€ to neni sloveso zvratné.

1 apologized for causing so much trouble/being absent.

The least you can do is apologize.

The airline apologized to the passengers for the delay.

b Excuse

* Anne wanted to excuse from PT classes.

Sloveso excuse ma tii zakladni vyznamy.

a) odpustit/prominout nékomu néco

1 found it hard to excuse his behaviour/him/his coming late.

b) prominout/ omluvit né¢i netcast nebo zanedbani povinnosti

Please excuse Johnny’s absence from school yesterday.

Anne wanted to be excused from attending PT classes.

¢) omluvit — jako sloveso uvadéjici konkrétni omluvu

He excused his absence by saying that he had been ill.

¢ Excuse oneself

Sloveso excuse oneself ma tii zakladni vyznamy. Ve dvou z nich omluva pfedchazi ¢innost, za niz se
omlouvame.

a) pozadat o dovoleni vzdalit se

She excused herself from the party and left.

b) pfedem se omluvit za poruseni etikety

He excused himself to the guests and began reading the letter.

¢) omluvit se — jako sloveso uvadgjici konkrétni omluvu

He excused himself by saying that his train had been late.

2 Sorry

* Sorry for ringing you up so late, but I need the answer now.

V omluvach se casto vyskytuje hovorovy vyraz sorry. KdyZ se omlouvame za néco, co délame nebo
hodlame délat, pouzijeme sorry + infinitiv.

Sorry to ring you up so late, but I need the answer now.

Omlouvame-li se za néco, co jsme udélali, pouzijeme minuly infinitiv nebo for + gerundium nebo vedlejsi
vétu s that.

Sorry to have forgotten to mail that book to you.

I’'m sorry for having woken you up so early yesterday.

I'm sorry that I wasn’t ready when you came to pick me up.

3 Jak se omlouvat?

Omlouvame se mnoha zptisoby, je vSak potfeba rozliSovat mezi omluvami osobnimi a zprostiedkovanymi.
a Omlouvame se osobne¢:

a) za néco, co se uz stalo nebo co hodlame ud¢lat nebo fict

1 should like to/must apologize for behaving so badly yesterday. (Should like to a must jsou ponékud
knizni.)



1'd like to apologize for all the trouble I've caused you.

Forgive me for losing my temper.

(Please) Excuse my shouting at you.

(Please) Excuse me for not writing sooner.

Excuse me for saying this, but I think you re quite wrong.

Please excuse the mess in the room.

I'm sorry for my behaviour yesterday.

Sorry for having made such an awful nuisance of myself.

b) za néco, co se stane

Can I (please) be excused from attending the meeting tomorrow?

Could you excuse me from coming to the rehearsal this afternoon (please)?
1I’'m sorry, but I won'’t be able to make it to the meeting tomorrow.

1'd like to excuse myself from the meeting tomorrow.

Could you excuse me for a minute, please? I have to make a phone call.

b Zadame nékoho, aby nas omluvil:

* Could you excuse me at the meeting tomorrow?

Takto ¢eskou vétu “Mohl bys me& omluvit na zitfej$i schizi?” prelozit nelze. Vyznamy slovesa excuse v 1
b jasn¢ ukazuji pro¢. Omluvy tohoto typu tvofime jinak:

Could you tell XY I'm sorry I can’t come to the meeting tomorrow?

Could you ask XY to excuse me from attending the meeting tomorrow?
Could you ask XY to excuse me for not coming to the meeting tomorrow?
Please tell them tomorrow that I apologize for not coming/having come to the meeting.
At the meeting tomorrow, tell XY I'm sorry I couldn’t come.

Could you make my apologies at the meeting tomorrow?

¢ Omlouvame nékoho nékomu jinému:

John says he’s sorry he can’t/couldn’t come to the meeting.

John apologizes for his absence/for not being here.

John sends his apologies (for not being here/for not coming).

John asks you to excuse him for not being here today.

18

Appreciate

* The fans appreciated the performance by wild applause. (1)

* His efforts should be appreciated in some way. (4)

Zda se, ze ¢esti mluvei nespravné chdpou zasady uzivani slovesa appreciate. V soucasné anglictiné ma
toto sloveso predevsim tfi vyznamy:

a) byt osobn¢ za néco vdeécny

1 really appreciate all the help you gave me.

b) spravné odhadnout, ptiznivé pfijmout a ocenit dobré vlastnosti nékoho/nééeho

Without a lot of experience, it’s hard to appreciate a really good wine.

¢) uvédomovat si a chdpat podstatu nebo vlastnosti né¢eho

1 don’t think you really appreciate the dangers involved.

1 can appreciate your point of view, but I still think you re mistaken.

Potiz spoéivéa v tom, Ze Cesi radi pouzivaji sloveso appreciate jako obecny ekvivalent sloves “cenit”,
“ocenit”, “oceniovat”, “cenit si”” ap. Bohuzel toto sloveso odpovida uvedenym ceskym vyraziim jen nékdy.
A protoze angliétina appreciate pouziva predevsim v smyslu a), nabyvé anglicky mluvéi dojmu, ze Cech
je Casto vdécny i za dost bizarnich okolnosti.

Jak by se tedy mélo sloveso “cenit” a jeho varianty prekladat? Zde je ptiblizny navod:

1 Ve smyslu “zhodnotit” a “posoudit kriticky” 1ze sloveso appreciate bez obav pouzit.

Few laymen can appreciate the works of that painter.

Jedna-li se o projev takového ocenéni, volime jiné prostiedky.



The fans showed their appreciation of the performance by wild applause.

The fans rewarded the performance with/by wild applause.

2 Ve smyslu “cenit si nékoho nebo jeho vlastnosti” je mozné uzit slovesa respect, admire, think highly of-
What quality do you admire/respect most in him?

1 admire/respect his courage.

1 admire/respect him very much.

1 think very highly of him.

Cenime-li si n¢jaké véci nebo ¢innosti, moznosti vyjadreni jsou rozmanité&;si:

His boss thinks highly/a great deal of his work.

His boss has a high opinion of his work.

His boss finds his work valuable/helpful/useful.

His boss values his work.

3 Jestlize jde o Ustni nebo pisemné ocenéni néceho, 1ze to vyjadiit vyrazy speak highly of nebo praise.
At the meeting they spoke highly of/praised his speech.

4 Trpné vazby se piekladaji rizné:

The results of improved environmental protection must be welcomed/commended.

His efforts should be recognized in some way.

The film was well-received/praised/regarded very highly abroad.
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Articles (Cleny)

Pravidly, jimiz se fidi uzivani ¢lent v angli¢ting, se tato piirucka zabyvat nemutze; upozorni vSak na dva
ptipady, ve kterych se chyby vyskytuji nejcastéji.

1 Podstatna jména nepocitatelna

* How difficult the life can be.

* Do you think the history teaches us anything?

Jsou -li takovato jména minéna obecné, Cleny se pied nimi nepouZzivaji.

How difficult life can be.

Do you think history teaches us anything?

It was an important step for mankind.

Nature can be cruel.

Srovnejte:

He teaches history, and specializes in the history of North America.

2 Ptivlastnovaci pad

* I enjoy listening to the Smetana’s opera The Bartered Bride.

* He asked if I had read a Greene’s novel.

* I saw a great ballet production last night at the Jandcek’s Opera House.

Pted vlastnimi jmény v ptivlastiiovacim padé¢ ¢leny nestoji.

1 enjoy listening to Smetana’s opera The Bartered Bride.

He asked if I had read a novel by Greene/any of Greene’s novels.

Zapamatujte si, ze pfed podstatna jména oznacujici budovy, instituce a pamatky pojmenované podle
vyznacnych osobnosti klademe ur€ity ¢len + vlastni jméno (ne v pfivlastiiovacim padg).
1 saw a great ballet production last night at the Jandacek Opera House.

He works at the Hercik Institute.

Viz téz 11.3.
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As (Jako)

* This tale, as all his stories, ends in tragedy. (1, 2)

* I saw films as Saturday Night Fever and Midnight Cowboy.(l, 3)
* Tommy sings as you. (1)



* It looks as he won’t come. (2)

* He looked as he was worried. (2)

* Many professional people, as lawyers, doctors and teachers, were present. (3)

Nékdy nastavaji problémy pfti prekladani ¢eského “jako” ve smyslu “podobné jako”, “jako by/kdyz/ze”.
Anglictina totiz disponuje vyrazy like, as, as if/though a such as a Casto se stava, ze cizinci nevyberou
spravné.

1 Like

Ve spisovné angli¢ting je /ike predlozka, a jako takova se poji s podstatnym jménem nebo zajmenem.
This tale, like all his stories, ends in tragedy.

1 saw films like Saturday Night Fever and Midnight Cowboy.

Tommy sings like you.

V hovorové anglictin€ se /ike pouziva Casto jako spojka, po niz nasleduje vedlejsi véta.

He’s a superb athlete, like his father used to be.

1t looks like he won’t come.

He looked like he was worried.

2 As, as if/though

Ve spisovné anglictin€ se za spojky povazuji jen as a as if/though (ve vyznamu “jako ze” nebo “jako by”).
He’s a fine athlete, as his father used to be.

The tale ends in tragedy, as do all his stories.

1t looks as if/though he won'’t come.

He looked as if/though he was worried.

V souvétich s hlavni vétou v pfitomném ¢ase mohou po spojkach as if/though stat slovesa v ¢ase minulém
nebo predminulém, ktery naznacuje, ze pfirovnani je nerealné. Srovnejte:

He sounds as if he’s exhausted.

He sounds as if he was exhausted, but I think he’s just a bit drunk.

You look as if you've had a good time.

You look as if you had just won a million dollars.

V nereélnych pfirovnanich Ize misto was pouzit tvar were, pfedev§sim v nehovorovém stylu.

She always speaks about the political situation as if she were an expert on it.

3 Such as

Pred vyétem piikladd se pouziva such as nebo (hovorovéjsi) like.

Many professional people, such as lawyers, doctors and teachers, were present.

1 saw films like Saturday Night Fever and Midnight Cowboy.
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As (Kdyz)

* We were amazed as we saw him for the first time.

Ve vyznamu “kdyz” se spojka as pouziva jen tehdy, uvadi-li vétu, jejiz sloveso vyjadiuje d&j v prabéhu,
nikoli d&j jednorazovy.

As I was leaving, I saw him for the first time.

Jinak se pouziva spojka when.

We were amazed when we saw him for the first time.
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As...as

* We didn’t get as far as to the Black Sea. (1)

* As early as in the 17th century, England was a great power.(1)

* He came as late as midnight. (2)

* It became common as late as the last decade. (2)

*As early as the 1920’s, railway passenger traffic began to decline. (2)
*As late as August 1939, England was not expecting war. (2)



1 Vazba as. .. as se v angli¢tiné nepoji s predlozkou.

We didn’t get as far as the Black Sea.

As early as the 17th century, England was a great power.

2 Pokud jde o ptislovecna urceni Casu, as . . . as se poji pouze s letopocCty a jinymi ¢iseln€ vyjadienymi
casovymi udaji; vyskytuje se vSak zfidka a piisobi zna¢né okazale. Mnohem vhodnéjsi jsou formulace s
vyrazy already, still, only atd.

He didn’t come till midnight.

1t only became common in the last decade.

By the 1920’s, railway passenger traffic had already begun to decline.

In August 1939, England was still not expecting war.
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As for

Did you all enjoy the show? — * As for me, I was quite satisfied. (2)

1 Vyrazy as for, as to a as regards se pouzivaji k propojeni dvou myslenek, které spolu né¢jak souviseji;
nevyskytuji se proto na zacatku projevu.

As for uvadi protiklad k tomu, co uz bylo feceno; Casto vyjadiuje nezajem nebo nelibost ze strany
mluvciho.

1 agree with the choice of Mike and Dave for the team. But as for John, I'd prefer it if we found someone
else.

The adults can go by car, but as for the kids, they’ll have to walk.

As to upoutava nestrann¢ pozornost posluchace na to, co ptijde.

And what about our plans for expansion? Well, as to that, I'm afraid you’ll have to wait till our next
meeting.

As regards obvykle signalizuje zménu tématu hovoru.

... So that should take care of the accommodation. Now as regards meals .. .

As far as . . . is/are concerned je velmi obecna uvadéci fraze a Ize ji uzit ve vSech danych ptipadech.
2 Jestlize chceme vyjadtit osobni stanovisko, uvadéci fraze typu as to/for obvykle nepouzivame.

Did you all enjoy the show? — I was quite satisfied.

Citime-li, ze je tfeba nas osobni postoj v konverzaci uplatnit. pouzijeme vyrazy well, in fact, actually,
personally, myself, as far as I'm concerned atd.

Well, in fact/ Actually, I was quite satisfied.

Personally, I was quite satisfied.

Speaking for myself, I was quite satisfied.

As far as I'm concerned, it was great.
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At all

* He had a feeling for Moravian folk songs, and the local folklore at all. (2)

* This is the best wine I’ve drunk at all. (2)

* He’s one of the most famous painters at all. (2)

“Viibec” se v &estiné vyskytuje dosti ¢asto, a proto se Cesi snazi najit n&jaky anglicky proté&jsek.
1V zapornych vétach, otazkach a ve vétach s if, whether a hardly je obvykle mozné at all pouzit.
I don’t know anything at all about it.

Are you still interested in studying English at all?

She’s sure to answer your letter soon — if she answers at all, of course.

1 hardly know him at all.

Ale pozor — je-li “viibec” v otazce, ktera naznacuje tiplnou neznalost okolnosti, divodi, zaméri ap., je
treba najit jiné zpusoby prekladu.

Where on earth are we going? Kam viibec jedeme?



What ever are you doing? Co vibec delas?

What possible use is it? What possible use can/could it have? K ¢emu je to viibec uzite¢né?

2 Také v kladnych vétach je nutné volit jiné prostiedky.

He had a feeling for Moravian folk songs, and for the local folklore in general.

This is by far the best wine ['ve ever drunk.

He’s one of the most famous painters of all time.

At all 1ze v§ak pouzit tam, kde vyjadiuje neocekavanost nebo nepravdépodobnost.

We had a big quarrel last week, so I was surprised he came to the meeting this evening at all.

25

At last

* We should take down the Christmas decorations at last.

* Pull yourself together at last and tell me what happened.

“Konecne&” ve vyznamu “je na Case néco udelat” se preklada spojenim it’s time s minulym tvarem slovesa.
1t’s time we took down the Christmas decorations.

1t’s time you pulled yourself together and told me what happened.
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At once

* You think you have lots of time, and then at once you realize it’s too late.

* He found himself at once in front of the cathedral.

Nezaménujte at once (ihned/najednou) s all at once/suddenly (ndhle/najednou).
Do your homework at once!

Don'’t all speak at once.

You think you have lots of time, and then suddenly it’s too late.

All at once he found himself in front of the cathedral.
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Author

* It’s not known who the author of the painting/ composition was.

Slovo author vétSinou oznacuje neékoho, kdo pise knihy, ¢lanky, hry, basné ap., tj. slovesného tvirce.
Také miize znamenat piivodce myslenky, napadu nebo planu: He was the author of a proposal for a
nuclear-free zone. Takové pouziti vSak neni pfilis béZzné. V ostatnich ptipadech je tfeba pfesné uvést, o
jake dilo se jedna.

1t’s not known who this painting was done by.

1t’s not known who painted this work.

We don’t know the name of the man who painted this/the painter.

1t’s not known who the composer of this piece was.

It’s not known who composed this piece.
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Award areward. .

* We’d like to award him for all the help he’s given us.

* For his work with refugees he was rewarded the Nobel Peace Prize.

Cesi Casto zaméiiuji vyrazy reward a award.

Sloveso fo reward znamena odmeénit nékoho za vykonanou praci nebo za poskytnutou sluzbu, za pomoc
policii pti hledani zloCincti nebo za vraceni nalezenych véci (ve dvou poslednich ptipadech se jedna
obvykle o pen¢zni odménu).

We’d like to reward him for his kindness.

She rewarded him (with £5) for returning the purse she had lost.



Sloveso to award znamena ud¢lit cenu, medaili atd. nebo soudné ptifknout odskodné.

For his work with refugees, he was awarded the Nobel Peace Prize.

The Beatles were awarded MBE’s.

The judge awarded him £10,000 for the injuries he had received in the accident.

Stejny vyznamovy rozdil je i mezi podstatnymi jmény reward — “odmeéna, ndhrada” a award — “cena,
vyznamenani”.
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Away

* When I discovered this my good mood was away.

* Your bus is away.

“Pry¢” se pieklada obéma anglickymi ekvivalenty away i gone v ptipadé, Ze jde o osobu, ktera je pryc, ale
o niz se predpoklada, ze se vrati: I’ll be gone/away for three days. The boss is away/gone this week. Jinak
pouzijte gone nebo slovesa typu leave, depart ap.

When I discovered this, my good mood vanished/was gone.

Your bus has gone/is gone/has left.

30

Backside

* You can find some information about the picture on the backside/back side of the postcard.
Slovem backside se oznacuje ta ¢ast téla, na které clovek sedi! Odvracené strané nebo zadni Casti
predmétu se anglicky fika jednoduse back.

You can find some information about the picture on the back of the postcard.
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Become

* The waiter became to be nervous. (1)

* English became to be influenced by French. (2)

1 Z jakéhosi divodu ptidavaji ¢esti mluvci zbytecny infinitiv o be mezi sloveso become a ptidavné jméno
nebo pficesti trpné.

The waiter became nervous.

2 Je to mozna zpusobeno zaménou s vazbou fo come + trpny infinitiv, ktera naznacuje, ze k dé€ji dochazi
samovolné, postupnym vyvojem.

English came to be influenced by French.

32

Before

* Before sixty years, things were very different.

Ve vyznamu ¢asovém pouzivame v angli¢ting ptedlozku before pouze s urcitou hodinou, dnem, tydnem,
datem, rokem nebo vyrazem oznacujicim urcitou udalost (Before 1945/the Second World War, things
were very different.). Chce-li anglicky mluvéi vyjadrit ¢eské “pied x hodinami/tydny, apod.”, pouZzije
¢astici ago kladenou za vyraz vyjadiujici dobu, kterd uplynula od minulosti do pfitomného okamziku.
Before nebo previously ve spojeni s piredminulym casem oznacuje dobu, ktera uplynula do urc¢itého
okamziku v minulosti.

Nowadays the town is very prosperous, but sixty years ago, things were very different.

By 1960 the town was very prosperous, but sixty years before/previously, things had been very different.
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Belong

* Capek belongs to/ among the best-known Czech writers.

* To the main points of interest belong the castle and the cathedral.

* I don’t belong to those people who like celebrating New Year’s Eve.

Chybné pouzivani slovesa belong patii k “nejoblibenéjsim” chybam ¢eskych mluvéich. (Tato véta by v
jejich prekladu s velkou pravdépodobnosti znéla * The misuse of the verb "to belong” belongs to the
favourite mistakes...) Anglické belong ma piedevsim tii vyznamy:

a) ptisluset/patiit nékam (mistn¢)

The desk belongs over there by the window.

Does his name belong on this list?

b) nalezet nékomu

1 think this book belongs to Peter.

¢) byt ¢lenem skupiny, organizace nebo patfit do n¢jaké kategorie

Do you belong to the choir?

Cats and lions both belong to the same family of mammals.

Problémy nastavaji pti pouziti slovesa ve vyznamu tfetim. Angli¢tina neuziva sloveso belong, kdyz se
jedna o skupinu lidi (véci, zvifat), ktera neni nijak pfesn€¢ vymezena (napf. nejznamé;jsi cesti spisovatelé;
lidé, kteti radi oslavuji Silvestr, atd.); zde si vybira jiné zpusoby vyjadieni:

Capek is one of the best-known Czech writers.

The castle and the cathedral are among the main points of interest.

The main points of interest include the castle and the cathedral.

I’'m not one of those people who like celebrating New Year’s Eve.

Vyznamovy rozdil mezi moznostmi piekladu ¢eského “patfit” je patrny z nésledujicich prikladi:
Kubista belonged to The Eight, a group of avantgarde Czech artists founded in 1907.

Kubista was one of the leading Czech avantgarde artists in the first decade of the twentieth century.
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Besides

* The town has three theatres and two concert halls. Besides there are more than twenty cinemas. (2)
1 Pouzijete-li besides jako ptislovce na zacatku véty, nesmite zapomenout, Ze se za nim piSe ¢arka a ze
naznacuje zaporny postoj k véci, o které mluvite, nebo ospravedInéni jistého pocinani.

John always brings uninvited guests to our parties. Besides, he’s usually drunk.

I'm too tired to go for a walk. And besides, it’s awfully hot outside.

2 Citove nezabarvenému “kromé toho” asi nejlépe odpovida ponckud knizni in addition nebo Casté and . .
. also.

The town has three theatres and two concert halls. In addition, there are more than twenty cinemas.
The town has three theatres and two concert halls, and there are also more than twenty cinemas.

V tomto ptfipad¢€ je mozné pouZit i besides — ovsem jako pfedlozku s pfedméetem.

The town has three theatres and two concert halls. Besides these (facilities), there are more than twenty
cinemas.
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Be so kind

* Please be so kind and give this letter to Jane.

* I wanted to ask you if you’d be so kind and take care of my budgie.

* We hoped you might be so kind and lend us your flat for a week.

Pozor — fraze be so kind v anglicting sice existuje, ale s vedlejsi vétou ji nepoji spojka and, nybrz as to;
dnes vsak pisobi tak zastarale a knizné, Ze ma Casto sarkastické zabarveni.

I wonder if you would be so kind as to take your feet off the desk?

Nejlépe udélate, kdyz tuto frazi prestanete uzivat a radéji zvolite vazby jako:



Would you mind giving the letter to Jane?

I wanted to ask you if you could take care of my budgie.

We hoped you might be kind enough to lend us your flat for a week.

Could you please put out the light?

Do you think you could ask him if it’s ready?

I wonder if you could ring me up on Monday.

We would appreciate an early reply. Bud'te tak laskav a brzy nam zaslete pisemnou odpovéd.

36

* Better/better to say /bettar said

* He didn’t come — or better to say, he didn’t come in time.

Takto se “lépe (fe¢eno)” do anglictiny piekladat nemize. Anglictina pouziva spojeni or rather.
He didn’t come — or rather, he didn’t come in time.
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Bit: a bit

* It was a bit dull lecture.

* She has a bit curved back.

A bit je hovorovy vyraz, ktery v kladné véte znamena “do jisté miry”, “ponékud”, “trochu” a v zaporné
“ani trochu” nebo “viibec”.

That coat’s a bit too expensive for me.

I don’t like it a bit.

Pted podstatnymi jmény rozvitymi jmény ptidavnymi se vSak pouzivaji vyrazy a bit of nebo slightly a
rather.

It was a bit of a dull lecture.

It was a rather dull lecture.

She’s got a slightly curved back.

38

Branch

* He’s one of the most influential people in that branch.

Slovo branch se v anglictin€ ve vyznamu “obor ¢innosti” samostatné nevyskytuje. Pamatujte si, ze
znamena “odvétvi”, tj. ¢ast celku, a proto je tieba uvést, o jaky celek jde — branch ofstudies, branch of
industry — nebo pouzit slovo field, které vyjadiuje samostatnou, nezavislou jednotku.

He’s one of the most influential people in that/his field.

There’ll be a lot of people in your branch/field of studies at this conference.

39

Brigade

* Last summer I was on a brigade in Southern Bohemia.

* The school went on a hop-picking brigade.

* I worked on a brigade at the post office.

* We need some people for a brigade this Saturday.

Slovo brigade anglicky mluv¢i pouziva jen v souvislosti s armadou nebo k oznaceni stalé organizované
skupiny (napt. fire brigade). Pro slovo “brigada” nema odpovidajici vyraz. Pii pfekladani je potieba brat
v uvahu situaci, o které ¢lovek vypovida.

Last summer I had a job in Southern Bohemia.

What did you do in the holidays? — I had/got a summer job in Southern Bohemia.

The school went hop-picking.

1 had a temporary job (during the Christmas holidays/summer) at the post office.

We need some people to help clean up the park this Saturday.
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Business partner

* That firm is our newest English business partner.

A business partner je spolumajitel podniku.

Though John and Robert are business partners, they have very few interests in common outside their
firm.

Ceské spojeni “obchodni partner” lze podle situace vyjadfit vyrazy customer, supplier, client nebo
hovorové business contact.

That firm is our newest English customer/client/supplier.

Ted Williams is a very reliable business contact.
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Can

* The man in the picture can be a pensioner. (2)

* She can be about 18 or 19. (2)

* Someone can object that it isn’t true. (2)

Studenti nékdy chybuji, kdyz slovesem can chtéji fict, Ze “néco je mozné€”. V takovém piipad¢ je totiz
nutné rozliSovat, jedna-li se o moznost teoretickou nebo realnou.

1 Teoreticka moznost se objevuje ve vétach, které vyjadiuji obecné platné tvrzeni. V nich lze sloveso can
pouZit.

Anyone can become President.

Teachers can always fail pupils whose work isn’t good enough.

2 Véty naznacujici realnou moznost, Ze néco je nebo bude pravda, by se mohly piekladat pomoci
ptislovce perhaps. Lze také uzit slovesa may, might, could nebo hovorovy vyraz maybe.
Perhaps/Maybe the man in the picture is a pensioner.

The man in the picture could be a pensioner.

She’s perhaps/maybe 18 or 19.

She may/might be about 18 or 19.

Perhaps/Maybe someone will object that it isn’t true.

Someone may object that it isn’t true.
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Can say

* I can say that it was very expensive. (2)

* We can say that it’s cheaper to travel in Bulgaria than in Rumania. (2)

* This year we have far too many lectures, and I can say that I have no firee time. (2)

1 Vazba I/we can say je v angli¢tin€ velmi neobvykla a je obtizné pfesné popsat situace, v nichz se
vyskytuje; velice téz zalezi na spravné intonaci. Nejlépe tedy bude ji viibec neuzivat.

2 Kdyz anglicky mluv¢i hovoti o objektivni skute¢nosti, nevidi diivod, pro¢ by mél pouzit jakoukoli
uvadeéci frazi.

It was very expensive.

1t’s cheaper to travel in Bulgaria than in Rumania.

This year we have far too many lectures, and so I have no free time.

Chcete-li vSak ptece jen naznacit, Ze se jedna o vase osobni stanovisko (Ze ostatni mohou mit jiny nazor),
pouzijte jind uvadéci slovesa nebo fraze.

1 thought that it was/I found it very expensive.

1'd say/In my opinion it’s cheaper to travel in Bulgaria than in Rumania.
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Care

* He had to take care for his nephew. (1)

* Someone else will have to take care about the children. (1)

* I want the house to be properly cared about while we’re away. (1)

Pti pouziti slova care v riznych spojenich je nutno mit na paméti toto:

1 Take care of znamena dohlédnout, aby se nékomu (ne tak casto né¢emu) dostalo fadné péce.

He had to take care of his nephew.

Someone else will have to take care of the children.

The typewriter should work fine now, as long as you take proper care of it.

Také miZe znamenat vzit na sebe za néco odpoveédnost (pii planovani, placeni Gt ap.).

Her father said he’d take care of the children’s education.

V obou uvedenych vyznamech je mozné pouzit sloveso look after, které je vSak obvyklejsi, mluvime-li o
vécech.

Can you look after Johnny while I pop down to the shop?

I’ll look after any other expenses you might have.

I want the house to be properly looked after while we’'re away.

Vazba take care of mtize také znamenat vyporadat se s né¢im, odstranit nebo fesit néco (obvykle potize).
Zde neni mozné pouzit look after.

Those new measures should take care of the problems we’ve been having.

2 Take care znamena byt opatrny, davat si pozor, snazit se, aby.

Try to take more care when you do your homework.

Take care not to say anything controversial.

Be careful (of) se muze pouzit v témze vyznamu.

Try to be more careful when you're doing your homework.

Be careful of asking him about his wife.

Be careful not to ask him about his wife.

Be careful with znamena byt opatrny pfi manipulaci s néjakym predmétem, aby se neposkodil nebo aby
nedoslo ke zranéni.

Be careful with that knife/axe.

1 wish you’d be more careful with the dishes when you’re doing the washing-up.

3 Care (about) znamena, ze prikladate néCemu dilezitost, Ze mate o néco zajem. About se klade pied
predmét; pied spojkou se obvykle vynechava.

I don’t care about other people’s opinions.

I don’t care what other people think about me.

He said he hates you. — I don’t care.

Do you think he cares (about) whether we pass or fail?

She cares a great deal about her students.

4 Care for je pon€kud knizni. Pouziva se ve tiech vyznamech:

a) mit rad, stat o (zvlasté v zaporu a v otazce)

You don’t really care for her, do you?

1 just don’t care for that kind of film, that’s all.

Tyto véty vSak plisobi znacn¢€ upjate, a proto udélate nejlépe, kdyz v hovoru nahradite care for slovesy
like, love ap.

b) rad si vzit/chtit (pfi nabidkach ve formé otazek)

Would you care for some tea?

I tato vazba uz zni ponckud zastarale, a je tedy lépe Fict

Would you like some tea?

¢) peCovat, starat se o, oSetfovat, mit odpovédnost za (také piisobi pon¢kud knizng)



The state should care for the old and sick.
V hovorové angli¢ting je vhodné&jsi uzit take care of.

44

Case

1 Best case

* In the best case, they only get a flat after ten years.

“V nejlepSim ptipade” se nejlépe pielozi spojenim at best.

At best they only get a flat after ten years.

2 For the case

* This is for the case when you won’t have any money.

* We took some food for the case there wouldn’t be any shops there.

Kdyz hovotime o opatienich, ktera ¢inime, abychom se vyhnuli obtiZzim nebo abychom se proti nécemu
zabezpecCili, pouzivame vazbu in case se slovesem v ptritomném Case (kdyz je sloveso v hlavni vété v
budoucim, pfitomném nebo predpfitomném case) nebo v minulém je-li sloveso ve vété hlavni v
podminovacim zplsobu, v minulém nebo pfedminulém case).

This is in case you don’t have any money.

We took some food in case there weren’t any shops there.

Lze také pouzit vazbu should + infinitiv, ale ta je pon¢kud knizni.

This is in case you should have no money.

3 In (the) case

* In case it isn’t too late, the kids are allowed to watch TV.

* In the case the weather is bad, you should take an umbrella with you.

Spravné pouziti vyrazu in case viz odstavec 2.

Ma-li “v pripad€” stejny vyznam jako “jestli(ze)”, pouzijte spojku if-

Ifitisn’t too late, the kids are allowed to watch TV.

Zapamatujte si, Ze v souvétich se spojkou if mluvime o ¢innosti nebo stavu, které podminuji rozhodnuti
(jde o vétu podminkovou), zatimco ve vétach s vyrazem in case rozhodnuti predchazi.

Srovnejte:

If the weather is bad, you should take an umbrella with you.

Take an umbrella with you in case it rains/should rain.

4 In case of

Toto spojeni puisobi velice knizn€ a v kazdodenni konverzaci je neobvyklé; vyskytuje se predevs§im ve
vyhlaskach, upozornénich a pokynech a znamena ptiblizné if (there is).

In case of accident, break the glass and leave the bus.
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Cause

* This caused that the tower fell. (1)

* It causes that you lose your frends. (2)

* What caused that he said something so silly? (2)

* He caused that they were put to death. (2)

* This causes that people are unable to work very hard. (2)

* His behaviour caused that we disliked him more and more. (2)
* The accident caused that I couldn’t play any more hockey. (2)
1 Vazba * cause that v anglicting neexistuje. Je-li ve vedlejsi véte¢ podmét nezivotny, je mozné pouzit
spojeni fo cause st to happen.

This caused the tower to fall.

sb to do st.

This causes you to lose your friends.

What caused him to say something so silly?



He caused them to be put to death.

Takové véty vSak plsobi pon€kud archaicky a okazale a v zaporu sloveso cause nelze viibec pouzit. Ve
vetach se zivotnym podmétem tedy bude nejlépe nahradit ho jinymi slovesy.

This results in your losing your friends.

What made him say something so silly?

He had them put to death.

This leads to people being unable to work very hard.

His behaviour made us dislike him even more.

The accident kept me from playing any more hockey.

The accident meant that I couldn’t play any more hockey.
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Chief

* I don’t like my husband's chief.

Chief je nacelnik skotského klanu nebo né¢jakého domorodého kmene — napft. ve réeni There are too many
chiefs and not enough Indians. S ptedlozkou of oznacuje Casto vedouciho néjaké instituce — chief of
police, chief of staff in the armed forces.

“Séf” se obvykle preklada vyrazem boss.

1 don’t like my husband'’s boss.
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Classmate

* I’m going there with one of my classmates.

Ptestoze slovo classmate existuje, neoznacuje se jim bézné n¢kdo, s kym zak prave ted' chodi do tridy.
(Totéz plati i o vyrazech schoolmate, fellow-student, fellow-pupil.) Zak o svém spoluzadkovi mluvi jako o
someone/a boy/a girl in my class a student tika someone/a girl/a boy/a fellow I study with, a student in
my year atd.

One of the boys in my class stole it.

I’'m going there with one of the students in my year/a girl I study with.

Pouze mluvi-li o byvalych spoluzacich nebo o studentech, s nimiz studoval, tika a schoolfriend (of mine),
someone I was at school/university with atd. nebo méné Casto i my classmate.

Mike’s an old schoolfriend of mine.

This is Peter — we were at school/university together.
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Colleague

* Students are often guided by their colleagues’ opinions. (2)

1 Colleague je zcela spravné anglické slovo, ale jeho uziti je do urCité miry omezené. Oznacuje pouze
spolupracovniky nebo lidi pracujici ve stejném oboru, tfeba i na jiném pracovisti, se kterymi se stykame
sluzebné, a vztahuje se predevsim na lidi s vyss§im vzdélanim — doktory, pravniky, ucitele, védce ap.
Spravna je véta:

The book was written by a colleague of mine from Brno University.

Stejné tak bézné jsou 1 hovorovéjsi ekvivalenty:

The book was written by a friend of mine from Brno University.

The book was written by a man who teaches/who’s on the staff with me at Brno University.

Jde-li o spolupracovniky s niz§im vzdélanim nebo bez vzd€lani, pouzivejte fraze typu She’s a girl/woman
from the office nebo He’s a man I work with.

2 Mluvite-li o svém spoluzakovi z vysoké skoly, feknéte He s a student in my year. He's someone I study
with ap. Shora uvedenou chybnou vétu by bylo vhodné opravit tfeba takto:

Students are often guided by the opinions of other students.

Viz téz 47.
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Collective vs individual (Kolektiv a jednotlivec)

Smysl pro kolektivnost ma v ¢eském jazyce a kulture hluboké koteny a projevuje se z hlediska anglického
mluvciho neobvykle hojnym uzivanim vsech forem osobniho a privlastiiovaciho zajmena “my” a “nas”.
Anglican se naopak bud’ zaméfuje na vlastni osobu a nazira na svét z hlediska jedince, nebo zaujima ke
nespravnému uzivani zajmen we a our.

1 Obecna sdéleni

* We mince the meat twice in the mincer.

* What do we see in the picture?

* In the square we can see a beautiful fountain.

V ¢esting byvaji obecna sdéleni Casto v 1. osobé mnozného Cisla; v angli¢tiné byvaji ve 2. osob¢é nebo
jsou vyjadiena neutralné.

Mince the meat in the mincer.

What can you see in the picture?

In the square you/one can see a beautiful fountain.

There’s a beautiful fountain in the square.

Nezapomeiite, ze na otazku What can you see in the picture? reaguje Anglican vétou There’s a mountain
meadow . . . nebo You can see a mountain meadow . . ., v niz zajmeno you je pouzito obecné, ve smyslu
“Clovek”.

2 Rodina

* Our family went to the theatre last night.

* Qur mother usually bakes a cake for my birthday.

* OQur parents came to visit on Sunday.

K vlastni rodin€ zaujima anglicky mluv¢i stanovisko jednotlivee.

The (rest of the) family went to the theatre last night (but I stayed at home).

My family and I went to the theatre last night.

1 went to the theatre last night with my family.

My mother usually bakes a cake for my birthday.

My parents came to visit on Sunday.

My wife’s/husband’s parents/My in-laws came to visit on Sunday.

Our place/house/flat (u nas, k ndm atd.) je pravdépodobné jediné spojeni, ve kterém se vyskytuje zajmeno
our: You can sleep at our place, if you like. Stejn€ bézné je vSak i spojeni my place/house/flat.

Viz téz 87.

3 Spolecné akce

* We don’t usually quarrel with my sister.

* We went with my girlfriend to the Tatras.

* We spent three hours in the pub with Mirek and Honza.

Ve vsech uvedenych piikladech poukazuje mluvci na sebe a na nékoho dalSiho — sestru, ptitelkyni, Mirka
a Honzu. Anglické we vSak zieteln€ naznacuje, Ze kromé sestry, ptitelkyn¢ atd. je na scéné€ vice nez jedna
osoba. Je tedy opét nutné pouzit zajmeno 1. osoby jednotného ¢isla.

1 don’t usually quarrel with my sister.

My sister and I don’t usually quarrel.

My girlfriend and I went to the Tatras.

1 spent three hours in the pub with Mirek and Honza.

4 Our country, our town

* You should visit our country some day.

* I think he’s enjoying himself in our country.

* There are a lot of old castles in our country.

* He wanted to see people in costumes from various parts of our country.

* In our town there’s a lovely Baroque church.



* She especially wanted to see our town, Brno.

Tyto vyrazy patii k nejcastéjsim cechismtim. Prestoze v anglicting existuji, vyskytuji se jen ziidka —
predevsim v rétorickych frazich. Bézna knizni i hovorova anglictina vyjadiuje stejné pojmy jinak.

You should visit Czechoslovakia some day.

1 think he’s enjoying himself here (in Czechoslovakia).

There are a lot of old castles in this country.

He wanted to see people in costumes from various parts of the country.

Pokud Angli¢an mluvi o mést¢, ve kterém Zije, zaujima opét k nému stanovisko jednotlivce; n¢kdy se
vSak vyjadii zcela neutraln¢. Je tedy tieba fici:

There’s a lovely Baroque church in my hometown/the town I live in/the town where I live/the town I come
from.

She especially wanted to see Brno.

5 Our century

* The world’s population has increased greatly in our century.

Anglictina nasemu stoleti tika this/the present/the twentieth century.

The world’s population has increased greatly in this/the present/the twentieth century.

6 V anglicting se samoziejme kolektivni “my” také vyskytuje, ovSem jen tehdy, kdyz jde o jasné
vymezenou skupinu lidi, napt. we — English speakers (We don’t use the word in that sense.), we —
Englishmen jako protip6l you — foreigners (We won the match against Germany.), we — representatives of
a firm (We have received your order of 23 January.) nebo we — students/pupils of a class (We don'’t like
your teaching.). Ve viech téchto ptipadech by Cesi pouzili také zdjmeno “my”. Vlastné i v nékterych
vétach ze 4. odstavce by zdjmeno we mohlo byt pouzito — ovSem jen kdyz je zfejmé, jakou skupinu lidi
oznacuje.

We have a lovely Baroque church in Krtiny.

We have a lot of old castles in Czechoslovakia.
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College

* I don’t like living in the college.

Anglicka college mize byt bud’ vysoka Skola — napt. College of Agriculture Vysoka skola zeméd¢lska —
nebo samostatna korporace vyucujicich a studentl pii univerzitdch v Oxfordu, Cambridgi apod. — napf-.
Lincoln College, Oxford. College oxfordsko-cambridgeského typu tvoii samostatny komplex budov s
prostorami pro vyucovani, s knihovnou, spolecenskymi mistnostmi, jidelnou, kapli a studentskymi pokoji
— 0 anglickém studentovi se tedy da fict, ze bydli in (the) college. Ceska “kolej” oznaduje néco tplné
jiného; anglictina ma nékolik odpovidajicich vyraza.

1 don’t like living in the hall(s) of residence/in hall/in the hall(s).

What’ll I do? They 've just told me I won’t be able to stay in the hostel next year.

They 're building a lot of new student/students’ hostels.

There’s not enough room in the dormitory. (americka anglictina)
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Colour

* She was dressed in pink colour. (1)

* We decided to redecorate the room in green colour. (1)
* I had everything I needed — colours, brushes, rollers. (2)
1 Jmenuje-li Anglican barvu, vynecha slovo colour.

She was dressed in pink.

We decided to redecorate the room in green.

V mnozném ¢isle se slovo colour da pouzit: The blue colours in the painting are lovely. Ale i v tomto
pripadé je vhodnéjsi vybrat si n€jakou jinou formulaci.

The blues in the painting are lovely.

The (various) shades of blue in the painting are lovely.



2 Pro vSechny druhy natért se bézné pouziva slovo paint.
1 had everything I needed — paints, brushes, rollers.
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Come a go

* Suddenly she saw him going towards her. (1)

* We won’t come there before noon. (2)

* I must go now or I won’t come home before midnight. (2)

Studenti zpravidla bez obtizi rozliSuji vyznam sloves come a go — CeStina ma totiz také “pfijit” a “jit”.
Come vyjadiuje pohyb smérem k mluvéimu nebo posluchaci — go pohyb v opacném sméru.

Come here at once. Go away.
Don’t be impatient. ['m coming. I’'m just going to my parents’.
(do telefonu) Can I come and see you right now? Let's go to John'’s.

V nékterych situacich vSak nastavaji nesnaze.

1 KdyZ osoba, o niz se mluvi, je pokladana za vychozi bod, a proto vybér slovesa zavisi na sméru pohybu
vzhledem k ni.

Suddenly she saw him coming towards her.

2 Kdyz vypovidame o okamziku, kdy nékam dorazime; tady uzivame get.
We won't get there before noon.

When will you be getting to Prague?

1 must go now or I won’t get (back) home before midnight.

PovSimnéte si rozdilu mezi get a come.

I’ll ring you up when I get to Prague.

If I come to Prague next week, I'll ring you up.
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Comfortable

* It’s very comfortable living so close to the shops.

Comfortable znamena poskytujici pohodli, pfedevsim télesné.

That’s a very comfortable chair.

Chcete-li vSak fict, Ze néco uspokojuje vase pozadavky a potieby — je to tedy vyhovujici, vyhodné,
pouzijte ptidavné jméno convenient.

It’s very convenient living so close to the shops.
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Common, usual, ordinary

* It is usual for parents nowadays to spoil their children. (1)

* At the beginning of the century, this was not a usual thing to do. (1)

* I know how to cook some usual dishes. (1, 2)

* She was a common woman who lived a common life. (2)

* Should common people be allowed to carry guns? (2)

* It was a common sweater, nothing special. (2)

* That’s the ordinary way of getting there. (3)

Spravné pouzivani ptidavnych jmen common, usual a ordinary neni bez problému. Pro pochopeni rozdilu
mezi nimi bude nejlepsi uvést jejich hlavni vyznamy.

Common
a) patfici, spolecny atd. dvéma, vice nebo vétsing lidi, zemi, organizaci:
a common language common knowledge

common land

b) ptichazejici nebo vyskytujici se ¢asto nebo na mnoha mistech:
a common experience a common flower

the common cold



1t’s common nowadays for parents to spoil their children.

At the beginning of the century, this was not a common thing to do.

I know how to cook some common dishes.

¢) vulgarni (hanlive):

a common accent common behaviour

Ordinary — “nevyjimecny”, “nijak zvlastni”: an ordinary day (normdlni den), an ordinary man (obycejny
¢lovek). Zmatek Casto zptsobuje spojeni the common man, oznacujici primérného, obycejného obcana.
Je to v8ak velmi idiomatické spojeni (pouziva se vzdy s urcitym Clenem a jen v jednotném cisle).
Common se jinak neda v tomto vyznamu (tj. pro oznaceni obycejnych, primérnych lidi) uzit.

1 know how to cook some ordinary dishes.

She was an ordinary woman who lived an ordinary life.

Should ordinary people be allowed to carry guns?

1t was an ordinary sweater, nothing special.

3 Usual — “obvykly”

That’s the usual way of getting there.

Working is the usual way of making money.

Vsimnéte si, ze unusual je mozné pouzit jako opak nejen k usual, ale i k nékterym jinym z vyse
uvedenych ptidavnych jmen: 1b a 2 (unusual people v§ak v uvedené vété fict nelze — vyznam

799 <c

“neobvykly”, “vyjimecny” se do kontextu nehodi).
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Comparatives (2. stupeinl ptidavnych jmen)

* He’s been taking the medicine for a longer period of time.

* The university consists of several older buildings.

* Her father’s a taller man.

Pouzijeme-li v angli¢tiné komparativ, musime s né¢im srovnavat: druhy stupeii totizZ neznamen4, jako
nekdy v Cesting€, pouze “pomérné zna¢nou miru vlastnosti”. Vyrazy, které bézné€ v tomto smyslu
pouzivame, jsou rather nebo fairly.

He’s been taking the medicine for a rather long time.

The university consists of several fairly old buildings.

V hovorové angli¢tiné se n€kdy vyskytuji pfidavna jména s piiponou -ish (mohou je mit pouze ptidavna
jména, ktera se stupiiuji koncovkami -er, -est).

Her father is a tallish man.

Viz téz 146.
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Conditional (Podmifiovaci zptsob)

Casto se stava, ze ¢esti mluvéi pouzivaji podmifovaci zpiisob tam, kde ho angliGtina nepiipousti. Dé&je se
tak vétSinou ve vztaznych vétach a o néco méné Casto v fecnickych otazkach.

1 Existen¢ni véty

* Do you have any other shoes? — None that would be any bigger.

* There’s not a single person here who wouldn’t have read that book.

* There’s no woman in the world who wouldn’t love jewellery.

* I don’t know anyone who would like that kind of music.

* I’ve never had a teacher who would use those kinds of methods.

* Is there anyone here who would help me?

* Have you seen anything that would interest you?

Uvedené oznamovaci véty vypovidaji o neexistenci véci nebo lidi s jistymi vlastnostmi a rysy; otazky se
ptaji na jejich existenci. Angli¢tina v takovych ptipadech nepouziva sloveso v podminiovacim, nybrz v
oznamovacim nebo tazacim zpusobu. (VSimnéte si, Ze v ¢esting je v téchto vétach prosty tvar pritomného,
minulého nebo budouciho ¢asu také mozny, ale neni tak idiomaticky jako podminovaci zpisob.)

Do you have any other shoes? — None that are any bigger.



There’s not a single person here who hasn’t read that book.

There isn’t a woman in the world who doesn’t love jewellery.

I don’t know anyone who likes that kind of music.

I've never had a teacher who used those kinds of methods.

Is there anyone here who can/will help me?

Have you seen anything that interests you?

2 Véty vyjadiujici ur€ity cil nebo zamer

* They wait for willing victims to whom they would tell their stores.

* At school you usually try to find someone who would share your interests.

V takovych souvétich je vhodné nahradit vedlejsi véty infinitivem.

They wait for willing victims to tell their stories to.

At school you usually try to find someone to share your interests.

3 Hypotetické situace

* I’d like to meet a man who would be cleverer than me.

* Can you imagine a country where no one wouldlike music?

Tady jsou dvé moznosti; uzit tvary pritomného nebo (spisovnéji) minulého casu.
1'd like to meet a man who is/was cleverer than me.

Can you imagine a country where no one likes/liked music?

4 Recnické otazky

* JohnUpdike? Who wouldn’t have heard of him?

V podobnych fe¢nickych otazkach, které poukazuji na existujici, nikoli moznou nebo teoretickou situaci v
soucCasnosti, pouziva angli¢tina prosty pfitomny nebo ptedptitomny cas. Srovnejte:
John Updike? Who doesn’t enjoy his work? (= Everyone enjoys it.)

John Updike? Who hasn’t heard of him? (= Everyone has heard of him.)

John Updike? Who wouldn 't like to meet him? (= Everyone would like to meet him.)
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Consult

* I consulted these mistakes with my French teacher.

Sloveso to consult (sb/st about st) znamena “poradit se” (obvykle s odbornikem — piedevs§im Iékaiem
nebo pravnikem) nebo “patrat po informacich” (hlavné ve spisech). Pfedmétem je osoba, na kterou se
obratite, nebo véc, kterou prostudujete.

If I were you, I'd consult a doctor about those pains.

If you don’t know what it means, you should consult a dictionary.

Kdyz v8ak chcete s nékym néco prodiskutovat, prohovofit, pouzijte sloveso discuss (st with sb) nebo ask
(sb about st).

1 discussed these mistakes with my French teacher.

1 asked my French teacher about these mistakes.
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Countable and uncountable nouns (Pocitatelnd a nepocitatelna podstatna jména)

Nepocitatelnd podstatna jména nemaji mnozné ¢islo a nemohou se pouzivat s neur¢itym ¢lenem a/an.
Vétsina nepocitatelnych podstatnych jmen neplisobi Zadné potize, protoze odpovidajici ceské vyrazy se v
mnozném &isle rovnéz nevyskytuji. Nékde jsou viak mezi obéma jazyky rozdily a zde Cesi pod vlivem
matefStiny néktera jména nespravné pouzivaji jako pocitatelna.

1 advice — nepocitatelné (viz odst. 2)

My father was always giving me advice.

equipment — nepocitatelné (viz odst. 2)

They 've bought a lot of new equipment recently.

experience — nepocitatelné i pocitatelné

Neékdy 1ze jen tézko urcit hranici mezi pocitatelnym a nepocitatelnym podstatnym jménem experience.
Pocitatelné vyjadiuje konkrétni udalost (“zazitek’) a je casto né&jak blize determinovano.



Meeting the President was an experience I shall never forget.

I had many interesting experiences during my holiday in Rumania.

Jako nepocitatelné znamend zkusenost(i) jako vysledek n¢jaké ¢innosti.

To get the job you’d need five years’ teaching experience.

He’s had a lot of experience (with handicapped children).
fun — nepocitatelné

1t was really great fun to see him so drunk.

At first the job seemed to be fun.

1t was good fun going to the fair with Jerry.

gossip —nepocitatelné i pocCitatelné

Nepocitatelné znamena “klep/klepy” (viz odst. 2).

All that gossip about Peter and Mary spread like wildfire.

Pocitatelné znamena “klepna” nebo popovidani o nékom (sklepnout si —fo have a gossip).
Gossips should be fined for the unhappiness they cause.

Let’s drop in on Jane and have a good gossip.

homework — nepocitatelné

The teacher gave us a lot of homework today.

Chceme-li vyjadrit pfesny pocet tiloh, fikame:

Weve got homework in four subjects tonight.

We ve got four lots of homework tonight.

information — nepocitatelné (viz odst. 2)

They wanted some information from me.

knowledge — zv1astni ptipad nepocitatelného podstatného jména: né€kdy se pouziva s neurditym ¢lenem a
predlozkou of, ale nikdy v mnozném ¢isle.

His knowledge was amazing.

Mary has a good knowledge of French.

luck — nepocitatelné (viz odst. 2)

She always has good luck.

luggage, baggage — nepocitatelné (viz odst. 2)

Put all my luggage over there.

news — nepocitatelné (viz odst. 2)

What'’s the news?

That’s surprising news.

nonsense

Starsi lidé ob¢as pouzivaji podstatné jméno nonsense s neur¢itym clenem a oznacuji jim néco
nesmyslného. Vétsina rodilych mluvéich s nim vSak zachazi jako s podstatnym jménem nepocitatelnym, a
protoze se ve vSech ostatnich piipadech chova rovnéz jako nepocitatelné, bude nejjistéjsi je pouzivat jen
jako takové.

That explanation, my dear, is complete nonsense.

shopping — nepocitatelné

Lucy is in town, doing her shopping.

spaghetti, macaroni atd. — nepocitatelna

This spaghetti of yours is delicious.

toast — nepocitatelné i pocitatelné

Nepocitatelné znamena “topinka opecena bez omastku” (viz odst. 2).

Everyone’s hungry, so let’s make a lot of toast.

Zapamatujte si, ze Cesky “toast” (opéka se na oleji) neni totéz, co anglicky foast; anglicky ekvivalent
“toastu” je fried bread.

Would you like some fried bread with garlic rubbed on?

Pocitatelny znamena “pripitek”.

Let’s drink a toast to the newlyweds.

wallpaper — nepocitatelné



I’'m going to take off all the wallpaper in the flat.

work — nepocitatelné (ve smyslu “prace”)

1t’s hard work to stop smoking.

Granny does all the easy housewortk.

2a Se vSemi uvedenymi nepocitatelnymi vyrazy s odkazem na tento odstavec lze pouzit slovo piece.
Nejcastéji se objevuje s podstatnymi jmény, ktera vyjadiuji néco hmotného (a piece of toast/luggage),
nebo s vyrazy, které jsou néjak blize vymezeny (a fascinating piece of information).

Tvar mnozného Cisla pieces se vyskytuje jen ziidka, pouze s podstatnymi jmény vyjadiujicimi néco
hmotného nebo s vyrazy pocetné vymezenymi (two pieces of information).

b Misto piece nebo pieces se v§ak bézné s nepocitatelnymi podstatnymi jmény uzivaji vyrazy some nebo
hovorovéjsi a bit, prestoze oba mohou signalizovat nejen jednotné, ale i mnozné cislo.

Let me give you some advice/a bit of advice.

1 found out some (useful) information about his background.

59

Couple

* Students should work together in couples. (1)

* Eva and 1 first met at nursery school and we soon became an inseparable couple. (1)

1 Mluvite- li o lidech, nezapominejte, Ze couple oznacuje Zenu a muze, mezi nimiz je zvlastni vztah (napft.
a married/an engaged couple — manzelé/snoubenci), nebo dvojici, ktera spolu tan¢i. Vjinych ptipadech
je tieba pouzit slovo pair.

Students should work together in pairs.

Eva and I first met at nursery school and we soon became an inseparable pair.

2 Nezapomente, ze bézny vyznam anglického a couple je “dva/dveé”, a ne “nékolik™, jako Ceské “par”. 4
couple of people znamena dva 1idé; a couple of months jsou pfiblizné dva mésice, ale rozhodné ne tfi.
Vyraz a couple of minutes lze uzit v ponékud Sir§Sim vyznamu; protoze jde o pomérné kratky casovy usek,
muze oznac¢ovat dobu az ¢ty peti minut.
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Cry

* The swimming instructor cried at us a lot. (1)

* I was so surprised that I wanted to cry, but I couldn’t. (2)

1 V bézném hovorovém projevu znamena sloveso to cry “plakat”.

When she learned she had failed the exam, she burst out crying.

Ve smyslu “kficet” uzivame sloveso to shout.

The swimming instructor shouted at us a lot.

2 Ve spisovném projevu je mozné pouzit cry ve vyznamu “kticet”, ale vétSinou pouze jako uvozeni piimé
feci.

"Mike! He’s trying to kill you!” she cried.

Cry out oznacuje hlasitou reakci na prekvapeni, hriizu ap. — “vykiiknout”.
I was so surprised that I wanted to cry out, but I couldn ’t.
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Custom a habit

* He has a custorn of blinking his eyes when he’s nervous. (1)

* The’,ve started reviving some of the old habits. (1)

* English theatres have a habit of putting on special Chrstmas plays for children. (1).

1 Rozdil mezi custom a habit byva vét§inou jasny: custom oznacuje vZity zpisob chovani velké skupiny
lidi, tedy néco, co tito lidé uz dlouho délaji, a ~abit néco, co po dlouhou dobu dé¢la jedinec.

He has a habit of blinking his eyes when he’s nervous.

Cheating in exams is a bad habit to get into.



They ve started reviving some of the old customs.

English theatres have a custom of putting on special Christmas plays for children.

2 Kdyz vSak jedinec néco de€la pti pravidelné se opakujici pfilezitosti, je také mozné pouzit podstatné
jméno custom.

1t was his custom/a custom of his to give small presents to all his employees at Christmas.

He has a custom of drinking a small glass of whisky before going to bed every night.
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Czech abbreviations (Ceské zkratky)

* The ROH at the JZD decided to celebrate MDZ by going on a CEDOK excursion.

Takova véta by anglickému Ctenafi byla zcela nesrozumitelna. Nepochopil by, o koho se jedna, ani kdy,
kde a za jakych okolnosti se d&j odehrava. Ceské zkratky by se mély piekladat nebo parafrazovat.

The trade union organization at the cooperative farm decided to celebrate International Women’s Day by
going on an excursion organized by the CEDOK travel agency.

Objevuje-li se urcita zkratka ¢asto, je vhodné ji pfi prvnim vyskytu v textu uvést pfeloZzenou nebo
parafrazovanou a zkratkovy tvar piipojit v zavorce. V dalSich Castech textu sta¢i uvadét uz jen zkratku
samotnou.
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*Dam-lake

* Let's go swimming at the (Brno) dam-lake.

Slovo * dam-lake neexistuje; “prehradni hraz” je dam a nejb&znéjsi ekvivalent ¢eského “prehrada” je
reservoir.

Let 's go swimming at the (Brno) reservoir.

Jde-li o opravdu velkou nadrz, Casto uzivame jen slovo lake.

Lipno is one of the country’s most beautiful lakes.
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Days: *In these days

* She thought a divorce would be no problem in these days.

Spojeni *in these days neexistuje. Anglicky ekvivalent ¢eského “dnes” vyjadiujiciho kontrast k né¢jakému
obdobi v minulosti je nowadays nebo these days.

She thought a divorce would be no problem nowadays/these days.

V hovorové angli¢ting se Casto vyskytuje i vyraz foday.

Young people today have a lot of money to spend on themselves.

Vazba in those days v angli¢tiné existuje, ale oznacuje obdobi v minulosti (“tehdy”).

In those days women wore very long skirts.
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Describe

* He wanted me to describe him the performance.

* Describe us what she looked like.

Je-li ve vét€ uveden nepiimy osobni predmét, musi byt se slovesem describe spojen predlozkou to;,
nepiimy piredmét lze vSak Casto vypustit.

He wanted me to describe the performance to him.

Describe what she looked like.
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Director
* You have to ask the director of the school for permission.
Slovem director oznacuje anglictina bud, ¢lena spravni rady (board of directors) podniku (Casto ve



spojeni s blize uréujicim vyrazem, napt. managing director), nebo vedouciho n¢jaké instituce (thee
director of a research institute). V divadle je to rezisér. Terminologie uzivana ve Skolach v zemich, kde
se mluvi anglicky, neni jednotna; dokonce i v samotné Anglii se setkdme na riiznych typech skol s
riznymi vyrazy pro oznaceni “feditele”. Pti piekladani vam snad pomtize nasledujici navod.

1 Britské Skoly tidi headmaster nebo headmistress. Dnes se nam vsak tyto vyrazy zdaji byt do znacné
miry knizni a ponékud zastaralé. Jednim z diivodt, pro¢ tomu tak je, je v poslednich letech prevladajici
tendence uzivat v angli¢tin€ slova, ktera nejsou sexist, tj. slova neutralni, kterd neoznacuji pohlavi osoby,
o niz se hovofi. At uz je pricina jakakoli, dnes se nejvice uziva slovo head nebo headteacher.

You have to ask the head (of the school) for permission.

Zastupce teditele je deputy head.

2 Rediteli jazykové §koly se obvykle k4 principal a jeho zastupci vice-principal nebo deputy principal.
3 Reditel $koly v Americe je principal a jeho zastupce vice-principal.
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Do a make

* I’ll have to make some shopping after work. (3)

* He always does the same mistakes. (4)

Naucit se spravné pouzivat slovesa make a do neni zdaleka tak jednoduché, jak si cizinci predstavuji. Je
tfeba si zapamatovat tyto hlavni body.

1 Sloveso make Casto naznacuje, ze jde o vytvoreni nebo sestrojeni néceho.

He made a resumé of the novel for me, but I lost it.

John has made a superb sailboard.

2 Do vyjadiuje ¢innost blize neur¢enou, minénou obecné.

What are you planning to do this summer?

I’ll have to do something about my French or else Il fail.

3 Sloveso do pouzivame, kdyZ mluvime o néjaké (pracovni) ¢innosti.

I’ll have to do some shopping after work.

Have you done your homework yet? — No. Mum told me to do the washing-up first.

4 V ostatnich piipadech neexistuji bohuzel ptesné pravidla — vladne v nich idiomatika.

He always makes the same mistakes.

Jako nepatrna pomoc poslouzi snad jen skutecnost, Ze jste-li na pochybach, bude 1épe, kdyz zvolite
sloveso make, vyskytuje se totiz ve vice obratech nez sloveso do. Jediné a t¢inné feSeni vSak bude zapsat
si a naucit se riizné idiomaticka spojeni, a navic mit dobry slovnik.

Viz téz 136.
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Dress

* The boys need some new dresses. (2)

1 Rodily Angli¢an ma nékdy dojem, Ze se muzi v Ceskoslovensku podivné oblékaji. P¥i¢inou je zaména
vyznamu pocitatelného a nepocitatelného podstatného jména dress (Saty).

Pocitatelné podstatné jméno dress znamena “damské Saty”.

Susan had on a lovely summer dress.

Nepocitatelné podstatné jméno dress bud’ zni knizné (a jako takové se ani pfili§ nepouziva), nebo je
soucasti riznych slozenin, napt. formal dress, evening dress.

It was an old photograph, with people in the dress ofthe 1890’s.

They were expected to wear evening dress to the reception.

2 “Saty” ve smyslu “oblecent, oblek” se prekladaji jako clothes nebo méné hovorové, a mluvi-li se
povsechné, clothing.

The boys need some new clothes.

She loves buying expensive clothes.

The basic necessities are food, clothing and shelter.
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Drunken

* I was drunken and lost control of the car. (1)

1 Drunken se ve smyslu slova “opily” vyskytuje jen ve funkci ptivlastku, kdezto drunk lze pouzit v
privlastku i v pfisudku.

I was drunk and lost control of the car.

Several drunk(en) men started shouting at me.

2 Drunken se v anglictin€ téz bézné pouziva ve vyznamu “pijacky” nebo “propadly alkoholu”.

We had a great time at a rather drunken party.

1t’s not her fault: she comes from a drunken home.

3 Zapamatujte si, Ze podstatné jméno drunk oznacuje n¢koho, kdo je opily (pfechodny stav), zatimco
drunkard (hanlivé) a alcoholic oznaduji ¢lovéka navyklého pit.

Several drunks started shouting at me.

His father’s an alcoholic.
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During

* During thirty minutes the bottle was empty.

* He went mad during one week.

During odpovida ceskému “béhem”. Naznacuje, Ze se néco odehrava behem celého obdobi nebo v
prabéhu néjaké udalosti (1'll be working hard during the summer) nebo ze jde o jisty okamzik/okamziky
urc¢itého obdobi nebo udalosti (We had a terrible experience during the summer/performance). Jestlize
vSak vypovidame o nécem, co je vyslednym stavem nebo situaci na konci urcitého obdobi nebo udalosti,
musime pouzit vyraz within.

Within thirty minutes the bottle was empty.

He went mad within one/a week.
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Educate

* After his parents died, he was educated by his grandfather.

Sloveso fo educate se omezuje na vychovu a vzdélani poskytované skolou a jinymi vefejnymi institucemi.
His teachers found it hard to educate him.

Vychovavat dité a peCovat o néj v rodin€, dokud nevyroste, se vyjadii slovesem fo bring up.

After his parents died, he was brought up by his grandfather.
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e.g.

* Romantics such as e.g. Byron and Shelley deliberately set out to shock the public. (1)

* The best films of 1988 were e.g. X and Y. (2)

* My favourite Czech composers are e.g. Dvoidk and Smetana. (2)

* Important Czech writers between the wars were e.g. Capek andVanéura. (2)

* After the war there was a sudden rise in the birthrate. E.g. in 1947 . .. (3)

* People should try to get rid of their bad qualities, e.g. pride, envy, stinginess, and develop better ones.
“

Casté pouzivani e.g. neni spravné. Jeho vyskyt se omezuje hlavné na védecké texty a piipady piesné
argumentace. Mnohdy ¢eské pouziti zkratky “napt.” viilbec neodpovida anglickémue.g.

1 Vyrazy such as a like samy uvadgéji priklady; e.g. je proto prebytecné.

Romantics such as/like Byron and Shelley deliberately set out to shock the public.

2 Ceské “je/jsou napf. . . .”, tj. véty, v nichz piiklady tvoii jmenny p¥isudek, pielozime jinym zptisobem.
The best films of 1988 were/included X and Y.

Dvordk and Smetana are among my favourite Czech composers.



Capek and Vancura were among the important Czech writers between the wars.

The important Czech writers between the wars included Capek and Vancura.

3 Zkratkou e.g. véty nezaciname; bézna forma je v tomto ptipade for example.

After the war there was a sudden rise in the birthrate. For example in 1947 . . .

struény, se vyskytuje vazba such as nebo vysvétleni, pro¢ byly uvedené ptiklady vybrany.

People should try to get rid of such bad qualities as pride, envy, and stinginess and develop better ones.
People should try to get rid of their bad qualities, especially pride, envy, and stinginess, and develop
better ones.
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Else

* That’s something completely else.

Véta That’s something else je samoziejme zcela spravnd; pred pridavnym jménem else v§ak nemohou stat
prislovce completely, totally, very atd. Ta se pro dany vyznam poji s pfidavnym jménem different.

That’s something completely different.

That’s a completely different matter.
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Enable

* This invention enabled to do twice as much work a day.

Po slovese enable musi nasledovat predmét jmenny (That enabled better results) nebo spojeny s
infinitivem (That enabled him to get better results). Neni-li ve vét¢ druhého typu feceno, komu nebo
¢emu byla jistd véc umoznéna, musime pouzit infinitiv trpny.

This invention enabled twice as much work to be done a day.

Jsou mozné i jiné formulace:

This invention made it possible for twice as much work to be done a day.

This invention made it possible to do twice as much work a day.

This invention allowed twice as much work to be done in a day.
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End

* In the end (of the meeting) they stood and sang the national anthem.

* At the end, they decided to go and see a film.

Teoreticky by nemélo k zdméné frazi at the end a in the end dochazet, protoze odpovidaji Ceskym vazbam
“na konci” a “nakonec”. Pfesto si je ¢esti mluvci Casto pletou.

At the end (of the meeting) they stood and sang the national anthem.

In the end, they decided to go and see a film.
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Enjoy

* I enjoy to listen to their arguments.

Sloveso to enjoy se pouziva s gerundiem, nikoli s infinitivem.
1 enjoy listening to their arguments.
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Enough

* Will I have time enough to get to the station? (1)

* He’s clever enough. (2)

1 S podstatnymi jmény: v soucasné angli¢ting stoji enough pred podstatnym jménem. Stoji-li za nim, véta
zni pon¢kud archaicky a Casto i legracné.

Will I have enough time to get to the station?



2 S ptidavnymi jmény: enough stoji za pridavnym jménem. Takové spojeni vSak vétSinou naznacuje
vyznam “dost, aby . . .”, i kdyZ to neni vyslovné fec¢eno.

He’s handsome enough to play the part — but is he any good as an actor?

Did he do it? — No, he’s not clever enough.

Tam, kde naznak takového vyznamu neni, uzivame fairly, quite, rather (hovorové pretty) — a toto potradi
odpovida rostouci intenzité vyrazu.

He’s fairly/quite/rather/pretty clever.
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Environs, environment, surroundings

* We need to protect the living environment from pollution. (2)

* This kind of work requires quiet environs. (3)

* The environment at the housing estate is very depressing. (3)

1 Slovo environs oznacuje uzemi kolem n¢jakého mista — mésta, vesnice ap. Jeho synonymem je
surroundings.

There are a lot of interesting things to see in the environs/surroundings of Brno.

2 Environment se vztahuje k lidem/zvifatim, ne k mistim. V nejobecnéj$im smyslu znamena ptirodni
podminky, ve kterych lidé/zvirata ziji (“zivotni prostiedi’); uziva se s uritym ¢lenem.

We need to protect the environment from pollution.

V uzsim smyslu oznacuje environment prostiedi, které je nazirano z hlediska mravniho ptisobeni na
¢loveka, schopnosti formovat jeho mysleni, ovlivnovat jeho chovani ap.

She grew up in a very happy home environment.

3 Slovo surroundings se da v tomto smyslu také nékdy pouzit.

The surroundings you grow up in can affect your whole life.

Obvykle se vSak pouziva tam, kde zdiraznujeme vnéjsi aspekty prostiedi — tedy v neutralnéj$im smyslu.
This kind of work requires quiet surroundings.

The surroundings at the housing estate are very depressing.
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-ern

* I’ve been to many countries inWest Europe.

* My father went on a business trip to Western Berlin.

Vseobecné lze fict, Ze pfidavnad jména utvoiend z ndzvi Ctyt hlavnich svétovych stran koncovkou -ern
pouzivame pred vlastnimi jmény casti vétsich celkd, jde-li o polohu zemépisnou (pisi se obvykle, nikoli
vzdycky, malymi pismeny). Pfed jmény urcitych politickych a spravnich tizemi stoji piidavna jména bez
koncovky.

I've been to many countries in Western Europe.

My father went on a business trip to West Berlin.

Brno is the largest town in South Moravia/the South Moravian Region (Jihomoravsky kraj).

He has a wine cellar somewhere in southern Moravia.

Je pravda, ze v nékterych ptipadech se zda, ze pravidlo odporuje pouziti; tak napt. terminem Fast Africa
oznacujeme uzemi Keni, Tanzanie a Ugandy. Obvykle se vS§ak néjaky diivod podobného vyjimecného
oznaceni najde; zde jde o pozustatek z kolonialni éry, kdy tyto staty tvotily administrativni jednotku v
ramci Britského impéria.
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Especially

* I'’d like to thank especially my wife. (1)

* Especially men and boys enjoy this kind of work. (2)

* I remember especially one of them. (2)

1 Especially je ptislovce. V anglictiné se pouziva vétSinou ptfed predlozkovou vazbou nebo pred spojkou
(vsimnéte si také carky, ktera se obvykle pted especially piSe), méné Casto u slovesa nebo pred piidavnym



jménem.

1 like holidaying, especially in the Tatras.

He doesn'’t like visitors, especially when they re relatives.

1'd especially like to thank my wife.

This is an especially hot curry.

2 Jakozto pfislovce nemtlize ur€ovat podstatna jména a zajmena (tak jak to déla ceska zdiraznovaci
castice “zejména”). V tomto pfipad¢ je v anglictiné nejvhodnéjsi pouzit in particular.

Men and boys in particular enjoy this kind of work.

1 remember one of them in particular.
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etc.

* We saw the town hall, main church, market square, etc.

Zkratka etc. se v anglictin€ pouziva mnohem mén¢ nez jeji Ceské ekvivalenty “apod.” a “atd.” v CeSting.
Je vétsinou omezena na védecka pojednani, vysvétlivky ap. Casty vyskyt v jinych kontextech anglického
¢tenate znacné popouzi. Napf. ve vyse uvedené vété v ném vzbuzuje pocit, ze autor ji pouzil z lenosti, aby
se nemusel presné vyjadrit.

Neékdy je mozné etc. prosté vynechat. Nebojte se, Ze se dopoustite chyby, kdyz neuvadite vSechny
eventuality. V dané véte by snad stacilo fict:

We saw the town hall, main church and market square.

Nebo by bylo vhodné naznacit, pro¢ jste si vybrali prave tato mista:

We saw many places of interest, but the most fascinating architecturally/oldest/most beautiful were the
town hall, main church and market square.

Takeé by bylo mozno uZzit vazbu among them a etc. pak vynechat:

We saw many places of interest, among them the town hall, main church and market square.
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Even

* Many people keep diaries, and even I once tried to start one. (2)

* They worked harder so that even they could buy a new car. (2)

1 V anglictin€ se even pouziva ve vyznamu “dokonce”, kterym se naznacuje, Ze néco je piekvapujici, ze
to ptekrocilo ocekavani atd.

She even told me about her affair with Mike.

He’s been everywhere — even to Albania.

Nobody believes her, not even her mother.

2 Jestlize vyrok tento smysl nema, pak by se mélo uzit foo nebo as well.
Many people keep diaries, and once I tried to start one as well.

They worked hard so that they too could buy a car.

Viz téz. 15.
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Even if/though/when

* Even if it was cold, they had two windows open.

* I prefer summer to winter, even if I enjoy the latter too.

* He helped her even if he found out she was married.

Ceskou spojku “i kdyz” 1ze do angliétiny pielozit jako even if, even though nebo even when podle toho, co
vyjadiuje.

Even if znamena “i v ptipadé€, ze”; objevuje se hlavné v kontextu pfitomném nebo budoucim.

Even if 'm late, I never hurry.

Even if he passes the exam, he won’t necessarily get a place at university.

Even though znamena “ackoli/ptestoze”; uziva se predevsim v kontextu minulém nebo pfitomném.
Even though it was cold, they had two windows open.



1 prefer summer to winter, even though I enjoy the latter too.

Even when znamena “i poté, co” nebo “i v dobé&/situaci, kdy”; vyskytuje se v kontextu minulém,
pfitomném i budoucim.

He helped her even when he found out she was married.

Vsimnéte si, ze v n€kterych situacich lze uzit dvé z uvedenych moznosti: Even if/though you don’t want
to thank her, you should. V hovorové anglictiné to vede k nedbalosti pfi vybéru vhodné spojky. Nejlépe
bude tidit se vySe uvedenymi vyznamovymi rozdily, protoZe se mize stat, Ze v dané situaci lze uzit pouze
jednu, jindy zas dv€ z danych spojek, ovSem s vyznamovym rozdilem. Srovnejte:

Even if he drinks a lot, he never gets drunk. 1 kdyz se hodné napije, nikdy se neopije.

Even though he drinks a lot, he never gets drunk. Ptestoze hodné pije, nikdy se neopije.

84

Except

* Except the lions, we saw some tigers and monkeys at the zoo. (1)

* The room was empty except a beautiful wardrobe. (2)

Studenti maji casto potize, kdyi prekladaji ¢eské “krome”. Zapamatujte si:

1 Tam, kde “krom¢” znamena “navic”, “vedle”, v anglictin€ je besides (pozor: nikoli * besides of).
Besides the lions, we saw some tigers and monkeys at the zoo.

Kdyz “krom&” znamena “s vyjimkou”, “az na”, angliCtina pouzije except (for).

Except (for) the lions, we didn’t see anything interesting at the zoo.

2 Vyvstava vsak otazka, kdy zvolit except a kdy except for. Mohou se uzivat ve stejném smyslu, po except
for vSak musi nasledovat podstatné jméno nebo zajmeno. Tak napt. obménou I can’t tell you anything
except that he’s dead by bylo I can’t tell you anything except for the fact that he’s dead. Podobné
ekvivalentem /'l be at home except in the morning je I’ll be at home exceptfor the morning.

Except for je nutno pouzit, nasleduje-li po ném podstatné jméno nebo zdjmeno, k némuz neni v druhé
¢asti véty paralela.

There was nothing in the room except (for) a beautiful old wardrobe.

The room was empty except for a beautiful old wardrobe.
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Expect a wait

* We took our seats and expected the teacher to come.

* I’m waiting for a letter from my parents any day now.

Casto se stava, ze Cesi nedovedou vyznamové rozlidit slovesa wait a expect.

Wait znamena stat, chodit nebo jen sedét a ¢ekat, dokud nékdo nepiijde nebo se néco nestane — jde
vlastné o ¢innost fyzickou.

We took our seats and waited for the teacher to come.

1 had to wait forty minutes for a tram this morning.

Expect znamend myslet si, o¢ekavat, Ze se néco stane nebo Ze n¢kdo pfijde — jedna se o stav mysli.
I'm expecting a letter from my parents any day now.

We re expecting them (to come for dinner) at 7 o ‘clock.
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Explain

* Let me explain you what to do.

Je-1i ve véteé uveden nepiimy osobni predmét, musi byt se slovesem explain spojen piedlozkou fo.
Let me explain to you what to do.

Osobni pfedmét 1ze v mnohych pifipadech vynechat nebo premistit.

Let me explain what to do.

Let me explain what you should do.
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Family members (Clenové rodiny)

* He gave it to brother. (1)

* Come and look at this, brother. (1)

* Qur grandmother baked the cake. (2)

1 V ramci vlastni rodiny

a Mluvi-li dit€ o své matce a otci nebo babicce a dédeckovi, nepouziva pfivlastiiovaci zajmena. V
pisemném projevu se podstatna jména oznacujici tyto piibuzné Casto pisi s velkym pismenem.
Zdrobnéliny (Mummy, Daddy, Granny, Grandpa) pouzivaji vétsinou jen malé déti.

Where’s Daddy/Dad/Father?

1 think Mummy/Mum/Mother is angry with you.

Grandpa/Grandad/Grandfather is coming to visit tomorrow.

Ke sloviim aunt a uncle se obvykle pfipojuji jména.

When were you born, Aunt Anne?

Bratrovi nebo sestie se fika kiestnim jménem; vzdalengjsi pribuzni se také nazyvaji jmény, ale nékdy se
pro vétsi presnost uvede 1 pfibuzensky vztah.

He gave it to John (t]. bratrovi).

Come and look at this, Peter.

Have you seen (cousin) Ken?

b Rodice a prarodi¢e mluvi s malymi détmi o piibuznych stejnym zptisobem, avsak jak déti vyrustaji,
zaCinaji pouzivat u slov oznacujicich pribuzenské vztahy ptivlastiiovaci zdjmena. V pisemném projevu se
velké pismeno po pfivlastiiovacich zajmenech nepise.

Have you written to your brother/Mike lately? (rodi¢ ditéti)

Your mother said you should pick her up at work. (rodi¢ ditéti)

¢ Vzdalenéjsi ptibuzni pouzivaji obvykle tvary s ptivlastiovacimi zajmeny, pokud ov§em nemluvi s
malymi détmi.

Your father’s certainly fit for a man of eighty.

2 Kdyz Angli¢an mluvi o ¢lenech své rodiny mimo rodinny kruh nebo o ¢lenech jiné rodiny,
privlastiiovaci zdjmena bézné uziva.

That car belongs to my Aunt Lola.

Why’s your father so angry?

Nezapomeiite, ze pted lidmi hovofime o ¢lenech své rodiny z hlediska svého pribuzenského vztahu k nim,
nikoli na zaklad€ jejich postaveni v roding. Tak na ptiklad, kdyz babicka pece kolac, jeji déti popisuji tuto
udalost trochu jinak neZ jeji zet’, vnoucata ap.

My mother/My mother-in-law/My wife’s mother/My husband’s mother/My grandmother baked the cake.
Viz t¢z 49.2.
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Fantasy

* The trouble with you is that you have no fantasy. (1)

1 Bé&zna anglicka obdoba ¢eského slova “fantazie” je imagination.

The trouble with you is that you have no imagination.

2 Fantasy se v anglictiné také vyskytuje, a to jako pocitatelné i nepocitatelné podstatné jméno.

Jako pocitatelné podstatné jméno vyjadiuje podivna nebo neobvykla piéani, o jejichZ vyplnéni snime, snad
abychom uspokojili n¢jaké své touhy.

He had a weird fantasy about sitting in a hot bath and eating a whole roast goose.

She has these fantasies about meeting a rich foreigner who’ll sweep her away to a life of luxury.
That magazine caters to the worst kind of sexual fantasies.

Jako nepocitatelné podstatné jméno obvykle naznacuje, Ze jde o vystfedni, inikové predstavy, a Casto
miva hanlivy ptidech.

1t’s hard to believe her — she lives in a world of fantasy.



He can’t make any plans without indulging in fantasy.

Jako nepocitatelné miize byt také pouzito ve smyslu jemné, hravé a pon€kud vystfedné neskutecné
fantazie.

Oscar Wilde was a master of fantasy.

V tomto vyznamu se vSak slovo fantasy vyskytuje jen malokdy.
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Far

* The cottage is 3 km far (from the nearest village). (1)

* The post office? It’s far from here. (2)

* He lives in a far village. (3)

1 Kdyz udavame presnou vzdalenost mista od jist€ho bodu, vyraz far nepouzivame.

The cottage is 3 km from the nearest village/from here.

Jestlize ve vété neuvadime, odkud je dané misto vzdaleno, obvykle je tieba dodat ptislovce away.
The cottage is only 3 km away.

2 V hovorové anglicting se far vyskytuje v oznamovacich vétach jen ztidka (viz téz 145). Pouzivame v
nich vyrazy a long way nebo n¢kdy a long way away.

The post office? It’s a long way from here.

The post office? It’s a long way away.

Far je spravné v zapornych vétach a v otazkach.

Is it (very) far to the theatre?

How far is it to the station? — Not (very) far — about a five-minute walk.

Far se bézné uziva v kladnych vétach se slovy too, enough a so a ve vazbach far from a as far as.
1t’s too far to walk.

1 think it’s far enough that we should take a taxi.

1t’s so far between pubs!

I'm far from satisfied with your work.

As far as I know, he was there all afternoon.

3 V soucasné anglicting se far ziidka klade jako piivlastek pfed podstatné jméno. Obvykle byva
nahrazeno pridavnym jménem distant.

He lives in a distant village.
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Fault a mistake

* No one is perfect.. everyone has his mistakes. (1)

* You should correct every fault the pupils make. (1)

* I recognized my fault very soon. (1)

1 Fault vyjadiuje v souvislosti s lidmi nebo jejich Ciny Spatné stranky jejich povahy.

One of my worst faults is that I talk too much.

No one is perfect: everyone has his faults.

Chyba, které se clovek dopousti v jednani ¢i feci, se v anglictiné fekne mistake.

You should correct every mistake the pupils make.

1 recognized my mistake very soon.

2 To, ze ¢esti mluvéi zaménuji mistake a fault, je pravdépodobné zplisobeno frazi to be somebody’s fault,
ktera znamen4, Ze se néco prihodilo “kvili nékomu” — v disledku chyby, které se dopustil.
1t’s my fault we got there late — I ran out of petrol.
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Favourite

* ?Yellow Submarine” is my most favourite Beatles’song. (1)
* Capek is one of my most favourite authors. (1)

* The film starred the favourite actor Gary Cooper. (2)



1 Ptidavné jméno favourite vyjadiuje v anglicting tfeti stupei. Je tedy ekvivalentem ceského
“nejoblibenéjsi” a nemlize byt proto blize vymezeno piislovcem most.

“Yellow Submarine” is my favourite Beatles’ song.

Capek is one of my favourite authors.

Vsimnéte si vSak, Ze ve véte That’s a favourite Czech mistake (To je typicka ceska chyba) ma vyraz
favourite Upln€ jiny vyznam.

2 Kdyz hovotime o nékom nebo né€em vseobecné obdivovaném a oblibeném, pouzivame piivlastek
popular.

The film starred the popular actor Gary Cooper.

That’s a popular Czech book.
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Feel

* Living alone for the first time in his life, he felt himself very lonely. (1)

* She feels to be humiliated. (2)

* When I was there, 1 felt like in a fairy tale. (3)

1 Zvratné sloveso feel oneself se vyskytuje opravdu jen vyjimecn¢; proto se mu radéji vyhybejte.
Living alone for the first time in his life, he felt very lonely.

2 Vazbu feel + infinitiv angli¢tina nezna. Ceska vazba “citit se” + trpny infinitiv se preklada slovesem
feel + pficesti.

She feels humiliated.

3 Feel like znamena “prat si”, “chtit”.

1t’s awfully hot. Ifeel like having a beer/a shower.

Ceska vazba “citit se jako” se pieklada to feel as if/though (viz 20. 2).

When I was there, 1 felt as if  was in a fairy tale.
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Few a little

* Only few people can afford it. (2)

1 Vétsina Ceskych studenti anglictiny se fidi zakladnim pravidlem, Ze few se poji s podstatnymi jmény
pocitatelnymi a little s podstatnymi jmény nepocitatelnymi a ze ob¢ tyto ¢islovky se pouzivaji spise v
zaporném smyslu (ne tolik, kolik se o¢ekava, kolik by ¢lovek chtél — jen malo).

Few places are as beautiful as Venice.

The students had little real interest in their subject.

2 Bez neurcitého clenu jsou Cislovky few a little v hovorové anglicting neobvyklé. “Jen malo” vyjadiuje
idiomatické spojeni only a few, not many nebo only a little, not much.

Only a few/Not many places are as beautiful as Venice.

The students didn’t have much real interest in their subject.

There’s not much/only a little time left.

3 Zapamatujte si, Ze bez ptislovce only maji vyrazy a few a a little spiSe kladny vyznam (vice, neZ se
o¢ekava, alespon trochu, n¢jaké).

Oh great — there’s a little whisky left in the bottle.

Yes, I know Prague a bit — I've been there a few times.

Srovnejte:

There was (only a) little water, so they had to ration it.

There’s a little water, so we can all have a drink.

94
First

* At first she went to the butcher’s and then to the greengrocer’s. (1)
* First he was in a bad mood, but after a while he cheered up. (1)



1 First a at first se nedaji zaménovat.

First nebo first of all (za prvé, nejdiive, napied) uvadi prvni jednotlivost v fad€ po sobé nasledujicich
udaju.

First she went to the butcher’s and then to the greengrocer’s.

First of all, let me welcome our guest.

At first uvadi opak k tomu, co nasleduje pozdéji.

At first he was in a bad mood, but after a while he cheered up.

He thought at first he was heading north, but he soon realized he had made a mistake.

2 Cesi ¢asto nevédi, maji-li pii vyétu véci uzit first nebo firstly, second nebo secondly atd. Dnes se
nejcastéji uzivaji vyrazy first, second, third atd.; ponékud zastarale pUsobi firstly, secondly, thirdly atd.
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Food (Jidlo)

1 * It was an informal party, and you could help yourself from several different meals.

* Lunch consisted of three dishes, including the sweet.

* We had roast duck for the main dish.

* Czech kitchen is delicious, but not very healthy.

Anglicka terminologie z oblasti stolovani a vafeni se mnohdy odliSuje od ceské.

Nejbéznéjsi vyraz pro jidlo, tj. néco k snédku, je food; toto slovo je bud’ nepocitatelné, nebo (ziidka)
pocitatelné.

You didn’t buy enough food for the weekend.

It was an informal party, and you could help yourself to a wide variety of different foods.

A meal je jedno z dennich jidel.

You should eat three meals a day.

Jednotlivé chody se nazyvaji courses.

Lunch consisted of three courses, including the sweet.

We had roast duckfor the main course.

Jidlo ptipravené ur¢itym zplsobem ¢i uvedené v kuchaice je a dish.

My favourite Czech dish is plum dumplings.

V témze vyznamu lze pouzit i slovo food.

What’s your favourite food?

A kitchen je mistnost, kde se jidla pfipravuji; “kuchyn” jako zplsob upravy pokrmil je cooking nebo
elegantnéji cuisine.

Czech cooking is delicious but not very healthy.

France is famous for its superb cuisine.

2 Zvyklosti pojici se s podavanim pokrmil nejsou v anglofonnich oblastech jednotné; dokonce ani v
samotn¢ Britanii nejsou vSude stejné. Pfevazna vétSina obyvatel anglofonnich oblasti mimo Spojené
kralovstvi a rovnéz vétSina obyvatel Velké Britanie (stfedni vrstvy a vSichni lidé zijici na jihu) vSak
povazuje za hlavni jidlo dne vecefi; slovo dinner tedy pro né¢ znamena jidlo vecerni. Poledni jidlo, i kdyz
je vydatné, se nazyva lunch (vyraz dinner dnes obvykle oznac¢uje obéd jen v idiomatickém spojeni school
dinner). Az tedy budete hovofit s rodilym mluvéim, drzte se uvedeného pravidla — prekladejte “obéd”
jako lunch a pozvete-li ho to dinner, o¢ekavejte ho vecer.

Zapamatujte si, Ze vyrazem supper se mini lehka vecefe.
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Form

* ’ve known John since the second form of primary school. (1)

1 Slovo form se v Britanii vztahuje jen na Skoly druhého stupné; na prvnim stupni mluvime o class.
I've known John since the second class of primary school.

Peter must be in the sixth form — he told me he’s writing his (school) leaving exams this year.

2 V Americe se “tfida” tekne grade.

Donnie’s ten and in fourth grade.
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(Good) for nothing

* I tried gargling,but it was good for nothing. (2)

* Later we learned that our protest was for nothing. (2)

* It’s for nothing to be a teacher. (2)

1 Ceskou frazi “k ni¢emu” piekladaji Cesi Gasto jako goodfor nothing nebo jednoduse for nothing. V
anglictin€ se vSak tyto vazby vyskytuji pouze v urcitych situacich.

Goodfor nothing znamena “neuzitecny”, “k nicemu” a obvykle se pouziva jen v souvislosti s lidmi.
He’s dirty and lazy and good for nothing.

His son’s a good-for-nothing fool.

For nothing znamena bud’ “zdarma”, nebo “k ni¢emu/nadarmo”; v tomto druhém smyslu je vSak pouziti
omezeno jen na nékolik idiomatickych spojeni.

He said he’d fix it for nothing.

All that work/All those preparations for nothing!

For nothing se neztidka objevuje ve vétach zapornych a znamena pak “ne bez pticiny”.

It was not for nothing that he was called a traitor.

2 Nejvhodngéji Ize Ceské “k nicemu” pielozit vyrazy useless, no good, ineffective, unsuccessful nebo
riznymi slovesnymi vazbami.

I tried gargling, but it was no good/it didn’t help.

That tool is useless.

Later we learned that our protest had made no difference/had had no effect/had been unsuccessful.
There’s no point in/It’s not worth being a teacher.
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Genitive (Genitiv)

1 “Mistni” genitiv

* I go to my grandmother every weekend.

* Sometimes they came to us for the evening.

Uvedete-li ve vét€ osobu nebo jeji jméno k oznaceni mista, kde bydli, nezapomeite pouzit ptivlastiovaci
pad. Nékdy se k nému dodéava i slovo place (méné Casto house, flat atd.). Se zdjmenem privlastiovacim
nektery z vySe uvedenych vyraz uvést musite.

1 go to my grandmother’s (house) every weekend.

We can go back to John'’s (place) after the film.

Sometimes they came to our place for the evening.

Why don’t we hold the meeting at your place?

2 Vazba dvojiho genitivu

* He was discussing a problem with a friend of him.

Nezapomeiite, Ze ve vazbé dvojiho genitivu ma zajmeno nebo podstatné jméno po predloZce of tvar
privlastiiovaciho padu.

He was discussing a problem with a friend of his.

What happened to that canoe of Tony’s?

3 Jeden (z nékolika), nebo jediny?

* I got this from my father’s friend.

Bez kontextu spojeni my father’s friend naznacuje, ze otec ma jen jednoho pritele. Kdyz vSak tomu tak
neni, je nutné pouzit dvoji genitiv nebo néjakou jinou vazbu.

1 got this from a friend of my father’s.

1 got this from one of my father’s friends.

4 Vazba s predlozkou of pied vedlejsi vétou vztaznou

* She inherited the house of her grandmother.

Jde-li o Zivou bytost a chcete-li fict, Ze tato bytost néco vlastni, musite pouzit sasky genitiv. Kdyz vSak
nasleduje blize urcujici vedlejsi véta, uzijte vazbu s ptedlozkou of-



She inherited her grandmother’s house.

She inherited the house of that aunt (who) she nursed for ten years.

5 Ptivlastiiovaci pad vlastnich jmen

* That wasn’t in the original Shakespeare’s text.

* I’m learning a Schubert’s song.

* It’s a still taken from some Fellini’s film.

Pted pfivlastiiovacim padem vlastnich jmen v jednotném cisle nestoji ani ¢leny, ani jakékoli jiné
vymezujici vyrazy (zdjmena, pfidavna jména, ¢islovky).

That wasn’t in Shakespeare’s original text.

I’'m learning a song by Schubert.

1t’s a still taken from one of Fellini’s films.

6 Vlastni jména jako ¢ast pojmenovani

* It was staged in the Tyl’s Theatre.

Jestlize je né€jaka instituce pojmenovana po vyznacné osobé, piivlastiiovaci pad se neuziva.
It was staged in the Tyl Theatre.

He works at the Banting Institute.
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Gerund or infinitive (Gerundium nebo infinitiv)

S nékterymi slovesy a pfidavnymi jmény se poji infinitiv i gerundium. Je vSak tfeba davat pozor na
vyznamoveé rozdily. Nejvetsi potize plisobi cizinclim tyto vyrazy:

1 Afraid

Znamena-li “bat se néco udélat”, Ize obvykle pouzit obou forem.

She’s afraid to walk/of walking home in the dark.

Vyjadiuje-li vSak “bat se, Ze . . .” nebo “bat se, aby ne . . .”, je mozné jen gerundium.

She’s afraid of falling off bridges.

I came in on tiptoe as I was afraid of waking him.

2 Goon

* He welcomed the guests and went on introducing the speaker.

Go on + gerundium znamena pokracovat v provadéné ¢innosti.

Despite the interruptions, he went on talking.

Go on + infinitiv znamena piejit k ¢innosti jiné.

He welcomed the guests and went on to introduce the speaker.

3 Like a dislike

* [ like leaving my desk neat and tidy when I finish work. (a)

* She really dislikes to do the dishes. (b)

a Jestlize sloveso to like znamena “mit pozitek z néceho/rad néco délat”, mize po ném nasledovat
gerundium i infinitiv (zvIasté v americké anglictin€). Pokud vSak /ike znamena “povazovat néco za
spravné”, je tieba uzit infinitiv.

She likes cooking/to cook Chinese meals.

1 like to leave my desk neat and tidy when I finish work.

Rozdil mezi gerundiem a infinitivem je i v zapornych vétach a souvisi do jisté miry s uvedenym rozdilem
ve vétach kladnych; I don 't like to do it obvykle znamena, Ze to nedélam (protoZe to nepovazuji za
spravné), zatimco I don 't like doing it znamena, ze to délam, i kdyZz se mi to nelibi. Srovnejte:

1 didn’'t like to disturb him, so I went away.

1 didn’t like disturbing him, but I had to have an answer right away.

Viz téz 132.

b Sloveso dislike se poji pouze s gerundiem.

She really dislikes doing the dishes.

4 Prefer —viz 188.

5 Remember



* I remember to have seen him as a boy.

Pamatovat/vzpominat si na své pocinani nebo na néco, co se ptihodilo, vyjadiuje remember + gerundium.
1 remember seeing him when I was a boy.

Remember + infinitiv znamena pamatovat/nezapomenout na to, co je/bylo potieba udélat.
Are you sure you’ll remember to buy some wine?

6 Stop

* When I was 16 1 stopped to go to that school.

Prestat néco délat, ustat v ¢innosti vyjadiuje sfop + gerundium.

When I was 16 I stopped going to that school.

Stop + infinitiv znamena prerusit ¢innost s ucelem podniknout néco jin¢ho.

He stopped to light his cigarette.

7 Try

Try + gerundium znamena udélat néco na zkousku, abychom zjistili, co se stane.

If you're too fat, why don’t you try jogging every day?

Try + infinitiv znamena zkusit dosahnout néceho obtizného.

1 tried to pass the exam, but it was hopeless.

Srovnejte:

He’s been trying to get a job for months — he even tried advertising in the newspapers.

8 Watch, see, hear, observe

Gerundium po téchto slovesech naznacuje, Ze jsme byli svédky d€je, ktery uz probihal, kdyz jsme jej
zacali sledovat.

I watched him eating his lunch, and it was horrible.

She saw him entering the house.

As I passed the house, I heard her singing.

Infinitiv (pozor — bez fo!) naopak naznacuje, ze jsme byli svédky celého d¢je.

I watched him eat his lunch and then order a second one.

She saw him enter the house and go upstairs.

1 once heard Maria Callas sing in Tosca.

Infinitiv s fo pouzivame po slovesech see, observe a hear v trpném rodg.

He was heard to say she was a fool.
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Gifted, talented

* He’s very talented for languages.

Gifted a talented se pouzivaji jako pfivlastek pied podstatnymi jmény nebo ve jmenném piisudku s
predlozkou in. Gifted se také objevuje s predlozkou with a talented s predlozkou at (zv1asté nasleduje-li
gerundium).

Peter’s a gifted/talented linguist.

I’'m afraid he’s not very talented/gifted in dealing tactfully with the authorities.

He’s gifted with a great feelingfor languages.

He’s very talented at learning foreign languages.

Casto se také vyskytuji podstatna jména gift, talent a flair.

He has a great gift/talent/flair for languages.
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Give a put

* Could you give the groceries somewhere else, please?

* Give the goose into the oven.

* He told me to give the jumper into the washing machine.

Predavani n¢jakého pfedmétu nékomu vyjadiujeme slovesem give, a pfemisténi pfedmétu v prostoru
slovesem put.

Could you put the groceries somewhere else, please?



Put the goose in the oven.
He told me to put the jumper in the washing machine.
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Glad: I’d be glad

* I’d be glad if you could come.

* I’d be glad if you didn’t ride your bike in the town.

1'd be glad se pouziva ve vétach typu I°d be glad to help you (Rad bych vam pomohl). “Byl bych rad”
nelze prekladat jako /°d be glad. Anglické ekvivalenty véty “Byl bych rad, kdybys piisel” jsou:
1'd be pleased if you could come.

1'd like you to come.

1'd appreciate it if you could come.

Je-li vedlejsi véta zaporna, pouziva se Casto vazba I'd rather.

1'd rather you didn’t ride your bike in town.

103

Ground

* In the room next door, several people were sitting on the ground.

Ground oznacuje v angli¢tiné povrch zemé; “zem” jako podlaha uvniti budovy je floor.
In the room next door, several people were sitting on the floor.
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Had better

* If you,re going to the party, you’d better to bring a bottle of wine. (1)

* I’d better be happy than rich. (2)

* You’d better (to) have gone there. (3)

1 Spojeni had better se poji s infinitivem bez to.

If you’re going to the party, you’d better bring a bottle of wine.

2 Pamatujte si, ze toto spojeni vyjadiuje, ze n¢jaka ¢innost by byla lepsi nez jina; znamena totéz co
should/ought to + infinitiv.

1t’s ten o ’clock — you’d better go to bed, Johnny.

Nejasnosti kolem této vazby vedou ¢asto k zdmeéné se spojenim would rather.
1'd rather be happy than rich.

3 Vazba had better + minuly infinitiv v angli¢tin¢ neexistuje.

You should have gone there.

105

Half

* In the half of the I3th century, plague devastated Europe. (1)
* Qur car broke down in the half of our journey to Prague. (1)
* A half an hour passed before he returned. (2)

* He drank half of a bottle of milk. (3)

* The head talked to us for one and a half hour! (5)

* He comes to visit us every half a year. (6)

1 Doslovny pieklad ¢eskych vyrazt “na poloving” a “v poloviné” neni mozny. Rizné situace vyzaduji
rizné formulace.

In the middle of the 13th century, plague devastated Europe.
Midway through the 13th century, plague devastated Europe.

In the mid-13th century, plague devastated Europe.

Our car broke down halfway to Prague.

We had gone halfway to Prague when our car broke down.
Halfway through his studies he decided to drop out.



At the halfway point in the match, the score is 5: 3.

2 Neurcity Clen se pred Aalf vétSinou nepouziva.

Half an hour passed before he returned.

There’s half a chicken in the fridge.

3 Kdyz umistime half pted podstatné jméno, miizeme (ale nemusime) pouzit predlozku of; nikdy ji vSak
nepouzivame ve spojeni s mirami, vahami a vyrazy loaf, bottle, glass apod.

No one knows where Peter is half (of) the time.

1t’s only half a mile from here.

They must weigh more than half a kilo.

He drank half a bottle of milk.

Half a loafis better than none.

4 Pred osobnim zajmenem se of vZdycky pouziva.

1 expect about half of them will pass.

5 Vyraz one and a halfse poji s podstatnym jménem v mnozném cisle.

The head talked to us for one and a half hours!

6 Vyraz half a year se v anglictin€ vyskytuje jen zfidkakdy; misto néj fikame six months.
He comes to visit us every six months.
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Handy

* Ask John — he’s very handy.

Ve vyznamu “Sikovny”, “zruny” musi byt handy blize urceno.
She’s very handy with a pair of scissors.

He doesn’t seem to be very handy round the house, does he?
V jinych pfipadech je nutné hledat jiné zplsoby vyjadieni.
Ask John — he’s very good with his hands.

Ask John — he can fix/mend/repair anything.

Ask John — he’s good at repairs/practicaljobs like that.
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Happy a lucky

* The pre-school age is avery lucky periodin one’s life.

* Monday is my happy day.

Happy znamena “naplnén radosti/stéstim”, “svrchované spokojeny”, “St’astny”.
The pre-school age is a very happy period in one’s life.

Lucky znamena “majici/ptinasejici Stésti”, “zpisobeny stastnou nahodou”.
Monday is my lucky day. Pond€li je muj $tastny den.

It was a lucky choice/chance. Byla to stastnd nahoda.

Srovnejte:

She’s a happy child — I've never seen her cry.

She’s a lucky child — the lorry just missed her by inches.
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* Happy end

* Everyone enjoys films with a happy end.

Kupodivu tento zdanlivé anglicky vyraz neni vlastné docela spravny: ti, jejichz rodnym jazykem je
anglictina, tikaji happy ending.

Everyone enjoys films with a happy ending/that end happily.
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Hard a hardly

* We had to work hardly all day.

Nezapominejte, Ze hard znamend nejen “tézky”, ale 1 “tézce”.
1t was a hardjob — we had to work hard all day.

Hardly znamena “stézi”, “tézko”.

There was hardly anyone at the party.

1 learnt hardly anything from that lecture.
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Have a be

* He has about 20 years of age. (1)

* Today we have Tuesday. (2)

* The concert had a great success. (3)

* The conference had a high level. (3)

* Their car has blue colour. (3)

* Everything has its reason. (3)

* What point does it have? (3)

V mnoha ptipadech, kdy cestina pouziva sloveso “mit”, angli¢tina ma sloveso o be.
1 Miry, teplota, vék

The room is approximately four metres by five metres.

It’s only 2 degrees above zero.

He’s about 20 years old/of age. (viz 9)

2 Dny

Today is Tuesday.

Tomorrow is his birthday.

3 Rlizna podstatna jména abstraktni (ve vétach s neosobnim podmétem)
The concert was a great success.

The standard of the contributions at the conference was very high. (viz 130)
Their car is blue. (viz 51)

There’s a reason for everything.

What'’s the point of it?

111

Have to

* He had to come at six, and it’s almost half past six now.

Toto je velmi Casta chyba, zplisobena doslovnym prekladem ceského “mél néco udelat”, které obvykle
vyjadiuje, Ze se néco mélo stat, ale nestalo. V takovém ptipadé je tieba fict should/ought to/was to have
(done) nebo was/were supposed to (do).

He should have come at six, and it’s almost half past six now.

Iwas supposed to hand in my essay today, but it isn’t finished.
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Hello

Angli¢an se na okamzik zarazi, kdyz pfi rozlou¢eni od Cecha slysi Well, hello. Tuto neobvykle rozsifenou
chybu maji na svédomi ucebnice, které uvadéji sello jako ekvivalent Ceského “ahoj”. Zapominaji vSak
dodat, ze na rozdil od “ahoj” se hello uziva jen pfi setkani.
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Hobby

Slovo hobby se v anglicting nevyskytuje tak Casto, jak se ¢esti mluv¢i domnivaji; pouziva se totiz v uzsim
vyznamu nez “konicek” v ¢estiné. VEtSinou oznacuje n€jakou poklidnou ¢innost, jako tieba sbirani
znamek, modelafstvi, zahradni¢eni, malovani nebo hru na néjaky nastroj, nikoli vSak sport, cestovani,
zéjem o literaturu, hudbu atd. Zde Angli¢ané mluvi o pastimes, recreations, jesté Castéji o leisure(-time)
activities nebo prosté interests.

My husband’s pastimes/recreations are golf, playing the bagpipes, and trout fishing.

What sort of leisure activities are you interested in?

My interests include photography and bird watching.
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Hour

* Teachers in Czechoslovakia teach 19 hours a week.

Slovo hour oznacuje jednotku ¢asu (60 minut). Hodina vyucovaci je class, lesson nebo period.
Teachers in Czechoslovakia have/teach 19 classes/lessons a week.

After our history period we have a break.

Na vysokych skolach se pfednaskam a seminaiim obecné fika classes, hovotime-li konkrétnéji, a
seminar, a lecture, a class.

This term we have 36 classes a week.

1 don’t feel like going to my historical grammar lecture/seminar.

There were only two of us at the practical English class yesterday.
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House

* We live in a rather large old family house. (1)

* There are forty flats in this house. (2)

1 Slovo house oznacuje ptibytek pro jednu rodinu; proto anglictina vyraz * family house nepotiebuje a
rodili mluv¢i jej nepouzivaji.

We live in a rather large old house.

Je-1i tfeba, lze uptesnit, o jaky diim se jedna.

1t’s almost impossible to buy a detached house these days.

This neighbourhood is mostly made up ofsemidetached houses.

Terraced houses have become very popular lately.

Americka angli¢tina nema zadny zvlastni vyraz pro samostatny rodinny dim (brit. detached house);
dvojdomek (brit. semidetached house) je double (house); fadovy dum (brit. terraced house) se fekne row
house, a kdyz je moderni, fown house.

2 Byty jsou v “obytnych domech” — blocks offlats, v americké anglictin€ apartment houses/buildings.
There are forty flats in our block.

I tady 1ze upfesnit, jde-li o statni byt (councilflat), o byt v soukromém vlastnictvi (privately-ownedflat)
nebo o druzstevni byt (cooperative flat).
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*How . .. called?

* How is it/”sestienice”called in English?

Spojeni *How is it called v anglictin€ neexistuje. Uzivaji se jin¢ fraze:
What’s the English for “sestienice?”

What’s “sestrenice” in English?

How do you say sestienice” in English?

Drzite-1i v ruce néjaky predmét nebo ukazujete-1i na né€j, mizete uzit this/that.
What'’s this/that called in English?



What do you call this/that in English?
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*How. .. like?

* How is the weather like in Canada?

Kdyz se ptame na povahu nebo charakteristické vlastnosti lidi nebo véci, pouzijeme vazbu what . . . like.
What is the weather like in Canada?

I don’t know what the situation will look/be like in a month’s time.
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How long

* How long are you in Czechoslovakia?

Uvedena véta neni spravna a zanechava posluchage na pochybach, jde-li o dobu v Ceskoslovensku uz
stravenou, nebo o pobyt teprve zacinajici. Podle situace se ptejte:

How long have you been in Czechoslovakia? Jak dlouho uz jste v Ceskoslovensku?

How long are you going to be/will you be in Czechoslovakia? Jak dlouho budete v Ceskoslovensku?
How long are you in Czechoslovakia for? Na jak dlouho jste v Ceskoslovensku?
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-ic a -ical

* He studied the classic languages. (1a)

* It was written in an essayistic style. (2)

* The town hall is not very interesting from an architectonic point of view. (2)

Cela fada anglickych ptidavnych jmen ma koncovku -ic nebo -ical. Bohuzel neexistuje zadné obecné
platné pravidlo, jez by pomohlo rozhodnout, kterou z obou eventualit v daném ptipad¢ zvolit. U nékterych
pridavnych jmen se vyskytuji oba tvary (napt. geometric[al], strategic[al]) — a Casto se stava, ze jeden z
nich se z jazyka pomalu vytraci, a je proto méné bézny nez tvar druhy. Ve vétsine pripadt vSak existuje
pouze tvar jeden (aesthetic, nikoli *aesthetical, ale mechanical, a nikoli *mechanic). Chcete-li mit
jistotu, vyhledejte pfidavné jméno ve spolehlivém slovniku. Davejte ov§em pozor na tyto dva ptipady:
a) kdy existuji oba tvary pfidavného jména, ale vyznamove se 1isi;

b) kdy ¢eské pridavné jméno s koncovkou “-icky” nema v angli¢tin€ odpovidajici vyraz s koncovkou -ic
nebo -ical.

1 Nejbéznéjsi ptidavna jména majici oba tvary, ale liSici se vyznamove, jsou:

a classic — vSeobecné znamy, typicky, osvédceny, klasicky

“The way how” is a classic mistake made by Czechs speaking English.

It was a classic case of mistaken identity.

Classical (n&kdy psané s velkym pismenem) se vztahuje ke kultufe antického Recka a Rima nebo k dilim
obdobi klasicismu 18. a 19. stoleti. Classical music vétsinou oznacuje jakoukoli vaznou hudbu, predevsim
z obdobi pied 20. stoletim.

He studied the Classical languages/Classics.

He prefers classical music to pop music.

b economic — tykajici se ekonomie (ekonomicky) nebo ekonomiky zemée
(nérodohospodatsky/hospodaisky)

the economic state of the nation economic theory

Nékdy také znamena “vynosny, pfinasejici zisk”

an economic rent

economical — Setrny, hospodarny, Gsporny

an economical car an economical housekeeper

¢ electric — pohanény elektrickym proudem, vyrabéjici elektricky proud

an electric train/light bulb/clock/iron/generator

Ale pozor — tikame electrical appliances/apparatus.

Electrical se pouziva ve vSech ostatnich ptipadech.



an electrical engineer electrical energy

the electrical industry

d Historic oznaCuje udalosti, které jsou mezniky v déjindch; mista a budovy pojici se s timto ptidavnym
jménem sehraly dalezitou ulohu v minulosti anebo jsou historicky a esteticky cenné.

a historic battle/occasion

This is the historic railway carriage where the peace treaty was signed.

There was a beautiful street lined with historic buildings.

historical — zabyvajici se védeckym zkoumanim historie; ¢erpajici latku z minulosti; skute¢n¢ v minulosti
existujici (jako opak k fiktivnimu)

historical research a historical novel

Robin Hood was probably not a historical figure.

2 Cela fada pridavnych jmen zakoncenych na “-icky” nema v anglictiné tvaroveé odpovidajici ekvivalenty.
It was written in an essay-like style/a style resembling that of an essay.

Nekdy se zase setkame s tvaroveé odpovidajicimi protéjsky, které se vSak ziidkakdy pouzivaji; napft.
architectonic je vyraz Cisté¢ technicky a bézné se nevyskytuje. Obvykle pouzivame ptidavné jméno
architectural nebo ptislovce architecturally.

The town hall is not very in teresting architecturally.

Kdyz mate pochybnosti, podivejte se radéji do slovniku..
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If a whether

* They had to choose if to take him or leave himbehind. (1a)

* Jane telephoned me, whether / if I'd be going to the party. (1b)

* Write to him if it’s true. (1b)

* We should make the best of our lives. If we are able to do this depends on our characters. (2)

1 Nepiima tec

a Pfimé otazky bez tazaciho vyrazu na zacatku pievadime do nepfimé fe¢i pomoci ifnebo whether.

1 don’t know iffwhether I should accept the offer.

He wants to know whether/if you’re coming or going.

Please inform us whether you wish your subscription to be renewed or cancelled.

Po infinitivech a ptedlozkach se pouziva whether, nikoli if.

There’s still the question of whether he should be allowed to come.

They had to choose whether to take him or leave him behind.

b Mluvime-li o nékom, kdo patral po informacich dopisem, telefonicky, atd., nestaci vytvofit vazbu jen ze
slovesa vyjadiujiciho, jakym zpisobem byly informace zjistovany (write, phone atd.) a z predmétné véty
s if/whether, ale je potieba piipojit n¢jaké sloveso zjisStovaci — napt. to ask, to find out, to learn.

Write to him and ask him if/whether it’s true.

Jane telephoned me and wan ted to know if/whether I’d be going to the party.

2 V pripadech, kdy nejde o nepiimou fe¢, pouzivame whether.

We should make the best ofour lives. Whether we are able to do this depends on our characters.

121

Imagination

* My imagiination of an ideal home is as follows.

* What’s your imagination of your future job?

Vyznam podstatného jména imagination viz 88.

V uvedenych piikladech je tieba uzit vyraz idea nebo parafrazovat slovesem picture.
My idea of an ideal home is as follows.

How do you picture your future job?
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It

11t a this

* The whole family — it means my uncle, grandparents, parents, brother and myself — went out to
lunch.

* I was rather disappointed with the play. It was mainly due to the bad acting.

* He had lost his wallet, and because of it he couldn’t pay for a hotel room.

Pti doplnéni, vysvétleni nebo shrnuti se it vztahuje pouze na neosobni podstatné jméno, které se vyskytuje
v ptedchozi ¢asti promluvy, zatimco this/that na celé sdéleni nebo jeho ¢ast. Srovnejte:

He asked her to go to a film. She found it funny. (Film ji pobavil.)

He asked her to go to a film. She found this funny. (Pobavil ji tim, Ze ji pozval.)

Nespravné it se ¢asto vyskytuje v ptekladu vazby “to znamena” a ve vétach s because nebo due to.

The whole family — that means my uncle, grandparents, parents, brother and myself — went out to lunch.
I was rather disappointed with the play. This was mainly due to the bad acting.

He had lost his wallet, and because of this he couldn’t pay for a hotel room.

21tis
* Several things appeal to tourists. It is the castle, the museum and the old cathedral.
“Je to ...” se Casto objevuje na zacatku vét, ve kterych Cesi vyjmenovavaji fadu véci. Napiiklad:

Divakim se na festivalu libi pfedevsim italské filmy. Je to tieba X, Y a Z.

Turisty tam pfitahuje mnoho véci. Je to naptiklad hrad, muzeum a stara katedrala.

Nekteré divadelni soubory hostuji v Divadle na provazku. Je to Divadlo X, HaDivadlo a také cizi
soubory.

V anglictiné takové véty piipravnym it is nezacinaji. Vyskytuji se v nich vSak vyrazy especially,
including, among them atd.

The festival-goers are particularly enthusiastic about Italian films, especially X, Y and Z.

Many things there appeal to tourists, among them the castle, the museum and the old cathedral.
Several theatre companies have appeared as guests at Divadlo na provazku, including Divadlo X and
HaDivadlo as well as foreign companies.

3 Nadbytecné it

* What’s missing in the book, it’s any sense of reality.

* To improve the situation, it’s not a matter of only a few years.

* Whether he comes or not, it’s up to him.

Nezapominejte, Ze v souvétich tohoto typu prebiraji ulohu podmétu véty podmétné zacinajici spojkami
that, whether, if, infinitivem nebo zajmeny jako who, what, which, where, a proto je it v fidici vété
nadbytecné.

What’s missing in the book is any sense of reality.

To improve the situation is not a matter of only a few years.

Whether he comes or not is up to him.

123

Just (prave)

* Why do you like just these foods? (2)

* Why were just these regions chosen for national parks? (2)

* The situation won’t change. — I disagree. I think it’s just we who are responsible for changing
things. (2)

* As a boy I kept a diary, and just thanks to this I learned how to express myself clearly. (2)

1 Je-li “pravé/zrovna” ve vété ve funkci pfislovcee, 1ze je do anglictiny prelozit vyrazem just.
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Known

* That man over there is a known painter. (1)

* She began her speech with a known quotation. (2)

1 Oznaceni lidi

V neutralnim vyznamu se known pouziva jen v prisudku.

Mark Twain is (well-)known to readers all over the world.

Pred podstatnym jménem ma known ponékud jiny smysl; oznacuje totiz osobu, o které je znamo, ze se
zabyva podezielou, ¢asto protizakonnou ¢innosti.

The police say the assassination was the work of a known terrorist.

V neutralnim smyslu pouzivame pted podstatnym jménem piivlastek well-known.

That man over there is a well-known painter.

2 Oznaceni véci

Pted podstatnym jménem vyjadiuje slovo known néco (Casto nepiijemného), co bylo dokazano nebo se
vSeobecné uznava — a known truth, a known fact.

1t’s a known fact that he’s engaged in arms smuggling.

KdyzZ chceme vyjadfit, ze néco je znamo mnoha lidem, je nejlepsi tict well-known nebo familiar.

She began her speech with a well-known/familiar quotation.
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Last

* In the last time/years prices have risen very sharply.

* I haven’t been there in the last time.

Spojeni * in the last time/years/ months/weeks atd. se v anglictiné nevyskytuji. Misto nich pouzivejte
vazby in recent years/months/weeks, in the past/last few years/months/weeks, in the past/last couple of
years/months/weeks (hovorove “par”, tj. ptiblizné dva: viz 59); in the last/past year/month/week or two;
recently.

In the past few years, prices have risen sharply.

I haven’t been there recently.

The situation in that part of the world seems to have improved in recent months.
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Last a take

* Our holiday took ten days.

* How long will it last for me to get to Prague?

Cesi Casto zaméiiuji slovesa last a take, protoze obé se mohou do Gestiny prekladat slovesem “trvat”.
Zakladni rozdily jsou patrné z nasledujiciho vysvétleni.

Last znamena “trvat”, “vydrzet”, “nezkazit se/ziistat neporuseny”. Podmétem muize byt osoba, véc,
¢innost nebo stav.

Our holiday lasted ten days.

These apples will last over the winter.

Her anger won't last much longer.

Slovesem take vyjadiujeme, jak dlouho trva néco udélat. Podmétem mutize byt osoba, véc, ¢innost nebo
neosobni, zastupné it.

She takes all day to do her makeup.

The preparations took a lot of time.

1t will take us five minutes to get there.

V nékterych piipadech se pouziti té€chto sloves prekryva, predevsim jde-li o ¢innost. Zapamatujte si, Ze
slovesem last spiSe konstatujeme, zatimco take naznaCuje osobni ucast, tj. Cas, ktery cloveék potiebuje k
vykonani néceho urcitého. Srovnejte:



The exam lasted longer than I had expected.
The exam took (me) longer than I had expected.
The trip to Vienna lasts three hours.

The trip to Vienna will take (you) three hours.
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Lazy

* Tommy’s lazy to clean his room.

KdyZ o nékom tvrdime, Ze je liny néco ud¢€lat, musime fict is foo lazy to do st.
Tommy'’s too lazy to clean his room.
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Learn a study

* This evening I have to learn for my exam in French. (2)

* What are you doing? — Learning. (2)

* The German class ended, and next we had to learn maths. (3)

* You’ll have to learn very hard to pass the grammar exam. (4)

* John seems to be learning well at school. (5)

Pouzivat spravné slovesa learn a study neni vzdy jednoduché. PovSechn¢ Ize rozliSovat tato slovesa takto:
Study vyjadiuje proces osvojovani znalosti ¢tenim, poslechem nebo pozorovanim, tj. uceni se, zatimco
learn naznacuje vysledek tohoto procesu, tj. skute¢nost, Ze jsme jisté znalosti nabyli — nauceni se. Rozdil
je patrny z nasledujiciho ptikladu:

I've been studying this lesson for two hours, and I think I’ve finally learned it.

Jeste je tieba vsak uvést nékolik podrobnosti.

1 Sloveso learn se téméf vzdy poji s predmétem, a to bud’ vyjadfenym, nebo nevyjadienym, avsak z
kontextu zfejmym.

I'm trying to learn these irregular verbs.

Do you think he’ll ever be able to ride a bicycle? — Oh, he’ll learn.

Pouze vyjimecné€ lze learn pouzit v obecném smyslu i bez pfedmeétu.

In the first year of its life, a child learns very quickly.

(You/We) Live and learn. Clovék se potad uéi.

Takové uziti je vSak vzacné; v pfevazné vétsing pripadl, kdy neuvadime, co se u¢ime, musime pouzit
sloveso study.

2 Study se vyskytuje s pfedmétem 1 bez ného.

This evening I have to study my French grammar/for my French exam.

What are you doing? — Studying.

Také mtize znamenat studovat (néco) na univerzité¢ nebo na gymnaziu.

1 plan to study (history) at university next year.

V hovorové anglictin€ sloveso study v tomto vyznamu ¢asto nahrazujeme slovesem do.

Are you doing any languages?

Naopak k vyjadreni, ze se néco u¢ime mimo ramec studia na Skole, pouzijeme sloveso learn.

1'd like to learn French someday.

3 Hovotime-li o osvojeni latky z vyu¢ovaného predmétu, pouzivame sloveso do.

The German class ended, and next we had to do maths.

4 Ve vétach bez primého predmétu se Casto misto study pouzije work, zvlasté ve smyslu “pilné se ucit”.
You’ll have to work (very hard) to pass the grammar exam.

They have to work too hard at Janet’s school.

5 V angli¢tiné nepouzivdme vazbu * study well/badly. Volime jiné formulace.

John’s doing well/badly (at university).

John’s making good/no progress (at school).



John’s a good/bad student/pupil.
John’s got good results (at school).
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Let

* Mum wouldn’t let me to play with those boys. (1) .

* Let him alone! (2)

* Tell David to let the window open when he goes home. (2)

1 Po /et nasleduje infinitiv bez to.

Mum wouldn’t let me play with those boys.

Lze zde pouzit i 0 néco méné hovorové sloveso allow, které se poji s infinitivem s to.
Mum wouldn’t allow me to play with those boys.

2 Nezamenujte /et (nechat — dovolit) s leave (nechat — ponechat).
Leave him alone!

Tell David to leave the window open when he goes home.
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Level

* His English is on a very low level.

* The amateur theatres in Brno are on a high level.

* The fair offers an opportunity of seeing what the level of the engineering industry is like.
Vyraz level ve smyslu Girovné kvality nebo mista na zebficku Gspéchii pouzivame s genitivni predlozkou
of a s ptfidavnym jménem jako ptivlastkem nebo ve jmenném piisudku urcujicim kvalitu pfedmétu
hovoru.

The level of insight in the novel is remarkably high.

His reviews reveal a high level of intelligence.

The level of his English is very low.

Neuvedeme-li vyslovng, o Groveii ¢eho se jednd, je vhodné pouzit slovo standard nebo rizné opisy.
The amateur theatres in Brno have achieved very high standards.

His English is very bad.

The fair offers an opportunity of seeing how advanced the engineering industry is.
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Life

* To achieve this would be my life success.

* He knew at once that she was his life partner.

* They are too young, and lack life experience.

* It was his life chance.

Life se jako ptivlastek pfed podstatnym jménem vyskytuje jen ztidka, vlastn€ jen v nékolika ustalenych
idiomatickych spojenich — napt. life work, life story, life cycle: He considered it his life work to bring
peace to the two communities. Jinak kazdy ptipad vyzaduje svlij zvlastni zptisob vyjadieni.

To achieve this would be the greatest success/triumph of my life.

She/Music was the love of his life.

He knew at once that she would be his partner for life.

They are too young and inexperienced.

It was the chance of a lifetime for him.
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Like

* He had to admit that he liked better Budapest. (1)

* I very like this type of room. (2)

Ve vétach se slovesem like a s ptislovcem bliZe je urcujicim se ve slovosledu velmi ¢asto vyskytuji dvé
zakladni chyby.

1 Ve spojeni like . . . better je tfeba umistit predmét mezi /ike a ptislusné ptislovce.

He had to admit that he liked Budapest better.

She likes the kind of coffee you can get at the market better.

Je-li pfedm¢t piiliS rozsahly, je mnohdy 1épe pouzit sloveso prefer.

She prefers the kind of coffee you can get at the market.

2 Chcete-li tici, Ze se nékomu néco velice libi, pielozte “velice” anglickym very much a umistéte je na
konec véty.

1 like this type of room very much.

V mén¢ hovorovém projevu, a je-li pfedmét opravdu rozsahly, je mozné klast very much pied like.

1 very much like singing songs I learned from my mother when [ was a child. .

Viz téz 99.
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Look (Vypadat)

* The situation looked desperately. (1)

* I have no idea how his flat looks like. (2)

* The book describes how it will look after a war. (2)

* I wondered what the party would look like. (2)

* He looked like dead. (32)

* Trees in blossom look like covered with snow. (3b)

1 Ceskému “vypadat + piislovce” odpovida anglické look + ptidavné jméno.

The situation looked desperate.

He looked very unhappy when I last saw him.

2 V anglicting se tazaci how pouziva se slovesem look pouze ziidka. V tomto spojeni se vyskytuje asi jen
v jediné situaci — kdyz chceme zjistit néci nazor na obleceni, nové vymalovany pokoj ap. Naptiklad kdyz
si v obchod¢ zkousime nové saty, s velkou pravdépodobnosti se obratime na svého spole¢nika s dotazem:
Well, how does it look? nebo How do I look? A v odpovédi bude opét ptidavné jméno: Wonderful! nebo
(You look) Very elegant. V ostatnich

pripadech pouzijeme what . . . look like (viz 117).

I have no idea what his flat looks like.

Kdyz vSak chceme zjistit vice nez pouze to, jak né¢kdo nebo néco vypada, kdyz se ptame na povahu,
charakteristické rysy, pak pouzijeme misto look sloveso be.

The book describes what it will be like after a war.

I wondered what the party would be like.

What'’s it like in your family at Christmas time?

3 Look like se nepoji s ptfidavnym jménem; obvykle nasleduje jmenna vazba: He looked like a complete
fool.

a Tam, kde v Cestin€ po “vypada jako” nasleduje zpodstatnélé ptidavné jméno, v angli¢tin€ stojilook s
pridavnym jménem.

He looked dead/alive/blind.

b Tam, kde ¢estina pouZije vazbu “vypada, jako by/jako kdyby”, anglictina ma vedlejsi vétu sas
if/though (viz 20).

He looked as if he was dead.

Trees in blossom look as if they were covered with snow.
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Look (Podivat se)

* I have to look what the time is first.

* Just let me look if they have any lemons.

V tomto pfipadé nemize byt po slovese look vedlejsi véta. Rodily mluvéi pouZzije jiné sloveso — see —
nebo zcela hovorove look and see.

1 have to see what the time is first.

Just let me (look and) see if they have any lemons.

135

Look forward to

* I’m looking forward to see Prague.

Zapamatujte si, Ze anglicky ekvivalent Ceského “t&Sit se na” zni look forward to, to je tedy predlozka a
musi po ni proto nasledovat podstatné jméno nebo gerundium, nikoli infinitiv.

I'm looking forward to (seeing) Prague.
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Make

* They made me to do it.

Ve smyslu “prinutit”, “pfimét” se sloveso make poji v ¢cinném rod¢ vzdy s infinitivem bez fo.
They made me do it.

He loves making us learn lists of phrasal verbs.

Po slovesu force, které je vyrazove ponckud siln€jsi, pouzivame to.

They forced me to do it.

V trpném rod¢ vSak maji ob¢ slovesa infinitiv s to.

1 was made/forced to do it.
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Man

* Every man is said to have dreams at night. (4)

* These things differ from man to man. (4)

* I’m the kind of man who always gets nervous at exams. (Usty Zeny) (4)

* Man always finds things to complain about. (4)

1 Nezapominejte, Ze nejcastejs$i vyznam podstatného jména man v anglicting je “muz”. Uziva se v
jednotném i mnozném Cisle. Nékdy zdliraznuje muznost (asi jako ¢eské slovo “chlap”).

There’s a man out there who wants to speak to you.

Some men never trust their wives.

Don'’t cry like that — be a man.

2 Mluvi-li se o muzich obecné, je mozné pouzit podstatné jméno man v jednotném ¢isle a bez ¢lenu.
Man is more warlike than woman.

Dnes vS§ak zni takova véta znacné archaicky, a proto radéji uzivime mnozné cislo.

Men are more warlike than women.

3 Podstatné jméno man v jednotném cisle a bez ¢lenu se da také pouzit k oznaceni celého lidstva.
Man seems well along the road to total self-destruction.

Avsak i tato véta ptisobi dnes zastarale; zni mnohem pfirozenéji, nahradime-li man vyrazy mankind nebo
humanity.

Humanity/Mankind is well along the road to total self-destruction.

4 A kone¢n¢ man mize také znamenat lidskou bytost obecné: “Clovek — lidé”.

Man proposes, God disposes. Clovék mini, panbah méni.



All men must die.

V tomto smyslu se slovo man pouziva obvykle v mnozném cisle; v jednotném ¢isle je najdeme ponejvice
ve réenich. V obou ptipadech dnes vSak ptisobi ponékud archaicky a neni pfili§ bézné. V jednotném Cisle
dochazi casto k zamén¢ se slovem man =“muz”, a proto obycejné volime jiny zptisob vyjadieni — napf.
person, individual nebo everyone. .

Everyone/Every individual is said to have dreams at night.

These things differ from person to person.

Tyto vyrazy jsou neodmyslitelné predev§im tam, kde o sob& vypovida Zena.

I'm the kind of person who always gets nervous at exams.

Ve vSeobecné minénych tvrzenich a prohlaSenich se vesmés pouziva mnozné Cislo people.

It used to be thought that people would never be able to fly to the moon.

People always find things to complain about.

Strucné feceno: nejlepsi je omezit uzivani podstatného jména man na piipady, kdy opravdu znamena
“muz”, nikoli “Clovék” nebo “lidstvo” nebo “lidé” vSeobecné.
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Mark

* What mark of toothpaste do you use? (1)

* She gave me a cap with the Adidas mark on it. (2)

1 “Vyrobni znacka” se anglicky netekne mark.

Mluvime-li o drobném spotiebnim zbozi, jehoz podstatou neni zddny mechanismus, uzijeme slovo brand.
What brand of toothpaste do you use?

There’s a new brand of whisky on the market.

Znacka stroji nebo pfistroju je make.

He can’t decide what make of car/video recorder to buy.

V obou téchto ptipadech 1ze v hovorové anglicting uzit vyrazy kind nebo sort; jejich obecnost v§ak mize
vést k nejasnosti (napft. kind of car znamena “znacka” i “druh” auta — kombi, kabriolet atd.).

2 Emblém firmy nebo organizace je logo.

She gave me a cap with the Adidas logo on it.
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Marry a divorce

* Apparently John married with Jane in the end. (1)

* Henry VIII divorced from Catherine in 1533. (1)

* Last week they became married. (2)

* He plans to divorce and then marry Jane. (2)

* His daughter (got) married (in)to Italy. (3)

1 Ke slovestim marry a divorce se predmét nepfipojuje predlozkou.

Apparently John married Jane in the end.

Henry VIII divorced Catherine in 1533.

Trpny tvar a ptidavné jméno married se vSak bézné poji s predlozkou to, divorced s ptedlozkou from.
Apparently he’s married to Jane.

Henry VIII was divorced from Catherine in 1533.

2 Slovesa marry a divorce se vyskytuji i bez predmétu.

My old Aunt Anne never married.

1 told you they’d decide to divorce.

Dnes vSak v anglictin€ pfevlada tendence pouzivat spojeni get married a jeSté Castéji get divorced/a
divorce.

My old Aunt Anne never got married.

1 told you they’d decide to get a divorce/get divorced.

Mame-li na mysli svatebni obfad nebo rozvodové fizeni, uzijeme vazbu get married a get divorced.



Last week they got married.

1 think they 're getting divorced next month.

3 V angli¢tiné nemtzeme fict, Ze se nékdo provda nebo ozeni do cizi zemé. Jestlize je z kontextu jasné, ze
osoba, o které mluvime, jiz ve vlasti nezije, stac¢i uvést narodnost jejiho partnera.

His daughter married an Italian.

Jinak se musime vyjadfit pfesnéji.

His daughter has moved away — she married an Italian.

Petr married an English girl and they re living in London now.

140

Mean

* What do you think of the teachers at the language school? — Well, I mean some of them should be
replaced.

* I don’t know if I’ll pass or not. What do you mean?

Mean nelze pouzivat ve smyslu “myslet si”, “byt toho nazoru”; zde je na misté sloveso think.

What do you think of the teachers at the language school? -

Well, I think some of them should be replaced.

I don’t know if I'll pass or not. What do you think?

Zmatek zpasobuji pravdépodobné véty typu I don’t know what you mean by that (Nevim, co tim
mysli$/minis), ve kterych mean znamena “chtit fict”, “mit na mysli”.

141

Moment

* In that moment I couldn’t say a word. (1)

* He managed to escape in the last moment. (1)

* In the moment when he saw her, he forgot everything else. (2)

1 Ve spojenich “v tom okamziku”, “v posledni chvili” ap. pouziva anglictina ptedlozku at.
At that moment, [ couldn’t say a word.

He managed to escape at the last moment.

2 Anglicky ekvivalent ¢eské vazby “v okamziku, kdy” je the moment.

The moment he saw her, he forgot everything else.
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Money (Penize)

* The meal cost twenty crowns and sixty (hellers). (1)

1 Velka Britanie

Jednotné ¢islo slova pence je penny; oba vyrazy jsou bézné nahrazovany zkratkou p [pi:].

Ip one p/penny

Sp five p/pence

27 1/2 p twenty-seven and a half p/pence

Jedna-li se o obnosy sestavajici z liber a celych penci, pismeno p se v psané formé vypousti a stejné tak
slovo p/pence v projevu mluveném. Mezi librami a pencemi se neuziva spojka and.

2.75 two pounds seventy-five.

Takto se uvadéji i obnosy v cizi méné.

The meal cost twenty crowns Sixty.

V piivlastku pted podstatnym jménem se ¢islovka poji s ménovou jednotkou v jednotném cisle — pound a
penny/pence (nebo bézné p).

a ten-pound note

a 60-p postal order

2 USA



Sumy mensi nez jeden dolar lze psat dvéma zpiisoby: zptisob ¢teni je v obou ptipadech stejny.
29¢  $0.29 twenty-nine cents

U obnost vétSich nez jeden dolar 1ze uzit slova dollars a cents se sluCovacim and uprostied.

The sale made a total profit of $194.65 (one hundred and ninety-four dollars and sixty-five cents).
Nejcasteji se vSak vyrazy dollars, and a cents vynechéavaji tiplné.

That’ll be 826.58 (twenty-six fifty-eight).

Jako privlastky se obnosy uvadéji s ménovymi jednotkami v jednotném cisle.

a ten-dollar bill

a 30-cent stamp
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Monument

* We showed the visitors the historic monuments of Brno. (5)

* The oldest Czech literary monuments are in the Strahov museum. (5)

Pod ¢eskym slovem “pamatky” se rozuméji pamétihodnosti — umélecka dila nebo jiné starobylosti,
pamatniky atd. Anglictina podobné slovo nema. Pouziva konkrétnéjsi vyrazové prostiedky.

1 Memorial — pfedmét umistény na vefejném misté k ucténi pamatky osoby, udalosti atd.; pomnik,
pamatnik.

The village war memorial was flanked by two lime trees.

The memorial to him took the form of a small plaque on the house where he was born.

2 Monument ma stejny vyznam jako memorial, Casto v§ak oznacuje vétsi objekty — sochy, obelisky,
sloupy, budovy.

The Huss monument in the Old Town Square was dedicated in 1915.

Nekdy se pouziva v pfeneseném smyslu.

The creation of the new state was his greatest monument.

Ancient monument je oficialni vyraz oznacujici velmi starou stavitelskou pamatku (nebo jeji trosky),
kterou je tfeba pro jeji starobylost nebo krasu zachovat.

Ancient monuments such as Stonehenge must be rigorously protected.

3 Historic building je jakakoli stard budova, ktera je pozoruhodna z hlediska historického nebo
architektonického.

Most of the historic buildings in the town centre were destroyed in the war.

This shield is a relic of the Hussite wars/of the Middle Ages.

5 V ostatnich pripadech lze vyraz “pamatka” piekladat tfeba takto:

We showed the visitors the historic sights/historic buildings and monuments in Brno.

The oldest Czech literary documents are in the Strahov museum.

144

Most

* The most of the films we saw were very boring. (1)

* The most people break their New Year’s resolutions. (1, 2)

* Most of Englishmen seem to enjoy queueing. (1)

* I enjoy most of classical music. (1)

* Most of people I met were very helpful. (2)

1 Ve vyznamu “vétSina” lze uzit vyrazy most of 1 most; pted Zadnym z nich ovSem nemuize stat urcity
¢len. Bezprostiedné po most of se nesmi klast podstatné ani ptidavné jméno; je zapotfebi vsunout Clen,
sasky genitiv, pfivlastiiovaci nebo ukazovaci zdjmeno nebo pouzit osobni zajmeno.

Most of the films we saw were very boring.

1 don’t like most of John's friends.

They enjoyed most of their holidays in Bulgaria.



Most of us refused to believe it.

Ptimo za most vSak podstatné nebo pridavné jméno stat muze.

Most people break their New Year’s resolutions.

Most Englishmen seem to enjoy queueing.

1 enjoy most classical music.

2 Most of znamena vEtsi Cast blize urcené véci, skupiny atd. (vyslovené nebo ptedpokladané); most +
podstatné jméno znamena vétSinu n&jaké kategorie vSeobecné. Rozdil je nejzietelnéjsi u podstatného
jména people — zda se, 7e pravé tady délaji Cesi chyby nejéastéji.

Most of the people I met were very helpful.

Most people break their New Year’s resolutions.

Srovnejte také tyto dalsi véty.

Most of the students at the party were freshers.

Most students still live with their parents.
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Much, many, a lot

* John’s uncle has much money. (1)

* There was a lot of people at the party. (1)

* We’ve had much more problems in the last few weeks. (3)

* He isn’t very much interested in young people’s problems. (4)

1 V hovorové anglictin€ se v kladnych vétach much prakticky nevyskytuje a many jen ziidkakdy; misto
nich vzivame a lot, lots of; plenty of.

John’s uncle has a lot of money.

1 got a lot of/lots of answers to my advertisement.

I answered a lot of the questions properly, but not the last two.

He’s been giving us plenty of trouble lately.

Much a many se objevuji ptedev§im v otazkach a zapornych vétach, ale i tady se dnes uz bézn¢ uzivaji
vyrazy a lot of a lots of (pouze v otazkach).

Were there many/a lot of/lots of people at the party?

There wasn’t much/a /lot of milk left.

Nedejte se mylit rozdilnymi tvary a lot of a lots of- nejsou to tvary jednotného a mnozného ¢isla. Oba je
mozno uzit s jednotnym i mnoznym ¢islem. Sloveso se fidi ¢islem uvedeného podstatného jména nebo
zajmena.

There were a lot of people at the party.

A lot of us were pleased to see him leave.

Don’t worry — there’s lots of time.

2 V nehovorovém projevu se much a many jesté hojné vyskytuji; i tady jsou vSak bézna jina spojeni — a
great deal of + jednotné Cislo a a large number of + mnozné Eislo.

He spent a great deal of his time marking essays.

There still remain a large number of unanswered questions in the whole affair.

3 V hovorovém i nehovorovém projevu se v kladnych vétach pouzivaji much a many po vyrazech too, so,
as a very.

There’s too much talk, and not enough action.

So many people came that we ran out of food.

Find out as much as you can.

1 enjoyed the evening very much.

Dévejte prosim také pozor na much more a many more. Ceské spojeni “mnohem vice”, pouZivané s
jednotnym i mnoznym ¢&islem, zpiasobuje, Ze Cesi zapominaji na zékladni rozdil mezi much a many (much
se uziva s nepocitatelnymi a many s pocitatelnymi podstatnymi jmény).

We’ve had many more problems in the last few weeks.

There’s much more interest in sociology now than there used to be.



4 Kdyz very blize urcuje ptidavné jméno nebo pticesti trpné, které ma funkci ptidavného jména (tj. kdyz
vyjadfuje spiSe stav nebo vlastnost nez skute¢ny d¢j), much se neuziva.

He isn’t very interested in young people’s problems.

I was very disappointed by the film.

They weren’t very educated.
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Much more

* He arrived much more later.

* It’s much more easier to go by taxi .

Je ptekvapujici, jak Casto se tato chyba objevuje. Pied ptidavnymi jmény a ptislovci, jejichz komparativ
se tvoii pomoci more, se toto piislovce samoziejme v daném spojeni uzit musi.

He’s much more interesting than his brother.

Pozor vsak na ptidavna jména a pfislovce, jejichz komparativ tvofi ptipona -er. Pfed n€ more neklademe.
He arrived much later.

1t’s much easier to go by taxi.
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Must a have to

* I must laugh when I think about it now. (1)

* I hadn’t to change any more money. (1)

* What a marvellous offer — he has to be very generous. (2)

* Romantic music had to shock its first listeners. (2)

* He mustn’t have been pleased when he heard the news. (2)

* We’d better wait for the others. They must arrive any moment. (2)

Problémi se slovesem must je neuvétitelné mnoho a jsou opravdu rtiznorodé, tfeba uz jen proto, ze se
uzivd v americké anglictiné pon&kud jinak nez v britské. Americky zplsob pouziti se v§ak v britské
anglictin€ stale vice rozsifuje, a proto se zamétime pouze na piipady, kdy Ceska angli¢tina uziva tvary,
které nejsou pfijatelné ani v britské, ani v americké anglictiné. Konkrétn€ jde o situace, kdy se zaménuje
must a have to a kdy se uzivaji nespravné minulé tvary. Obtize ¢aste¢né prameni z opomenuti rozdilu
mezi must znamenajicim nutnost a must vyplyvajicim z logického zavéru. Sloveso se totiz pouziva v
kazdém z obou ptipadu jinak.

1 Nutnost, povinnost

Sloveso must znamena zpravidla nutnost nebo povinnost pocitovanou mluv¢im. Jde-li o zavazek nebo
nutnost zpusobenou vnéj$imi okolnostmi (nafizenim, pfedchozim slibem, potfebou ziskat informace,
situaci samotnou atd.), pouzijeme have fo. Zapamatujte si, Ze otazky s must zjistuji ptani nebo zaméry
tazaného.

Some day I must ask him why he did it.

I'm sorry, but I must insist on an answer.

You can go there, but you must be home by six.

John’s the expert. We’ll have to ask him how it works.

1 have to laugh when [ think about it now.

Must you leave so early? — I'm afraid we have to. My mother’s looking after Jimmy, and we told her we’d
be back by twelve.

Ve vétach zapornych vyjadiuji ¢eské “nemusim” tvary don 't need to, needn’t a don’t have to. Tvarem
mustn’t (nesmis) néco zakazujeme.

He doesn’t need to work — his father’s rich.

You mustn’t tell your mother about this.

Must se pouziva, jen kdyz se jedna o povinnost nebo nutnost v pfitomnosti nebo v budoucnosti. Zavazky
minulé vyjadiuje tvar had to a v zaporu didn’t have/need to nebo needn’t + minuly infinitiv. Oba zdporné
tvary vyjadiuji, Ze néco nebylo nutné. Tvar didn 't have/need to je mozno uzit v ptipad€, Ze néco se stalo i



nestalo, zatimco vazba needn 't have + minuly infinitiv naznacuje, ze k jisté udalosti doslo.

I had to go and see my aunt yesterday.

She had to pay back all the money she had lost.

1 didn’t have/need to change any more money, because John said he’d pay for everything.

1 didn’t have/need to change any more money, but I thought I should, just in case I saw something [
wanted to buy.

(V mluveném projevu se intonacn¢ zdiiraziuje have/need.)

I needn’t have changed any more money, because in the end I didn’t spend any of it.

2 Dedukce

Kdyz jsme si né¢im jisti, protoze to logicky vyplyva ze situace, pouzijeme must (odpovida zhruba ¢eské
vazb¢ “muset” .+ sloveso nebo “urCité” + sloveso).

You must be crazy to want to marry her!

What a marvellous offer — he must be very generous.

1 always know what I want. — That must be nice.

V zapornych vétach a otazkach se pouzivaji tvary can’t a can, odpovidajici ¢eskému “(ne)moci”.
You can’t be serious!

He can’t be asking 6000 crowns for that terrible drawing!

Where on earth can they be?

Pro minulost se pouziva must s minulym infinitivem (v otazkach a v zaporu can/could a can’'t/couldn’t s
minulym infinitivem).

Romantic music must have shocked its first listeners.

Where can/could he have gone?

He can’t/couldn’t have been pleased when he heard the news.

Pro budoucnost uzijte spojeni sure/certain + infinitiv.

We’d better wait for the others. They re sure/certain to arrive any moment.
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Must say: I must say

* And what about Peter? — I must say he’s crazgy.

* I must say it was wonderful of him to help me.

* I must say that my grandfather is very old.

Vazba I must say neni v soucasné anglictiné bézna. Uziva se vlastn€ jen ve smyslu “musim pfiznat”; v
tomto vyznamu se vyskytuje i v ¢eSting.

How did you like Amadeus? — Well, I must say I was rather disappointed.

1 must say I expected him to be more intelligent.

Avsak v situacich, kdy ¢eské “musim fict” zesiluje vyznam pronaseného, anglictina si vypomaha vhodnou
intonaci nebo vyrazy jako completely, really atd.

And what about Peter? — He’s completely crazy.

1t was really wonderful of him to help me.

Uzije-li Cech “musim fict”, kdyZ chce néco vysvétlit predem, Angli¢an fekne 7 should say (first).

1 should say first that my grandfather is very old.
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Mutual

* The two sides had a very fruitful mutual exchange of ideas.

* They strengthened their mutual friendship.

Piidavné jméno mutual (vzajemny) pouzivaji Cesi ¢asto nadmérné. Je-li z kontextu ziejmé, Ze jde o
¢innost oboustrannou, mutual vynechejte. .

The two sides had a very fruitful exchange of ideas.

They strengthened their friendship.
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Names of famous people (Jména znamych osob)

Rodilého mluvéiho pobavi, kdyz vidi jména psana nasledujicim zptisobem: C. (nebo dokonce Ch.)
Dickens, M. Thatcher nebo L. Pasteur. Zdaji se mu hola a neosobni, jako na n¢jaké ufedni listin€. Je vSak
tteba podotknout, ze v oblasti pouzivani jmen nelze vymezit presna pravidla a Gzus je tudiZ zna¢né
komplikovany. Nicméné az budete chtit psat nebo mluvit o znamych osobnostech, mély by vam pomoci
tyto pokyny a vysvétleni.

1 Zijici osoby

a Vefejni Cinitelé

Pomineme zde bézné spojeni jmen s funkci, kterou jejich nositelé zastavaji, napt. President Reagan nebo
Prime Minister Thatcher. O téchto lidech mluvime jako o Mr Reagan, Mrs Thatcher, Mr Gorbachov.
Cela jména — Ronald Reagan, Margaret Thatcher, Mikhail Gorbachov — se pouzivaji mén¢ Casto (Castéji
jen ve spojeni s funkci — the British Prime Minister, Margaret Thatcher, the Soviet leader, Mikhail
Gorbachov — v novinatském stylu).

b Umélci, védci

Bézné se uvadeji celd jména — David Hockney, Ted Hughes, Margaret Atwood. V delsich ¢lancich vSak
pusobi neustalé opakovani neobratné, a proto se ¢asto uzivaji pouha piijmeni — Hockney, Hughes,
Atwood. U Zen to neni tak bézné jako u muzl a v obfadnéj$im projevu se nékdy setkavame s oznacenim
Miss, Mrs nebo Ms — Miss Atwood, Mrs Lessing, Ms Greer (viz 5.1).

2 Zemielé osoby

a Muzi

U vetejnych Ciniteldl, umélcii a védcti uvadime pouhd piijmeni Disraeli, Marx, Dickens, Rembrandt,
Darwin. Samoziejmé, kdyz se zminujeme o téchto osobach v textu poprvé nebo jen letmo, miizeme uvést
celé jméno. Nikdy vsak neuzivame inicidly (ale viz 3 dole) a pti dal§i zmince uz uvadime jen ptijmeni.

b Zeny

Je zvykem uvadét cela jména — Florence Nightingale, Indira Ghandi, Jane Austen, Virginia Woolf.

3 Rozhodl-li se umélec nebo védec pouzivat pied svym piijmenim jen inicialy, jeho pfani respektujeme a
fikame napt. C. P. Snow, D. H. Lawrence, F. Scott Fitzgerald. Bohuzel pravidla v této oblasti nemame —
je prosté tteba znat zvyklosti. Tyto zvyklosti jsou tak vzité, Ze maloktery i vysoce vzdélany Anglian vi,
co vlastné€ se napt. ve jmén¢ E. M. Forster za inicialami E. M. skryva. Celé jméno Edward Morgan
Forster by na n¢j piisobilo velmi nezvykle.

151

Names of public places (Jména budov, instituci)

* I’ll meet you at the Hotel Continental.

Jména budov a instituci, napt. hotelt, kin, divadel a restauraci, maji v anglicting tuto formu: urcity ¢len +
vlastni jméno + budova/instituce.

I’ll meet you at the Continental Hotel.

They re showing Closely Observed Trains at the Svratka cinema.

the Petr Bezruc¢ Theatre

Zapamatujte si: je-li z kontextu zfejmé, o jaky podnik jde, slova hotel, cinema atd. Casto vynechavame.
Let’s have dinner at the Continental/Varna/Golden Pheasant.

There’s a film festival on at the Radost.
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Nature

* The nature was always her main source of inspiration. (1)
* I’ll be spending my holidays somewhere in the nature. (2)
* He enjoys spending his weekends in nature. (2)

* We should do everything we can to protect the nature. (2)



* They have a cottage set in very beautiful nature. (2)

* What’s the nature like in Canada? (2)

* I like nature. (2)

hovoti. Bohuzel anglické slovo nature se vyznamové kryje s ceskym “ptiroda” jen v jednom ze dvou
nejbéznéjsich vyznamu.

1 V souvislosti se svétem kolem nas nature znamena hmotny svét se vSemi jevy, zakony a silami
pusobicimi v ném zmény. Jde tedy o abstraktni pojem, a nature se proto uziva bez clenu. Obcas se pise s
velkym pismenem.

Nature/The natural world/The world of nature was always her main source of inspiration.

1t is popularly believed that Nature is cruel and competitive.

1t was enough for her just to enjoy the beauties of nature (i. e. the scenery).

2 Kdyz vsak hovotime o pfirodé, kterd nas obklopuje — o polich, loukach, lesich a horéach -, pouzivame
jiné vyrazy; pravdépodobné nejcastéji country a countryside; moznosti je ovSem vice.

I’ll be spending my holidays somewhere in the countryside.

He enjoys spending his weekends in the country.

We should do everything we can to protect the countryside.

They have a cottage set in very beautiful natural surroundings.

What'’s the scenery/countryside like in Canada?

1 enjoy going for walks in the country/countryside/woods (and fields).

I've always been attracted to the (great) outdoors.

After a week in the city, it’s great to be out in the open air.

1 like the out-of-doors.
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Near, nearby

* We went to the near town of Tabor. (1)

* There are no ski slopes nearby Prague. (2)

1 Ptidavnd jména

Near 1 nearby mohou mit funkci ptidavnych jmen; nearby se pouziva ve smyslu skutecné kratké
vzdalenosti, near ve smyslu abstraktngjSim.

We went to the nearby town of Tabor.

Something terrible is going to happen in the near future.

There’s a lot of snow on the near slope of the mountain. (Zde near znamena “blizsi” jako opak ke
“vzdalengjsimu”.)

2 Predlozky

Nearby nelze pouzit jako ptredlozku; naopak near, nearer a nearest se ve funkci predlozky vyskytuji; je
There are no ski slopes near Prague.

You 're nearer (to) the door than me.

The town nearest (to) here is Svratka.

V rlznych idiomatickych obratech a ve spojeni s gerundiem se to pfipojuje 1 k prvnimu stupni rear-.
When he learned he had failed, he was near to tears.

She came very near to calling me a liar.
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Negation (Zapor)

Mnoho chyb délaji Cesi v zaporu. Jsou to vétsinou chyby, které jsou vysledkem nedostateéné znalosti
pravidel tvoteni zapornych vét. Objevuji se zvlasté ve tiech oblastech.

1 Piedsunuty zapor



a Slovesa think, believe, suppose, want, imagine ap.

* I think he won’t come.

* I want him not to go there.

* John seems not to be very bright.

V souvétich, jejichz hlavni véty obsahuji slovesa jako think, believe, suppose, want, imagine, se projevuje
silna tendence pfesouvat zapor na zacatek souvéti, tzn. ke slovesu v hlavni véte.

1 don’t think he’ll come.

1 don’t want him to go there.

She didn’t suppose they would believe her.

Kdyz se seem a appear poji s infinitivem, mtze byt zaporny bud’ urcity slovesny tvar, nebo infinitiv. V
hovorovém projevu je zaporny obvykle uréity slovesny tvar.

John doesn’t seem to be very bright.

They didn’t appear to be enjoying themselves.

They appeared not to be enjoying themselves.

b Kazdy/vSichni + zaporné sloveso

* Everybody doesn’t agree with me.

* Some teachers can’t understand that everyone isn’t interested in their subjects.

* That’s why all the people didn’t arrive in time.

Chcete-li anglicky fict, Ze ne vSichni néco udélali, je tieba pfesunout zapor k podmétu; zaporny tedy musi
byt podmét.

Not everybody agrees with me.

Some teachers can’t understand that not everyone is interested in their subjects.

That’s why not all the people arrived in time.

2 Zdvotilé zadosti o informace

* Hasn’t Bill come yet?

* Haven’t you got a copy of Catch 22?

* Don’t you know where the museum is?

* Wouldn’t you like to go to a film tonight?

* I'’d like to ask you whether you couldn’t lend me your lecture notes.

Zdvotilé zadosti o informace se v ¢estiné mnohdy formuluji jako zaporné otazky pfimé nebo nepiimé. V
anglicting je ucinek zapornych otazek uplné jiny: jsou emocionalné podbarvené, vyjadiuji totiz
prekvapeni, nezdvorilost, kritiku ap.

Hasn't Bill come yet? He said he’d be here by six.

Haven't you got a copy of Catch 227 I thought Jane said you had.

Don’t you know where the museum is? Good heavens — you ve lived here for ten years!

Chcete-li byt v angli¢tin€ zdvorili, staci, kdyz pouzijete kladnou otazku.

Has Bill come yet?

Have you got a copy of Catch 22?7

Do you (happen to) know where the museum is?

Would you like to go to a film tonight?

1'd like to ask you whether you could lend me your lecture notes.

3 Kratké odpovédi

Has anyone seen it? — *Me not.

Is there a cinema where you live? — *In my village not.

Pamatujte si, ze v kratkych odpovéedich vySe zminéného typu, odpovidajicich na konkrétni otazku
zépornym “ne” se stru¢nym upiesnénim, anglické not nestoji na konci véty. Vzorce takovych odpovedi
jsou Not. . .(no) a No, not. . .

Has anyone seen it? — Not me.

Is there a cinema where you live? — No, not in my village./Not in my village, (no). But there’s one about 5
km away.

4 Ptitakani

There’s no real Christmas spirit any more, is there? —* Yes. — I wish there were.



That play wasn’t very successful. — * Yes (it wasn’t).

Velmi &asto se stava, ze Cesi, souhlasi-li se zapornym prohlasenim osoby, s niz hovofi, reaguji kladnym
ves, jako kdyby ftikali Yes, you re right. V anglictiné je tfeba odpovédéet zaporné, no: No, there
isn’t/wasn’t atd.

There’s no real Christmas spirit any more, is there? — No. I wish there were.

That play wasn’t very successful. — No (it wasn'’t).
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Next, the next

* I’ll be in Prague the next week. (1a)

1 Cas

a V pritomnosti

Next se pouziva bez urcitého Clenu, kdyz se vztahuje na tyden, mésic atd. nasledujici po skonceni tohoto,
tj. prave probihajiciho tydne, mésice atd.

I’ll be in Prague next week.

Next month’s meeting will be held on 14 August.

V piipade, ze vyrazy week, month atd. vyjadiuji presny Casovy tsek (sedm dni, tficet dni atd.), je nutné
pouzit ¢len. Napft. dnes je tieba 15.Cervna:

I’'m very busy now, but next month I should be free. (tj. v Cervenci)

I'm sorry — I'll be very busy for the next month. (tj. do poloviny ¢ervence)

b V minulosti a budoucnosti stoji pied next vzdy Clen.

His aunt came to visit him and the next week was hell.

I’ll be spending the first week of September in Brno, and the next week in Olomouc.

2 Poradi

Jestlize next znamena dalsi v fadé¢, pouziva se se Clenem.

I can’t come to the next meeting.

The next tram should be ours.
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No more

* This dress is so old it’s no more fashionable.

* I’ll no more stay here.

* There is no more any need to go there.

No more v soucasné anglictiné pouzivame, kdyz hovofime o mnozstvi nebo mife néceho.
Let’s have no more talk about quitting.

He’s no more an actor than you are.

There’s no more tea left.

V souvislosti s ¢asem pusobi dnes no more archaicky, a proto je nahrazujeme hovorovym not . . . any
more nebo not . . . any longer nebo spisovnéjSim no longer.

This dress is so old that it isn’t fashionable any more.

I won'’t stay here any more/longer.

There is no longer any need to go there.
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Nor

* He knows nothing about England nor the English.

Nor mlize stat na zaCatku vét, mezi vétami v souvéti soufadném nebo na zacatku struénych souhlasnych
reakci ve formé zaporu (v hovorové anglicting).

None of these crimes should be forgotten. Nor should those who committed them be allowed to go
unpunished.



He didn’t talk very much, nor did he smile a great deal.

I couldn’t find the restaurant. — Nor could we.

Ve vyznamu “ani . . . ani” se nor obvykle poji se spojkou neither.
Neither England nor the English interest him.

I've seen neither him nor his wife since then.

V pfipadé€, Ze tuto vazbu nelze pouzit, staci pouhé or.

He knows nothing about England or the English.
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Not to

* I watched the others not to miss anything.

V kladnych vétach Gcelovych stoji infinitiv s to, in order to nebo so as to. V zapornych vétach se bézné
pouziva pouze in order not to nebo so as not to.

I’'m saving my money (so as) to/in order to buy a car.

I watched the others so as/in order not to miss anything.
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Numbers (Pocet)

1 * We are four.

* How many were you at the party?

Uvadime-li pocet lidi ve skupin€, uzivame vazbu there are/were atd.

There are four of us.

How many of you were there at the party?

Jen v otazkach zjistujicich pocet ucastnikli néjaké bezprostiedni akce se mizeme ptat How many are we .
?

How many are we for dinner? — Six.

2 * They have a three-years-old collie.

* He’s going for a ten-kilometres’ walk.

V platnosti piidavnych jmen maji jednotky mér, vah a ¢asu (ve spojeni s Cislovkami) tvary jednotného

Cisla.

They have a three-year-old collie.

He’s going for a ten-kilometre walk.

Casové idaje mohou mit i tvary pfivlastiovaciho padu.

a month’s salary

two hours’ delay

three days’ journey

Neékdy dochazi ke sméSovani tvarti pridavnych jmen a piivlastiovaciho padu, a proto se ob¢as objevuje

neurcity ¢len pred pfivlastiiovacim padem v mnozném Cisle: * a three days’ journey . Takova spojeni

nejsou zcela spravnd a radéji se jim vyhybejte.
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of

Zvlasté ve dvou pripadech se v eské angli¢tiné vynechava of tam, kde je nutno ho uzit.

1 * He invited some his friends to a party .

* Have you seen any your cousins recently?

* Some Mother’s friends live abroad.

* One my friend was here for Christmas.

Ptimo po zajmenech neurcitych (napt. some, any), ukazovacich (napf. this, that), ¢islovkach a ptidavnych
jménech (napft. the only, another) nemohou stat ani pfivlastinovaci zdjmena, ani tvary piivlastiovaciho
padu. Piipojujeme je piedlozkou of nebo pouzivame vazbu dvojiho genitivu.



He invited some of his friends/some friends of his to a party.
Have you seen any of your cousins recently?

Two of our friends/Two friends of ours were killed in an accident.
Some of Mother’s friends/Some friends of Mother’s live abroad.
Zapamatujte si, ze podstatné jméno po one of je v mnozném cisle.
One of my friends was here for Christmas.

2 * The city Prague is an important cultural centre.

* We took them to see the castle Perstejn.

Vlastni jména stojici za podstatnymi jmény city, fown, castle, village atd. se ptipojuji piedlozkou of.
The city of Prague is an important cultural centre.

We took them to see the castle of Pernstejn.

Viz téz 267.
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Offer

* If someone had offered (to) me to buy my car, I’d have agreed immediately.

* She offered me to get a lovely kitten.

* I offered Susan to do it, but she refused.

Nasleduje-li po slovese offer osoba, jiz byla nabidka u¢inéna, mtze byt ve vété vyjadiena pfedmétem
nepiimym.

They offered him £1000 for the stamp.

Neptimy pfedmét se po slovese offer vypousti, kdyz nasleduje infinitivni vazba. Ta musi obsahovat
néjakou zminku o osobé, jiz byla nabidka uc¢inéna, a to ve form¢e osobniho nebo piivlastiiovaciho
zajmena.

If someone had offered to buy my car, I'd have agreed immediately.

She offered to get me a lovely kitten/to get a lovely kitten for me.

1 offered to do it for Susan, but she refused.
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Office

* He held some important offices in the next few years.

* An office like that gives you a lot of power.

Ve vyznamu “afad/funkce” se anglické slovo office uziva dvéma zptisoby. V prvnim ptipad¢ se poji s
predlozkou of — the office of President/Dean. V druhém se vyskytuje v ustalenych spojenich se slovesy fo
hold/enter/leave/be out of office a povazuje se za abstraktum. Nejobvyklejsi ekvivalenty ¢eskych slov
“arad/funkce” jsou position, post a hovoroveé job.

He held some important positions in the next few years.

A post/job like that gives you a lot of power.
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Old-fashioned expressions (Zastaralé vyrazy)

Jazyk se neustale méni a vyviji: vznikaji nova slova a jina zanikaji. Nize uvedené vyrazy se doposud v
jazyce vyskytuji, ale vétSina z nich uz ptisobi zastarale — dnes je slySime jen od starSich lidi. Vy radgji
pouzivejte slova, ktera tyto vyrazy vytlacuji.

1 Bathe

Lidé dnes bézné€ pouzivaji spiSe sloveso swim nez bathe. Bathe vSak stale jeSté pfeziva v mnoha
slozeninach, zejména v bathing cap (koupaci Cepice), bathing suit (damské plavky — také swimsuit),
sunbathe (opalovat se) ap.

2 Costume

Soucasny vyraz pro “damsky kostym” je suit. “Kalhotovy kostym” je trouser suit.



3 Frock

Dnes se obvykle pouziva slovo dress. Je-1i to nutné, poji se s n€kterymi ptidavnymi jmény — a light dress
nebo a summer dress.

4 Gay

Pozor! Toto slovo v soucasné hovorové anglictiné znamend “homosexualni”, a proto se mu radéji
vyhybejte. Kdybyste napt. fekli Last night [ went to a really gay party, mohli byste ve svych spolecnicich
vyvolat mylné predstavy. Presné synonymum slova “vesely” se bohuzel v angli¢tin€ nenajde. Vyraz
merry, stojici svym vyznamem nejbliZe, je pon€kud zastaraly a ¢asto ma zertovny nadech. Misto néj lze
pouzit tieba lively, happy nebo cheerful.

I went to a very lively party last night.

She has a happy disposition.

“Vesely ¢loveék” by mohl byt a cheerful person nebo someone (who'’s) full of fun a “vesela spolecnost” by
mohla byt a fun-loving crowd nebo a lively group.

5 GPO

Pod zkratkou GPO dnes témét vSichni Anglicané rozuméji “postovni spravu”, nikoli “hlavni postu”. (Po
reorganizaci starého posStovniho systému a jeho ¢astecném piechodu do soukromych rukou vsak ptisobi i
tato zkratka pon€kud zastarale; dnes se bézn¢ pouziva vyraz the Post Office.) Nejlépe bude mluvit o
“hlavni poste” jako o the main post office nebo the central post office.

6 Underdone

Rekneme-li o jidle (tedy i o mase), Ze je underdone, minime tim, Ze je nedovafené, nedopedené, tj.
polosyrové; opak je overdone. Kdyz chceme fict, Ze maso je narychlo osmazené atd., pouzijeme vyraz
rare. Na otazku How would you like your meat/steak? odpovidame Rare, Medium-rare, Medium nebo
Well done.

7 UNO

Bézna zkratka ndzvu the United Nations (Organization) je dnes UN.
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Once

* I hope to return there once. (1)

* Once we pursued them, once we were pursued. (2)

1 Once (jednou, jedenkrat) pouzivejte, jen kdyz hovofite o minulosti- ve vyznamu “kdysi”.

1 asked him once why he had married her.

Vypovidate-li o budoucnosti, uzivejte vyrazy someday, sometime, a kdyz mate na mysli jen jedinou
prilezitost, one day.

1 hope to return there sometime/someday/one day.

Do you think people will live on the moon someday/sometime?

2 Ceské spojeni “jednou . . . jednou” lze prelozit vazbou sometimes . . . sometimes nebo sometimes . . at
other times.

Sometimes we pursued them, sometimes we were pursued.

Sometimes he’s happy, at other times he’s sad.
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One

* We bought the house from one old lady .

Vyraz “jeden” ve smyslu “né&jaky” prekladejte neurcitym ¢lenem.

We bought the house from an old lady.

Pouze chcete-li zduraznit, Ze jde jen o jednoho zastupce skupiny, uZijte one.
Give me one reason why you need such an expensive sweater.

One old lady wanted to go home, but the rest were quite happy to stay.
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-one/-body

* Everybody of us would like to go to England someday.
* Someone of my relations was there too.

* Somebody of you should go to the shop.

* Anybody of you could have done it.

* Nobody of us was at the funeral.

* Not everybody of these people is intelligent.

Po zajmenech koncicich -one/~-body nikdy nestoji pfedlozka of. S druhym padem pouzivame jind zajmena
a ¢asto vazby v mnozném Ccisle.

Every one of us would like to go to England someday.

We would all like to go to England someday.

All of us would like to go to England someday.

One of my relations was there too.

One of you should go to the shop.

Any (one) of you could have done it.

None of us was/were at the funeral.

Not all of these people are intelligent.

167

One — he

* One never knows what difficulties he is going to meet with.

Slovo one (kdokoli v€etné mluvciho), které odpovida ¢eskému “Cloveék”™, neni v hovorovém jazyce pfilis
bézné a Casteji je slySet v Britanii nez v Americe. V obou zemich ho pouzivaji predevsim lidé dbajici na
svij jazykovy projev — tj. vétSinou vzdélani ptislusnici stfednich a vysSich vrstev obyvatelstva. Je tu
nicmén¢ jeden zakladni rozdil. KdyZz Brit pouzije one, pouzije také ptivlastiiovaci one’s a zvratné oneself
American dava prednost vyrazim he, him, his a himself.

One never knows what difficulties one is going to meet with.

One is always asking oneself what one would do in a situation like that.

V Americe i v Britanii se bézn¢ setkdvame i s hovorovou formou you, yourself atd.

You never know what difficulties you 're going to meet with.
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Only

He was there only three hours.

Uvedena véta je sice “spravna”, ale ¢lovék ji usly$i jen malokdy. Podle starSich gramatickych priruc¢ek
stoji ptislovce only pted tim vétnym ¢lenem, ke kterému se vztahuje (podobné jako ¢eské “jen”). Ve
skute¢nosti je dnes jeho prirozené postaveni (jak v mluveném, tak v psaném projevu) pted slovesy
vyznamovymi, po slovese to be a po modalnich slovesech — jako u ptislovci always, often ap.

When will it be ready? — God only knows.

He was only there three hours.

I’'ve only seen her twice.

V piipadé, ze by mohlo dojit k nedorozuméni, lze only ve vété premistit. V mluveném projevu je vSak
takovy posun fidky, protoze ptizvuk a intonace nedorozumeéni vylucuji, a v pisemném projevu
srozumitelnost zajistuje obvykle kontext. Jedinou vyjimku tvoti ptipady, kdy only zdlraziiuje osobni
podmgét.

Only John would give an answer like that.

Avsak i tady, zvlasté v hovorovém projevu, dochazi k posunu uzitim vazby the only . . . + vedlejsi véta
vztazna.

John’s the only person who would give an answer like that.



Tuto vazbu lze pouzit i ve vétach, které pouhé only ¢ini dvojznacnymi. Napft. z véty She only went to the
theatre last night neni jasné, zdali se only vztahuje k vyrazu theatre nebo last night. Dvojznacnosti se 1ze
vyhnout takto:

The theatre was the only place (that) she went to last night.

Last night was the only time (that) she went to the theatre.
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Or

* During the summer we picked mushrooms, went swimming or made day-trips.

* I was startled to find Milan Cathedral in Milan or the Colosseum in Rome.

Nezapomingjte, Ze v ¢estiné se “nebo” pouziva ve smyslu slu¢ovacim (bez ¢arky) nebo vylucovacim (s
¢arkou). Anglické or odpovida ceskému “nebo” vylucovacimu a and slu¢ovacimu.

During the summer we picked mushrooms, went swimming and made day-trips.

I was startled to find Milan Cathedral in Milan and the Colosseum in Rome.
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Order: in order

* I have to make some order in my papers. (1)

* You should put your room in order. (1)

* The heater isn’t in order. (2)

Umeét spravné pouzivat tento vyraz neni tak docela jednoduché. V anglictin€, povsechné feceno, se slovo
order, a zvl4sté pak vyraz in order, nevyskytuji tak asto jako v &eiting “potadek” a “v potadku”. Casto je
1 Pokud order vyjadiuje stav, kdy vse je jasn¢ a logicky uspotadano, objevuje se bézn¢ ve frazich jako fo
put something in order, to be in order a to bring order to something.

1 have to put my papers in order.

Is your passport/Are your documents all in order?

I wonder if anyone will ever be able to bring order to this chaos.

Zridkakdy se s nim vSak setkdvame v pfipadech, kdy jde o tiklid nebo o ¢isténi. Tady se obvykle pouziva
sloveso tidy (up).

You should tidy up your room.

2 Obraty in order a out of order také vyjadiuji, Ze n¢jaky mechanismus funguje nebo nefunguje. I tak se
vSak in order pftili§ Casto nevyskytuje a v zapornych vétach prakticky neexistuje (zde rad€ji pouzijme out
of order). Jeho tlohu prebira sloveso work.

The heater is out of order/isn’t working.

When do you expect your phone will be working again?

3 Cestina ma mnoho idiomatickych obratil, které se vyrazem in order nedaji pielozit; napt. “Néco tady
neni v poradku.” Something’s funny/wrong here nebo There’s something odd/suspicious here. Téz kdyz
se jedna o zdravotni stav né¢jaké osoby — “Neni v potaddku.” He’s not well. Pamatujte si tedy, ze nez
prelozite vyraz “v poradku” do angli¢tiny, musite rozvazit, o jaky ptipad jde.
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Or so

* It was a party for professional people — doctors, teachers or so.

* You can get sandwiches, drinks or so there.

* He didn’t do it out of snobbishness or so.

V ceské anglictiné se nékdy zaménuje or so a and so on.

Or so znamena “pfiblizn€”, “asi” a pouziva se jen, kdyz uvadime udaje, které se daji vyjadrit
kvantitativné — vzdalenost, vék, vahu, penézni ¢astku apod.

We walked fifteen miles or so.



He’s twenty-five or so.

1t’ll probably cost ten pounds or so.

“A podobn¢” se preklada anglickym and so on nebo velmi ¢asto néjakou presnéjsi formulaci.
It was a party for professional people — doctors, teachers and so on/and people like that.
You can get sandwiches, drinks and things like that/and similar things there.

He didn’t do it out of snobbishness or anything (like that).
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Other

* In the even the street looks other again. (1)

* It was a completely other person. (1)

* If Columbus hadn’t discovered America, the world would be other. (1)

* It is hard to say what one would do in the other’s situation. (2)

* He’s the kind of person who is always telling the other what to do. (2)

1 Ptidavné jméno other znamena predevsim “zbyvajici/ostatni”, “druzi” a “dalsi”.
He can run faster than the other boys in his class.

Mike spoke better than the other people present.

Are there any other questions?

Ve smyslu “jiny = ne stejny” se nepouziva prili§ Casto: vyskytuje se jen pied podstatnymi jmény v
mnozném ¢isle a nepocitatelnymi.

1I’'m not interested in other people’s problems.

They won'’t take dollars — they want some other money.

V jiném postaveni je nejlépe pouZzit vyraz different.

In the evening the street looks different again.

1t was a completely different person.

If Columbus hadn’t discovered America, the world would be different.

2 V obecném smyslu piekladejte “ten druhy/n€kdo jiny”, “ti druzi/ ostatni” jako another person, someone
else nebo others.

1t is hard to say what one would do in another person’s/someone else’s situation.
He’s the kind of person who'’s always telling others what to do.
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Own

* Each town has own traditions.

* I’d like to live in own flat.

Pted pridavnym jménem own musi stat privlastiiovaci zajmeno nebo ptivlastiiovaci pad podstatného
jména.

Each town has its own traditions.

1'd like to live in a flat of my own.

Mary’s own mother thinks she’s crazy.

1t was the committee’s own decision.

Samostatné own se vyskytuje jen v novinovych titulcich.

174

Participles: used as adjectives

(Pticesti ve funkci ptivlastku shodného)

* What sort of animals did the interviewed vet specialize in? (1)
* The standing man is a well-known writer. (1)

* The removed liquid weighed 35 grams. (1)

* Now let us return to the mentioned/ discussed point. (1, 2)



* This is a discussed question nowadays. (2)

Otazka, zdali se pfiesti miize pouzivat jako ptivlastek pted podstatnym jménem nebo ne, je slozitd a
doposud ne zcela probaddana a zodpovézena, a proto zde nelze podat vycerpavajici vyklad. Zapamatujte si
alesponi tyto dva pokyny:

1 Pricesti stojici pfed podstatnym jménem obvykle vyjadiuje stalejsi vlastnost a ma spiSe funkci
pridavného jména nez slovesného pticesti: an interesting story, a broken promise. Kde tomu tak neni, je
treba uzit vedlejsi vétu vztaznou nebo umistit piicesti az za podstatné jméno jako zkracenou vztaznou
vetu.

What sort of animals did the vet who was interviewed specialize in?

The man who is standing is a well-known writer.

The liquid (that was) removed weighed 35 grams.

Now let us return to the point mentioned above/under discussion.

2 Pted podstatnym jménem mohou stat minula piicesti, pouze jsou-li urcena ptislovci.

Now let us return to the above-mentioned point.

This is a widely/often discussed question nowadays.

It was a well thought out plan.
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Participles: present and past

(Ptitomné a minulé pticesti)

* I’m boring, because there’s nothing to do.

U sloves typu interest, bore atd. Ceskd anglictina nezfidka zaménuje pticesti minulé s pricestim
pritomnym. Zapamatujte si dvé jednoducha pravidla: Chcete-li fici, jaky dojem na vas néco udélalo nebo
jaky nazor na néco mate, pouZijte pticesti minulé (-ed).

I'm bored, because there’s nothing to do.

They 're no longer very interested in experimental theatre.

Hovotite-li o nékom nebo o né€em, co je zajimavé, nudné, atd., pouzijte pticesti ptitomné (-ing).
The play was very boring.

They don’t think experimental theatre is very interesting any more.

Dalsi bézné dvojice pricesti jsou:

Well, even if you weren 't surprised by the ending of the story, I found it surprising.

Why are you so excited? — Because I just heard some very exciting news.

Try not to be so depressed — though I agree it’s certainly depressing to fail one’s final exams.
Of course I'm annoyed. You would be too, if you experienced such annoying behaviour.

Why are you so amused? I certainly didn’t find John’s story amusing.
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Pass an exam

* I’m going to pass my German exam on Friday.

Pass an exam znamena “obstat u zkouSky”. Pfedem sice miizete doufat, ze u zkousky projdete, ale s
jistotou nikdy nemuzete fict, Ze se vam to podaii. “Délat zkouSku” se do anglictiny pteklada frazitake/sit
an exam, hovorove do an exam.

I'm going to take/sit/do my German exam on Friday.
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Pay

* Have you paid your new TV set yet?

* Who’s going to pay for the bill?

Pay for se pouziva, kdyz pfedmétem je vec, za niz platite.
Have you paid for your new TV set yet?



You'll have to pay for whatever you break.

Let’s leave. — But I haven't paid for my lunch yet.

Pay (bez predlozky) se pouziva, kdyz pfedmétem je osoba nebo penézni obnos.

Who's going to pay the bill (for lunch)?

Could you pay the waiter, please?

You paid far too much (for that suit).

Zapamatujte si, ze v nabidce, Ze za n€koho zaplatite jidlo nebo piti, se bézn¢ pouziva sloveso buy nebo
get.

Let’s go to a restaurant for a change — I'll buy you lunch.

Can I buy/get you a drink?
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Per cent

* About 60 per cent children are unplanned. (1)

* The drink consists of 50 per cent of juice and 50 per cent of vodka. (1)

* How many per cent(s) of the specimens were defective? (2)

* A large per cent of the population was in favour of the treaty. (2)

1 Hovotime-li o procentech stejnorodého celku, je nutné pfipojit predlozku of-
About 60 per cent of children are unplanned.

Kdyz mluvime o procentu riznych latek, lidi atd. tvoticich dohromady rtiznorody celek, piedlozka of se
nepouziva.

The drink consists of 50 per cent juice and 50 per cent vodka.

2 Vyraz per cent se objevuje jen po Cislovkach, jinak je vhodné pouzit percentage.
What percentage of the specimens was defective? — About 5 per cent.

A large percentage of the population was in favour of the treaty.
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Piece

* I’d like some envelopes, please. — How many? — Ten pieces.

* They’ve set aside some money for buying videos. There’s enough for three pieces.

* It’s a very exclusive shop. They make about five pieces of a certain dress, and no more.
Jsou-li ptedméty (napf. kupované) vyjadieny pocitatelnymi podstatnymi jmény, nenahrazuje je anglictina
po c¢islovkach udavajicich jejich mnozstvi vyrazem piece(s). Pocet sdm dostacuje.

1'd like some envelopes, please. — How many? — Ten, please.

They ve set aside some money for buying videos. There’s enough for three of them.

Blize urc¢ené piredméty po Cislovkach riiznym zpiisobem opisujeme.

1t’s a very exclusive shop. They make about five dresses in a certain style/model, and no more.
U nepocitatelnych podstatnych jmen lze samoziejme slovo piece pouzit.

1'd like some toast — two pieces, please.

Viz téz 58.
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Place

* I’ll have to find a larger flat — I don’t have enough place here.

Place je ¢ast prostoru vhodna pro umisténi né¢eho/nékoho nebo vyhrazena né¢emu/nékomu. .
Where'’s the best place to put the desk?

Get back to your place (in the queue).

Room nebo space je prostor, ktery 1ze néjak zaplnit; také miize znamenat prostor postacujici
nékomu/nécemu.

I’ll have to find a larger flat — I don’t have enough room/space here.



Leave more room/space between you and the car in front.
There isn’t enough/much room/space for my books here.
The piano takes up a lot of space/room.
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Play

* Chess is a play that has never interested me. (1)

* Where did you learn to play piano? (2)

* Jane wants to play in our Christmas revue. (2)

* His main interest is playing theatre. (2)

* We decided to play a drama by Wilde. (2)

* I thought the actors played very well last night. (2)

1 Podstatné jméno

Podstatné jméno play znamena “divadelni hra”: Shakespeare’s plays, a play by Beckett. “Hra” (sportovni,
karetni, détska ap.) se anglicky fekne game. baseball, poker, hopscotch (nebe, peklo, raj) jsou games.
Chess is a game that has never interested me.

2 Sloveso

Play vyjadiuje €innost sportovei, hraca, déti nebo hudebnikii: to play football, bridge, hide and seek (na
schovavanou), Smetana’s piano pieces. Mluvite-li o hie na néjaky nastroj, nezapominejte, Ze je nutné uzit
urcity Clen.

Where did you learn to play the piano?

Cinnost hercti vyjadiuje sloveso act.

Jane wants to act in our Christmas revue.

His main interest is (in) acting.

V souvislosti s divadlem se play pouziva v pripad€, ze hovotfime o roli, kterou herec hraje. Je vSak mozné
pouziti act.

His ambition is to play/act (the role/part of) Lear.

“Hrat” ve smyslu “uvést hru” vyjadiuje anglicky vyraz put on.

We decided to put on a drama/play by Wilde.

Misto stylisticky nepfili§ vhodného act po vyrazech actor nebo actress pouzivejte sloveso be.

1 thought the actors were very good last night.
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Please

* Could you pass the salt? (1)

* Please will you pass these out. (1)

* Can I ask you something? — Please. (2)

Cesi si vétsinou neuvédomuji, Ze jejich angli¢tina méa ob&as nadech nezdvofilosti. Zapominaji totiz, e
rodily Angli¢an n¢kdy pouziva zdvortilostni slivko please — “prosim” — v jinych situacich a castéji, nez je
zvykem v Cesting, a jindy je nahrazuje vyrazy odliSnymi.

1 Please se vyskytuje zvlasté ve tiech ptripadech.

a) Kdyz zdvoftilou z&dost vyjadiime otdzkou nebo vétou oznamovaci, na konec obvykle dodame slovo
please.

Could you pass (me) the salt, please?

Will you pass these out, please?

(1'd like) A cup of tea, please.

b) Kdyz chceme, aby nés rozkaz pasobil zdvofile, miizeme umistit slovo please nejen na konec, ale také
na zacatek véty.

Ask him to come at nine, please.

Please tell your mother to come and see me.



¢) Kdyz ptijimame nabidku, obvykle odpovidame Yes, please nebo Please. Would you like another beer?
— Please/Yes, please.

Zapamatujte si, ze Thank you se pouziva ve stejném vyznamu.

Would you care for a second helping? — Thank you. .

2 Slovo “prosim” ma v &e§tiné velmi §iroké uplatnéni. Objevuje se &asto, kdyz Cech kladné reaguje na
pozadani o pomoc, radu nebo informaci, kdyz néco nabizi nebo né¢emu nerozumi. V anglictiné vSak
takové univerzalni slovo neexistuje. Nasledujici priklady ukazuji situace, ve kterych se slovo “prosim’
objevuje nejcastéji, a uvadeji mozné anglické ekvivalenty.

Of course (zada-li nas nékdo o dovoleni na néco se zeptat nebo chce-li po nas néco).

Can I ask you something? — Of course.

Could you spare me another cigarette, please? — Of course.

Here/There you are; americka anglictina téz There you go (kdyz nékomu néco podavame).

Could I borrow your pencil for a moment, please? — Here you are.

After you (kdyz ne¢koho poustime pted sebe pii vstupu do mistnosti ap.).

Sorry? Pardon? I beg your pardon? (obtadngjsi), What? (hovorové); americka angli¢tina téz Pardon me?
Please? (kdyz nesly$ime nebo nerozumime).

See you at Jim’s party. — Sorry/What? — I said, “See you at Jim’s party.”

His field is heuristics. — Pardon?

9

vvvvvv

muzeme fict Not at all nebo It’s a pleasure (obfadnéjsi) nebo That’s (quite) all right (hovorové);
Americané tikaji You re welcome.

Here’s the book I promised you. — Thanks. — (zadna odpovéd’)

Thanks so much for doing the shopping for me — it was a great help. — That’s all right. Glad I could help.
A konecné situace, kdy n€koho pfimo vyzyvame, aby néco udélal.

(Please) Have/Take a seat.

(Please) Come in.
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Police

* The police is looking for him in connection with the robbery.

Police znamena “policejni sbor” a uziva se se slovesem v mnozném cisle.

The police are looking for him in connection with the robbery.

Jednotlivi clenové sboru jsou policemen, pouze v nékterych spojenich police.

Three policemen were injured in the riots.

They turned the corner and found themselves facing two mounted police. (policisty na koni)
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Policy, politics

* I’m not very interested in policy.

Nezaménujte vyrazy politics a policy.

Slovo politics znamena zptsob spravy statu, uréeni formy a obsahu ¢innosti statu a Casto také ucast na
statnich zalezitostech nebo i praci v mistnich spravnich organech.

I'm not very interested in politics.

He plans to do a course in politics.

John wants to go into politics.

Policy je politicka linie, diplomacie, taktika v n¢jaké sféfe ¢innosti, napt. politické nebo hospodatské.
1 don’t like the government’s educational policies/foreign policy.

1t’s company policy to move managers every three years.

Muze také oznacCovat zptisob chovani jednotlivce.

It’s not my policy to lend large sums of money to people I work with.
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Possessive pronouns (Ptivlastiiovaci zdjmena)

* He kicked me in my leg. (1)

* What drives me crazy is her way in which she laughs. (2)

Ve dvou piipadech se pouzivaji v ¢eské anglicting ptfivlastiiovaci zajmena nadbytecné.

1 Ucebnice zdiraznuji, ze ptivlastiiovaci zajmena je tfeba pouzit, mluvi-li se o ¢astech téla (My tooth
aches. — “Boli m& zub.); asi proto je Cesi asto pouzivaji i tam, kde pfimy pfedmét zfetelné naznacuje, o
¢i telo jde.

He kicked me in the leg.

2 Ani v pripadech, kdy podmét jasné vyjadiuje, o ¢i zptisoby, fec, vtipy atd. jde, se privlastiovaci
zajmena nemaji uzivat.

What drives me crazy is the way (in which) she laughs.
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Possibility, opportunity, chance

* Is there any possibility to control Nature? (1)

* My husband had to stay home and look after the children, because we had no other possibilities. (2)
* We had the possibility to go to England. (3)

* They’re discussing the possibilities how to spend Saturday evening. (5)

* They had the possibility to arrange accommodation for us. (6)

Ptedevsim je tieba objasnit dvé skutecnosti.

Za prvé — anglické possibility se na rozdil od ¢eského “moznost” nepoji s infinitivem, nybrz s predlozkou
of + gerundiem.

Za druhé — possibility ma mnohem uzsi uplatnéni nez “moznost” a vyskytuje se mnohem mén¢ nez dalsi
anglické vyrazy podobného vyznamu, chance a opportunity.

Nasledujici prehled vas seznami s piijatelnymi i nepfijatelnymi zptisoby prekladani vyrazu “moznost”.

1 Mate-li na mysli situaci, kdy néco je/neni proveditelné/realné, lze pouzit possibility.

Is there any possibility of controlling Nature?

2 Ve vyznamu “néco, co je/neni mozné” muzete pouzit slovo possibility (obvykle v jednotném cisle), ale
nezapominejte, ze vazba to have a possibility je velice neobvykla a ze byste se ji radéji meli vyhybat.
My husband had to stay home and look after the children, because there was no other possibility.

3 V ptipadé, ze jde o néco “nastesti proveditelné/mozné” (= ptilezitost), pouzijte opportunity nebo
chance + infinitiv nebo + of + gerundium.

We had the opportunity to go/of going to England.

1 didn’t get any chance to speak to him.

1t was our last opportunity to buy/of buying petrol before the frontier.

1 wish I had your opportunities/chances in life.

4 Jde-li o “stupen pravdépodobnosti”, pouzijte slova chance nebo possibility (b&€zné ve vazbe there is). V
obou pripadech nasleduje bud’ ptedlozka of + gerundium, nebo vedlejsi véta s that.

There’s no chance/possibility of that happening.

Is there any chance/possibility that you’ll be able to see him?

V piitomném Case je tato vazba neutralni; nijak totiz nenaznacuje, jestli k udalosti doslo/dojde nebo ne.
There’s a strong possibility that he wasn'’t there.

There’s a chance/possibility that I'll be getting a job in Prague.

Minuly cas vétSinou napovida, ze k udalosti nedoslo.

There was a possibility of his going to France, but in the end he didn’t get the necessary permission.

5 Kdyz jde o “mozny zpiisob, jak néco provést”, prekladejte nejradéji anglickym possible way(s) +
gerundium nebo sow + infinitiv.

They 're discussing the possible ways of spending Saturday evening.

They re discussing how to spend Saturday evening.



6 A konec¢né “mit moznost” ve vyznamu “moci” prekladejte vazbou be able to.
They were able to arrange accommodation for us.
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Practical, practically

* There’s no practical chance of our meeting him in Paris.

* I don’t practically know anything about it.

V hovorové ¢esting lze pouzivat vyrazy “prakticky/prakticky” ve smyslu “fakticky/fakticky”,
“skute¢ny/skute¢ne”, “realny”. V angli¢tiné v podobném piipad¢ tikame real/really.

There’s no real chance of our meeting him in Paris.

I don’t really know anything about it.
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Prefer

* Would you like to go to a film? — No, I (would) prefer watching television. (1)

* I prefer French than German. (2)

1 Po slovese prefer se pouziva infinitiv i gerundium. Gerundiem vyjadiime skutecnost, ze nécemu
davame prednost stale.

1 enjoy reading plays, but I prefer seeing them put on in a theatre.

Infinitiv pouzijeme, pouze chceme-li fici, Ze je ndm néco milejsi v daném okamziku.

Would you like to go to a film? — No. I (would) prefer to watch television.

2 Pti srovnani dvou osob, ¢innosti, véci atd. pouzivame piedlozku fo.

1 prefer French to German.

He prefers talking about doing things to actually doing them.

Ptipojime-li ke slovesu prefer infinitiv, mizeme dalsi ¢ast véty uvést spojenim rather than; lze v ni potom
pouzit infinitiv bez to nebo gerundium.

She’d prefer to go to Bulgaria now rather than wait/waiting till summer.

1'd prefer to buy some books rather than spend/spending the money on records.
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Prepositions with certain words
(Predlozky pojici se s urcitymi slovy)
Ackoli kazda predlozka ma svlij vyznam, neexistuji pravidla, ktera by urcovala, jaké predlozky se poji s
uréitymi slovy. Nezbyva nez ucit se tato spojeni tak, jako se ucite samostatna slovicka. V nasledujicim
seznamu najdete nejbéznéjsi vazby, v nichz se chybuje.
admire in (nikoli *on)
What I admire in cats is their independence.
at the/this/that age (nikoli *in)
He got married at the age of sixteen.
At that age I was still very naive.
arrive at/in (nikoli *to)
We arrived at the station just as the train was leaving.
They’ll arrive in Prague this evening.
characteristic of (nikoli *for)
Small whitewashed cottages are characteristic of this part of the country.
complain about (nikoli *on)
The teacher has been complaining about your behaviour again.
He complained about the treatment he was given.
condition
on. .. condition (nikoli *under)



I’ll do it on (the) condition that you help me.

He agreed, on one condition: we’ll have to double his pay.

in/under . . . conditions

1t was impossible to work in/under those conditions.
consist

consist of (nikoli *in) — skladat se, sestavat, byt slozen z

His diet consists of nothing but rice and vegetables.

consist in — spocivat, zalezet v

True freedom consists in the absence of force.

Democracy consists in the free participation of all people in public life.
count on (nikoli *with)

He says he’ll come, but I wouldn’t count on it.
Zapamatujte si, Ze tato fraze se v anglictiné nepouziva tak Casto jako jeji obdoba v ¢estin€. Angli¢an
povazuje za znacné nezdvortilé, slysi-li jako reakci na svij slib, Ze néco ud¢la, otazku Now, can we count
on that? Domniva se totiz, ze slib, ktery dal, je dostate¢nou zarukou, ze svému slovu dostoji.
critical of(nikoli *to)

He’s very critical of his friends.
deal

deal with — zabyvat se ¢im, pojednavat o, vyporadat se s

This book deals with the Munich crisis.

How shall we deal with any troublemakers?

deal in — prodavat, obchodovat s

His uncle dealt in old books.
decide on (nikoli *for)

Which restaurant did you decide on?
die

die of a disease (nikoli *from)

Both his parents died of cancer.

die from wounds, injuries atd.

He died from injuries received in the accident.
direction

in the direction of (nikoli *for /to) — smérem k, do
She set out in the direction of the station.
the direction to/for — smér do, k

Is this the right direction to/for Prague?
divide into (nikoli *in)

The country can be divided into six geographical zones.

He divided the money into two equal parts.
Nezapominejte vsak, ze se fika divide in two/half.

They divided the melon in two/half.
end

end in (nikoli *by) — skoncit ¢im (o situacich)

The marriage soon ended in (a) divorce.

end with — ukoncit posledni ¢asti (o programu ap.)

The meal ended with dessert.

The ball ended at midnight with a waltz.
examination in/on (nikoli *from)

examination in — zkouska z predmétu/oboru

He failed his exam in French/his French exam.

examination on — dil¢i zkouska z pfedmétu

Tomorrow I have my examination on Chaucer/nineteenth-century political theory.



except (for) (nikoli *of)
Everyone has arrived except (for) Jane.
Viz téz 84.
good at (nikoli *in)
I’'m not very good at chess/singing.
Podobn¢ bad at, clever at, skilful at, terrible at atd.
increase
increase in (nikoli *of) — zvyseni, rist ¢eho
There has been a steady increase in real incomes over the past ten years.
increase of(nikoli *in) — s udajem o velikosti pfirGstku
They 're demanding an increase of five per cent in the pay offer.
keen on (nikoli *of)
I’'m not very keen on having visitors.
leave for (nikoli *to)
She left for work only a few minutes ago.
look
look in (nikoli *into) — hledat informaci ve slovniku, asopisu, atd.
1 looked in the dictionary, but I couldn’t find the word.
look in(to) a mirror — ale pozor: look at oneself in a mirror
Just look at yourself in the mirror — you 're exhausted!
look at (nikoli *on) — zamifit pohledem kam, podivat se na
He looked quickly at his watch, and raced off.
look forward to (nikoli *on)
I'm really looking forward to Christmas.
Viz téz 135.
love
lovefor (nikoli *of) — laska, ptichylnost k jiné osobé&
His love for his parents was astonishingly strong.
love of- laska k ¢emu, potéseni z c¢eho, zajem o co
Your love of comfort will be your undoing some day.
Some people never develop a love of music.
Jestlize je naklonnost velmi silna a ¢lovek do jisté miry personifikuje nezivy pfedmét své lasky, je
mozné Tici také for.
His love of/for the countryside could be seen in all his paintings.
move
move to (nikoli *into) — pteste¢hovat se kam
We re moving to Karlovy Vary/the country/a new flat.
move in (into, nasleduje-li pfislovecné urceni mista) — nast€¢hovat se kam
As soon as the repairs are finished, we’ll move in.
Someone has moved into the house next door.
near to (nikoli *of nebo *from)
Viz 153.
open
open to (nikoli *for) —kdyz podstatné jméno po predlozce oznacuje vefejnost
The chateau is now open to the public.
open for — s udajem Casovym nebo s udanim tcelu, cile
We’re open for business starting tomorrow.
The chateau is only open (for) three hours a day.
operate on (nikoli s pfimym predmétem)
They 're operating on him tomorrow for cancer.
opinion



have a good/bad/high/low opinion of (nikoli *on)
She doesn’t have a very high opinion of him.
opinion of (nikoli *on) — celkovy postoj ke komu/¢emu
What’s your opinion of him? — He’s a fool.
I’ve changed my opinion of the history textbook. Now it seems pretty good to me.
opinions on/about (nikoli *of nebo *to) — nazor na koho/co, podrobnéjsi analyza
What are your opinions on/about the affair?
opposite
opposite (nikoli *of) — lezici, stojici naproti cemu
Our house is opposite the swimming pool.
opposite to — protikladny, zcela odlisny
His views are diametrically opposite to mine.
the opposite of
You re just the opposite of your brother.
participant/participate in (nikoli *of nebo *from)
He doesn’t want to participate in the competition.
There were fifty participants in the tennis championship.
pay —viz177.
per cent —viz 178.
possibility of (nikoli *t0)
Viz 186.
prefer. .. to (nikoli *than)
Viz 188.
prevent sb from doing st (nikoli *to do)
They prevented me from asking that question.
reason for (nikoli *of)
What are the reasons for the team’s defeat?
relation(s), relationship — viz 20L.
remind sb of st/sb (nikoli *remind sb st/ sb)
Their house reminds me of a small chateau.
Viz téz 203.
rise
rise in (nikoli *of) — riist, zvysSeni ¢eho
There was a sudden rise in the temperature overnight.
rise of- zvyseni s idajem o velikosti pfirastku, kariéra, vzestup koho/ceho
Last month there was a rise of 2 per cent in inflation.
Few people foresaw the sudden rise of Hitler/Germany in the 1930’s.
sense of (nikoli *for) — smysl, cit, pochopeni pro
John has a strong sense of honour, but unfortunately no sense of humour.
shout at/to (nikoli *on)
shout at — kiicet, fvat na nékoho
They got angry, and started shouting at each other.
shout to — hlasité zavolat na nékoho
Mother shouted to us to come for dinner.
sight
sight of (nikoli *on)
The mere sight of it will shock you.
at first sight (nikoli *on (the) first sight)
At first sight the cottage seemed to be very small.
solution to (nikoli *of)
They 're still searching for a solution to the problem.



Viz téz 223.
spend
spend time/occasions/energy atd.
a) + gerundium — n€ékdy se poji s piedlozkou in, Castéji vSak stoji bez predlozky (nikdy s piedlozkou
*by)
1 spend a lot of time (in) studying.
b) + podstatné jméno vyjadiujici ¢innost — poji se s ptedlozkou in (nikoli *by)
We spent the evening in conversation.
¢) + jina podstatna jména — poji se s ptedlozkou on
You’ll have to spend a lot of time on that essay.
spend money on (nikoli *for)
He spends a lot of money on clothes.
surprised at/by (nikoli *of nebo *from)
1 was very surprised at/by his behaviour.
think of (nikoli *en) — myslet na zajmy koho
1 hate people who only think of themselves.
tolerant of (nikoli *t0)
1t is a mark of civilization to be tolerant of the views of others.
typical of (nikoli *for)
1t’s typical of him to tell a lie like that.
Slivovitz is typical of eastern Moravia.
visitor to (nikoli *of)
Visitors to Prague always admire the Charles Bridge.
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Prepositions: misused
(Nespravné pouzivané piedlozky)
Pod vlivem mateistiny pouzivaji Cesi celou fadu piedlozek nespravng. Nejobvyklejsi chyby jsou tyto:
*according to
in my opinion (podle mg)
In my opinion, he’s wrong.
Viz téz 1.
*after — viz 8.
*against
for an illness (proti nemoci)
The doctor gave me some pills for my cough.
*at
in/about a person (na nékom — libit se néco; u nékoho — cenit si néceho)
What I like most in/about him is his complete honesty.
with a person (u nékoho — délat zkousku, pohovor)
Tomorrow I have my French exam with Dr Sramek.
*By
on foot (pésky); je tieba poznamenat, ze tento vyraz neni v anglictiné zdaleka tak bézny jako sloveso to
walk.
1t’s close enough for us to go on foot/to walk.
*from
by an author/composer, etc. (od autora, skladatele atd.)
My favourite play by Beckett is Waiting for Godot.
for some reason (z n€jakého diivodu)
For some reason, I didn’t believe him.
of a group of people/things (z lidi/véci)



Of those I met, the most intelligent was Patrick.
We spent the very worst of our holidays in Brno.
*in
on the radio/TV (v rozhlase/televizi)
He said he’d heard it on the radio.
There’s an interesting programme on TV tonight.
*on
at a place (na néjakém misté — nikoli v§ak na povrchu, vrcholu atd.)
John was waiting at the tram stop.
They spent every weekend at their cottage.
We had a terrible English teacher at grammar school.
Last summer [ spent a lot of time at the lake.
in a picture (na obraze)
Tell me what you can see in the picture.
in a field (na poli)
The balloon came down in a field.
*under
below zero (pod nulou)
This morning it was five below (zero) outside.
below sea level (pod motskou hladinou)
Death Valley is 84 metres below sea level.
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Prepositions: not used (Vyrazy bez predlozek)
1 Vyrazy bez predlozek
abroad (nikoli *in/to abroad)
Abroad se jako odpovéd na otazky “Kde . . .?” nebo “Kam .. .?” (tj. v cizing, do ciziny) nepoji s
predlozkou; jako odpovéd na otazku “Odkud . . .?” (tj. z ciziny) se vSak poji s piedlozkou firom.
They 've often been/gone abroad.
When'’s he coming home from abroad?
believe (nikoli *believe to)
Believe se poji s pfimym pfedmétem.
Don'’t believe anyone over thirty. (heslo hnuti hippies v 60. letech)
You can never believe him.
continue (nikoli *continue in)
continue + gerundium nebo + infinitiv
Throughout the disturbance, he continued speaking/to speak.
continue (with) + podstatné jméno
Despite his illness, he continued (with) his studies.
help (nikoli *help to)
Help se poji s pfimym predmétem.
Everyone was eager to help the victims of the flood.
pick
pick (nikoli *pick up) — sbirat rizné plody/houby, trhat ovoce atd.
Early in the morning we set off to pick mushrooms/raspberries.
pick up — zvednout, zdvihnout (co bylo na zemi nebo spadlo na zem)
Pick up your pen, Ted — someone will step on it.
stop
Ve smyslu “prestat s né¢im” se stop poji se jmennym piredmétem nebo gerundiem, nikoli s pfedlozkou
with. Tam, kde Cestina mlze vyjadfit konkrétni ¢innost pouhym podstatnym jménem, anglictina obvykle
uzije gerundium.



Johnny! Stop that!
1 stopped playing tennis when I was eighteen.
He’s stopped going to school/attending classes.
Viz téz 99.
suit (nikoli *suit to)
Neither of those ties suits you.
2 At se vynechadva (obzvlasté v tistnim projevu) v otazce at what time?
What time does the train arrive?
3 In se obvykle vynechava (zvIlasté v ustnim projevu, ne tak ¢asto v pisemném) ve spojeni (in) the same
way, (in) this way, (in) another way atd.
Do it the same way he did it.
Why don’t you try it another way?
1t is possible in this way to reconstruct what life in ancient Pompeii was like.
4 V obratech jako five times a day, 42 hours a week, 60 kilometres an hour se misto predlozky pouziva
neurcity ¢len.
We have 36 periods of lectures a week.
I read about three books a month.
She visits her grandmother four or five times a year.
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Present perfect (Pfedpfitomny Cas)

Naucit se spravné pouzivat piedpfitomny ¢as neni snadné. Hlavné je tireba mit na paméti, ze rodili mluv¢i
ho povazuji za ¢as piitomny a pouZzivaji ho k vyjadteni d€jii nebo popisu situaci, které podle jejich minéni
né&jak s pritomnosti souviseji. Jde-li o d€j zapocaty v minulosti a pokracujici do pfitomnosti nebo o situaci
pretrvavajici do sou¢asnosti, problémy vétiinou nevznikaji. Casto je viak t&7ké rozpoznat, kdy lze pouzit
predptitomny ¢as k popisu dé€ji a situaci uz ukoncenych.

1 Déje a situace zasahujici do pfitomnosti

* She’s been living there all her life.

Tady studenti mnoho potizi nemivaji; pfislove¢na urceni Casu jako so far, lately, since, all my life, always
atd. jasné naznacuji, ze se jedna o obdobi, které jest¢ neskoncilo, a Ze je proto tfeba pouzit Cas
predpfitomny. Stejné tak véty bez piislove¢ného urceni Casu vyjadiujici déje, jez doposud neskondily,
byvaji bez problémd.

I've read eight novels since last week.

She’s been working on the project for two years.

I've always been a fan of his.

How often have you tried to speak to her?

I've read several articles on the subject.

Potiz v§ak nekdy spociva v nejistoté, kdy zvolit pribéhovy a kdy nepribehovy tvar. Zapamatujte si, zZe
pribéhova forma vyjadiuje spise pfechodné situace a déje a forma prosta situace a déje trvalejsiho razu.
She’s lived there all her life.

John’s been living with his girlfriend for the past two months.

Jindy prosty tvar pfedptitomného ¢asu naznacuje, ze n¢jaky de€j praveé skoncil, zatimco prib&hovy tvar
zdiraznuje pokracovani ¢innosti.

I've done my homework, and now I have to practise the piano.

I've been doing my homework for three hours, and 1 still have my history revision to do.

2 D¢je a situace ukoncené v minulosti

* Recently I’ve been involved in an accident.

* I’ve spoken to her about it today.

* I’ve seen an interesting play before Christmas.

V této oblasti nastavaji nesnaze; nckdy je totiz nesnadné rozpoznat, kdy déj minuly zasahuje do
pfitomnosti. Pfedpfitomny cas se hojné pouziva pii podavani zprav v rozhlase, televizi a tisku, v dopisech



a rozhovorech — zde podtrhuje skutec¢nost, Ze nedavné udalosti pro nas pravé ted’ maji dulezitost.
The Liberals have won the election.

Peter has had a nervous breakdown.

I can’t go dancing because I've sprained my ankle.

Jane has given me a marvellous new recipe.

Predptitomny cas také naznacuje, Ze néco, co se ptihodilo v minulosti, se mize opakovat v pfitomnosti, a
dokonce i v budoucnosti, nebo Ze to, co jsme zazili, v nas ziistalo jako zkuSenost nebo znalost.
Have you seen that film? I’ve seen it seven times!

I've seen a lot of the world.

Blize neurcené ¢asové vyrazy (znamenajici kteroukoli dobu az do nynégjska) jako ever, yet, never,
already, before, recently obvykle rovnéz vyzaduji pouziti predpfitomného Casu.

I've been here before.

Have you spoken to him yet?

They 've never met him.

She’s already seen it.

No one has seen him recently.

Popisujeme-li v§ak jednorazovy ukonceny d¢j, s prislovcem recently pouzijeme prosty ¢as minuly.
I was involved in an accident recently.

Ani s presnymi udaji casovymi (napft. today, this week, this morning) predpfitomny Cas Casto
nepouzivame, hovofime-li o jednorazovych ukoncenych udalostech. Srovnejte nasledujici véty.
I've spoken to her about it several times.

1 spoke to her about it today.

S pfisloveénym uréenim Casu pro minulost (vesterday, when . . ., in 1965 atd.) se pfedpiitomny Cas
nepouziva.

1 saw an interesting play before Christmas.

Srovnejte:

I was in England twice as a young man.

I've been to England twice.

Nepouziva se, ani kdyZ mame na mysli pfesné¢ vymezenou dobu v minulosti, kterou ve vété neuvedeme.
Have you been to Oxford? (tj. nékdy)

Were you in Oxford? (napft. pii loiiské navstéve v Britanii)
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Programme

* I have a full programme tomorrow. (1)

* Have you got the page with the TV programme? (2)

* Is there anything interesting on the cinema programme? (2)

* See what’s on the other programme. (3)

1 Jestlize slovo programme znamena piedem stanoveny rozvrh povinnosti nebo ¢innosti (napt. seznam
mist a osob, které je tieba navstivit), anglicky mluvéi ho pouzije, hlavng jde-li o oficialni navstévy,
jednani, konference ap.

Here’s the programme for the first day of your stay in Prague.

V kazdodenni konverzaci se v tomto vyznamu slovo programme vyskytuje jen v otdzce What’s on
your/the programme today? Naznacuje familiarnost a miize mit i Zertovné ironické zabarveni (“Copak
mame dnes na pofadu?”’); uziva se jen obCas mezi prateli. Proto je vhodné;jsi vybrat jinou formulaci.
What are you doing/planning to do today?

What have you got to do today?

Have you got anything on/planned today?

I’'m very busy tomorrow.

2 V oblasti kultury, sportu, atd. slovo programme znamena:

a) tiStény program (ve formé letdku nebo brozurky) s informacemi o predstaveni, koncertu nebo



sportovnim utkani;

I arrived at the theatre too late to buy a programme.

b) jednotliva vysilani v rozhlase nebo televizi;

What’s your favourite radio programme?

1 saw a fascinating programme about whales on TV last night.

c) koncert, estradu ap. sestavajici z n€kolika casti;

There’s quite an interesting programme of light music at the concert tonight.

She’s giving a programme of songs by Schubert and Mahler.

Ceské slovo “program” mé oviem jesté irsi uplatnéni: bézné se naptiklad uziva ve smyslu “piehled
potadu vysilani”, “odpoledni/vecerni televizni program” nebo “programy kin”. Odpovidajici ekvivalent k
nému v angli¢tiné neexistuje; je tfeba ho parafrazovat.

Do you have the page with the (list of) TV programmes?

Have you got the TV/radio guide?

Where'’s the (TV) programme guide?

There’s nothing worth watching on TV tonight.

Are they showing any interesting films this week?

Are there any interesting films on tonight?

3 “Program” ve smyslu “televizni kanal” se pteklada vyrazem channel.

See what’s on the other channel.
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Promise

* She promised me to check it.

* We were promised to see a lot of interesting museums.

Sloveso promise lze pouzit s infinitivem.

She promised to check it.

Kdyz je vsak ve vété zminka o osobé¢, které bylo néco pfislibeno, neklade se zadjmeno nebo podstatné
jméno tuto osobu vyjadiujici pfimo za urcity slovesny tvar, ale az za infinitiv, a to s pfedlozkou for. Také
1ze pouzit vedlejsi vétu s that.

She promised to check it for me.

She promised me that she would check it.

We were promised that we would see/be shown a lot of interesting museums.
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Psychic(al)

* The kinds of dreams you have at night depend on your psychical state. (1)

1 Nejuzivangjsi anglické slovo znamenajici “dusevni” jako opak “t€lesného” je mental.

The kinds of dreams you have at night depend on your mental state.

Psychic se sice nékdy pouziva ve stejném smyslu, ale jen v 1ékaf'ském Zargonu; to, co by psychiatr mohl
oznacit jako psychic disorders, by vétsina lidi nazvala mental disorders nebo mental problems.

2 Psychic(al) se dnes v bézné anglictin€ pouziva spisSe v souvislosti s nevysvetlenymi a pouze nékterym
lidem vrozenymi schopnostmi, jako pfedpovidani budoucnosti, ¢teni myslenek ap.

That girl seems to have unusually well-developed psychic powers.

They 're putting a lot of money into psychic(al) research these days.

196

Punctuation (Interpunkce)

O anglické interpunkci uz toho bylo hodné€ napsano, a proto se nas vyklad omezi jen na ptipady, kdy se
Cesi dopoustéji chyb nejéastéji nebo kdy se anglicka pravidla lisi od ¢eskych. Nékdy chybna interpunkce
sice vyznam nezmeéni, ale na okamzik rodilého mluvciho uvede do rozpakd. Jindy vSak zptsobuje zmatek



a nedorozumeni.

1 Piistavek

* Joan’s aunt, Mrs Winter came to see us yesterday.

* All three of them — the doctor, the lawyer and the priest were killed.

Pristavek musi byt oddélen ¢arkou nebo pomlckou z obou stran.

Joan’s aunt, Mrs Winter, came to see us yesterday.

All three of them — the doctor, the lawyer and the priest — were killed.

2 Vsuvka

* His boss I might add, was drunk.

* He had, surprisingly enough seen a lot of the world.

* No one unfortunately escaped.

Vsuvky stojici mezi ¢astmi slovesného tvaru, mezi podmétem a slovesem nebo mezi slovesem a
doplitkem se oddéluji carkami.

His boss, I might add, was drunk.

He had, surprisingly enough, seen a lot of the world.

No one, unfortunately, escaped.

3 Vedlejsi véta predmétna

Carky se nepisi pred vedlejsimi vétami predmétnymi (tj. pred that, what, why, where, when, if atd.).
They thought that it would be a good idea.

She says that you’re wrong.

1t’s hard to know which one was the best.

Father forgot where he had put it.

Tell him what he should do next.

Anne wants to know if you re ready.

4 Vymezovaci véta vztazna

Carky se vynechavaji u vztaznych vét vymezovacich (tj. u vét, které nelze vynechat bez poruseni smyslu
hlavni véty). Srovnejte:

All the students who knew about it went there. (Sli tam jen néktei{ studenti — viichni ti, ktefi o tom
vedéli.)

All the students, who knew about it, went there. (Sli tam vSichni studenti; v§ichni o tom v&dgli.)
The President, who came in next, looked angry.

The man who came in next looked angry.

5 Souvéti soutadné

* All westerns are very similar, however people still seem to like them. (a, d)

* It was very boring, I had to share the room with a man who slept all the time. (b, d)

* One of my friends has a peculiar hobby, he loves to quarrel with everybody. (b)

* At first I didn’t like it, in fact I must confess I hated it. (c)

* I don’t keep a diary, that’s why I find it hard to deal with this subject. (d)

* The square is nothing special, it is like other squares. ()

* One part of the courtyard is covered with a lawn, there are some trees and several benches. (¢)
Jedna z nejbéznéjsich chyb je spojovani dvou gramaticky nezavislych vét ¢arkou. V ¢estin€ to mozné je, v
anglictin€ nikoli. Problému se vyhneme, kdyZ jednotlivé véty odd€lime teckou.

1t was very boring. I had to share the room with a man who slept all the time.

Vysledkem je vsak kostrbaty neelegantni styl. Je proto 1épe vybrat si jiné moznosti.

a Véty lze spojit sttednikem; pfedevsim ty, které obsahuji nékteré z nasledujicich spojovacich vyrazi:
first(ly), second(ly), third(ly), finally, last(ly)

in the first/second place, next

furthermore, moreover, in addition, what is more

similarly, in the same way, equally

therefore, thus, in conclusion

in other words, for example, for instance



consequently

rather

on the other hand, alternatively

on the contrary, in contrast, in comparison

besides

however, nevertheless, still, in spite of that

meanwhile

V angliéting se tyto vyrazy nazyvaji conjuncts; Angli¢an je nepovazuje za spojky, zatimco Cech prot&jsky
nekterych z nich zatazuje pod spojky souradici. Nejlépe bude tyto vyrazy si zapamatovat, a navic mit
dobry slovnik.

All Westerns are very similar, however, people still seem to like them.

b Véty mohou byt spojeny dvojteckou, jestlize druha véta vysvétluje vétu prvni.

It was very boring: I had to share the room with a man who slept all the time.

One of my friends has a peculiar hobby: he loves to quarrel with everybody.

¢ Chceme-li dosdhnout dojmu mluveného projevu, Ize je spojit i pomlckou.

At first I didn’'t like it — in fact, I must confess I hated it.

d Jesté vhodnéjsi je spojit véty néjakou spojkou upfesiujici vzajemny vztah téchto vét.

1t was very boring, since I had to share a room with a man who slept all the time.

I don’t keep a diary, and that’s why I find it hard to deal with this subject.

Although all westerns are very similar, people still seem to like them.

e Konecné lze véty parafrazovat.

The square resembles other squares and is nothing special.

One part of the courtyard has a lawn dotted with trees and bushes, and several benches. .

6 Véta rozdeélena na dva samostatné stojici celky, z nichz v jednom neni vyjadien ptisudek.

* The story was made into a film in 1927, not long after it was written. And again in 1985, by a French
company.

* The background of the painting is very beautiful. Nothing specific, but a kind of mistiness.

S vétami tohoto typu se sice v angli¢tin€ obcCas setkame, ale nejsou tak bézné jako podobné véty v ¢esting,
jak se v poslednich letech prosazuji zvlasté v ¢eské moderni proze. V anglic¢ting si véty tohoto typu muiZe
dovolit pouzivat jen ten, kdo ma pro jazyk opravdovy cit; jinak ma ¢tenai dojem, Ze jazyk textu je
neobratny a nepfirozeny. Situace je jind, jde-li o rozhovor — zde se mohou podobné véty pouzivat v
souladu s rytmem bézné mluvy.

Going my way? Anyone there?

V jinych ptipadech by se takovéto vety nemély objevovat. Chybné pouziti se da ve vétSiné piipadi
napravit spojenim vét vhodnym interpunkénim znaménkem.

The story was made into a film in 1927, not long after it was written, and again in 1985, by a French
company.

The background of the painting is very beautiful: nothing specific, but a kind of mistiness.
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Put a take

* She tried to put down the pot from the shelf.

* Would you like to put off your shoes?

Pamatujte si, ze sloveso put znamena “dat” ve smyslu “klast, umistit” a take “vzit, brat” (odn¢kud).
She tried to take the pot down from the shelf.

Would you like to take off your shoes?

Let’s take off all the old wallpaper and put a fresh coat of paint on the windows and doors.

Ceské uzivatele angliétiny mate, Ze v nékterych piipadech angliGtina ptipousti obé slovesa. Vybér je
urc¢ovan hlediskem mluvciho.

Could you take the cat out, please? (Odnes ji odsud zvnitiku, kde ted’ je.)

Could you put the cat out, please? (Dej ji ven, kde zlistane po jistou dobu, tfeba pfes noc.)
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Quarter

* What quarter of Brno do you live in?

Podstatné jméno quarter se ve vyznamu “Cast (velkého) mésta” uziva pouze ziidkakdy; oznacuji se jim
jen nékteré historické ¢asti nebo ctvrti mést mimo Britanii, charakteristické vyskytem urcitych vrstev
obyvatelstva (studentl, umélcii ap.): an artists’ quarter, the Latin Quarter (in Paris). Jinak se uziva cela
fada dalSich vyrazl. Bézné€ se pouzivaji slova area a neighbourhood (jez obvykle oznacuji ¢tvrt’, kde lidé
bydli — v rodinnych domcich, vilach a ¢inzovnich domech — a €asto se poji s vyrazem udavajicim jeji
charakter).

This is a working-class area.

1 live in a very quiet neighbourhood, one made up mostly of detached houses.

Casto se vyskytuje také slovo district.

The main shopping/business district isn’t far from here.

Amsterdam is famous for its red-light district.

Velice obecné 1ze fici:

What part of (the) town do you live in?

Chcete-li uvést, jak se ¢ast ceského mésta jmenuje, pouzijte jen ceské jméno Ctvrti, a bude-li to nutné,
podejte blizsi vysvétleni.

1 live in (the district/part of town known as) Cernd Pole/Jirdskova ctvrt.
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Rather

* He’s rather hard-working than intelligent. (2)

* It was rather a hotel than a boarding house. (2)

* He’s good at maths, but he’s rather interested in physics. (3)

* Would you advise him to marry her? — I’d rather tell him not to. (3)

* She’s not stupid. 1'd rather say she’s naive. (3)

* John would rather know it. (3)

* When I want to know what’s going on in the world, I rather listen to the radio. (3)

* He’s looking for a new job, but not because the pay is bad. It’s rather because he doesn’t get along
with his boss. (3)

* Here the word means rather “request”. (3)

Anglické slovo rather piisobi Cechiim znaéné obtiZe; piedevsim proto, Ze je povazuji za univerzalni
ekvivalent ¢eského “spise”, které v§ak v mnoha ptipadech takto piekladat neni mozné. Jsou zvlasté dva
ptipady, kdy se rather pouziva pti srovnavani.

1 V platnosti ptislovee vyjadiujiciho pfednost davanou nécemu pied nécim jinym se rather vyskytuje ve
spojeni would rather. Tato vazba se poji s infinitivem bez to a znamena “rad¢ji
bych/bys/by/bychom/byste”. Srovnavaci than po ni nemusi nasledovat, kdyz vSak nasleduje, nestoji
bezprostiedné za rather.

Would you rather go to the Tatras or to Hungary this year?

1'd rather go there by train than by bus.

Do you think Peter will lend you his bike? — I'd rather ask Mike.

Shall we go to Prague tomorrow? — I'd rather go on Friday.

Ve vétach vyjadiujicich, ze n€kdo by byl rad€ji, aby nékdo jiny udélal to a ono, stoji jeden podmét pied a
druhy po rather. Sloveso nasledujici po druhém podmétu je v minulém tvaru a vztahuje se na pritomnost
nebo budoucnost.

I'd rather you rang her up yourself.

Shall we go to Prague tomorrow? — I’d rather we went on Friday.

2 V platnosti ptislovce vyjadiujiciho vétsi prospesnost nebo pravdépodobnost se rather vyskytuje ve
vazbe rather than. .Toto spojeni nachazime ve vétach obsahujicich paralely (dve podstatna nebo dveé



pridavna jména atd.). Rather a than v tomto piipadé musi stat vedle sebe.

Mike ought to speak to the head waiter rather than John.

1 think I’ll phone rather than write.

He’s hard-working rather than intelligent.

It was a hotel rather than a boarding house.

V situacich vyjadienych dvéma poslednimi vétami, v nichZ jsou k sobé pfirovnavany dvé véci, je téz
mozné uzit vazbu more (. . .) than.

He’s more hard-working than intelligent.

1t’s more a hotel than a boarding house.

1t was what he said more than what he did that bothered me.

3 V ostatnich ptipadech, kdy “spise” ma funkci spojovaci, rather pouzit nelze. Podle kontextu je tfeba
hledat jiné zptsoby vyjadfeni.

Nekdy “spise” vyjadtuje, ze jde o osobni ndzor (hypotézu) — tady lze piekladat spojenim I'd say, I think
atd. nebo vazbami s more.

He’s good at maths, but I'd say he’s more interested in physics.

He’s good at maths, but he seems (to me) to be more interested in physics.

Would you advise him to marry her? — I think 1°d tell him not to.

He’s looking for a new job, but not because the pay is bad. It’s more because he doesn’t get along with
his boss.

She’s not stupid. 1'd say she’s more naive.

Jindy “spiSe” znamena pravdépodobnost nebo vétsi miru presnosti.

John would be more likely to know her.

Would you advise him to marry her? — I'd probably tell him not to.

When I want to know what’s going on in the world, I'm more likely to listen to the radio.

Here the word means something more like "request”.
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Reflexive verbs (Zvratna slovesa)

* They weren’t able to concentrate themselves (on the exam).

* I’d like to apologize myself for being late.

* Many of the shops are specialized in Eastern imports.

* The shop is opened at 9 and is closed at 6.

* They planned three trips, but only one was realized.

* Imagine to yourself what might happen.

Nikdy neni jisté, Ze zvratnému slovesu v Cestiné odpovida zvratné sloveso v anglictin€ nebo Ze je Ize
ptelozit trpnym tvarem. Nespravné se pouzivaji hlavné slovesa concentrate, apologize, specialize, open,
realize a imagine.

They weren’t able to concentrate (on the exam).

1'd like to apologize for being late.

Many of the shops specialize in Eastern imports.

The shop opens at 9 and closes at 6.

They planned three trips, but only one was actually held/actually took place.

Imagine what might happen.

Viz téz 17.
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Relation

* His relation to his father isn’t good. (2)

* The relation between parents and children is very important. (2)
* John’s relation to his studies has got worse. (3)

* She has no relation to maths. (3)



* Almost everyone has some relation to culture. (3)

1 Jako “vzajemna spojitost/vztah” se vyraz relation bézné pouziva, mluvime-li o vécech nebo déjich; ve
stejném smyslu je ¢asto mozno uzit i slovo relationship. Ptedlozky s témito vyrazy bézn¢ uzivané jsou to
a between.

His pay bears no relation to the amount of work he does.

Is there any relationship between these two words/events?

2 Kdyz hovofime o vztazich mezi lidmi nebo zemémi, pouzivame vyrazy relations nebo relationship a
predlozky with a between.

His relations with his father aren’t good.

The relationship between parents and children/The parent-child relationship is very important.

Jim and Mary have a good/close relationship.

Our main aim is to improve (the) relations between the two blocs.

Ve stejném kontextu se také bézné vyskytuji fraze be on good/bad terms with somebody a (not) get along
with somebody/each other.

They 're not on good terms with their boss.

She doesn’t get along with her teachers.

My parents don’t get along (with each other).

3 Kdyz mluvime o vztahu nékoho k né¢emu nezivotnému, fikdme napt-.:

John’s attitude to his studies/job has got worse.

She’s not interested in maths.

Almost everyone has some interest in culture.
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Relative clauses (Vztazné véty)

* Who wants to leave can go. (1)

* He who was caught smoking paid a fine. (1)

* I can get you everything what you want. (2)

* She gave him all what she had. (2)

1 Vztazné zdjmeno musi zpravidla stat za podstatnym jménem nebo zajmenem, k némuz se jim uvadéna
vedlejsi véta vztahuje; proto nemiize véta zacinat vztaznym zajmenem who. He je sice zajmeno, ale vazba
he who dnes ptsobi archaicky; vyskytuje se jen v pfislovcich, réenich, apod. (He who hasitates is lost.)
Misto nevhodnych who a he who se bézn€é pouzivda whoever nebo vazba anyone/everyone/the
people/those who.

Anyone/Everyone who wants to leave can go.

Those who were caught smoking paid a fine.

Whoever was caught smoking paid a fine.

2 What mize mit funkci vztazného zéjmena jen v pripadé€, Ze znamena “to, co”. Pfedchazi-li ho vSak
vyrazy typu everything, something, anything, nothing, all atd., nesmi se jako vztazné zajmeno pouzit. Po
téchto vyrazech uzivejte vztazné zajmeno that nebo je prosté vynechavejte.

1 can get you everything (that) you want.

She gave him all (that) she had.

That’s something (that) I've always wanted to know.

Viz téz 196.
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Remember

* The film remembers me of High Noon. (1)

* As I remember, you asked the same question yesterday. (2)

* As I remember, Peter left yesterday at four. (2)

1 Z nevysvétlitelného divodu si Cesi ¢asto pletou slovesa remember (vzpominat si, pamatovat si) a



remind (ptfipominat).

The film reminds me of High Noon.

2 Frazi * as I remember anglictina nezna; snad zde dochazi k zaméné se spravnym as far as I (can)
remember — “pokud si vzpominam”. Kdyz si Angli¢an vzpomind na prubéh néceho, co se stalo, pouZzije /
remember + gerundium (viz 99).

1 remember you/your asking the same question yesterday.

Vzpomina-li na pouhou skutecnost, Ze se néco stalo, sloveso remember jednoduse vynecha.

Peter left yesterday at four.
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Reported speech (Nepiima tec)

Neptima fe€ plisobi nemalé potize, zv1aste proto, Ze vyzaduje pouZiti souslednosti castii. Obecna pravidla
jsou znama; zde se budeme zabyvat jen nékolika ptipady, v nichZ se chyby vyskytuji nejcastéji.

1 Pamatujte si, Ze sloveso hlavni véty v minulém nebo pfedminulém Case zpravidla vyzaduje pouziti
souslednosti ¢ast ve vedlejsi vété. Z gramatik a ucebnic se dovidate, ze tvar slovesa ve vedlejsi véte
zustava stejny, kdyz se skutecnost doposud nezmenila.

Galileo showed that the earth goes round the sun.

Neni to vSak docela pravda. Zrovna tak pfirozena a pfinejmensim stejné tak bézna je véta:

Galileo showed that the earth went round the sun.

Zvlasté v hovorové angli¢ting se vyrazné projevuje tendence pravidla souslednosti ¢asové disledné
uplatnovat.

I'm only 18. — She told me that she was only I8.

My name’s Doreen. — What did you say your name was?

2 Prislovce mista, ¢asu a ukazovaci zajmeno this

* Jim told me on Wednesday that he’d return the book tomorrow, and now it’s Saturday.

Jestlize se prislovce ¢asu a mista vztahuji k okamziku a mistu promluvy, je nutné v neptimé teci je
pozmeénit. (Beze zmény zlstavaji, je-1i sdéleni reprodukovano na stejném misté nebo okamzité nebo ve
stejném casovém obdobi — this week/yvear atd.)

Jim told me on Wednesday that he’d return the book the next day, and it’s now Saturday.

vvvvvv

here there

now then

this that

yesterday the day before

tomorrow the next/following day, the day after
last week the week before

next week the next/following week, the week after
ago before

’

"I’ll meet you here, on this corner, tomorrow.’
He said he’d meet me there, on that corner, the following day.
"[ spoke to him last week, and I’ll be seeing him again next week.”
He claimed he’d spoken to him the week before, and would be seeing him again the
next/following week.
"[ saw him some time ago.”
She told me she’d seen him some time before.
3 Véty bez uvadéciho slovesa
* He said it would be a very interesting tour. First, we will visit the National Gallery . . .
* And so we agreed to ask him. But who will do it?
Pti vypravéni o minulych udalostech se Casto vyskytuji vyroky a otazky bez uvadéciho slovesa. [ v
takovych vétach je potieba dodrzovat pravidla souslednosti ¢asi.
He said it would be a very interesting tour. First, we would visit the National Gallery. . .



And so we agreed to ask him. But who would do it?

4 Neptimé otdzky

a Slovosled

* He wanted to know how long had I been there.

* I wonder what does he want to say .

* It’s hard to realize why did he do it.

Nezapominejte, ze slovosled v nepiimych otazkach je jiny nez v otazkach ptimych a ze se zde neuziva
pomocné do. Plati totiz pravidlo, Ze k inverzi nedochazi, stoji-li vyrazy how, what, why atd. uprostied véty
ve funkci pfislovci vztaznych.

He wanted to know how long I had been there.

1 wonder what he wants to say.

1t’s hard to realize why he did it.

b Vypousténi predlozek

* That was a perfect example how not to behave.

* We were faced with the problem when to go there.

* The question what to do is bothering me.

* Was there any decision how to proceed?

V nepifimych otdzkach se Casto vynechavaji predlozky pted vyrazy who, which, where, when, why,
whether a how, a to hlavn€ po béznych slovesech typu tell, ask, say atd. Srovnejte:

Tell me about the party.

Tell me what the party was like.

V jinych ptipadech lze ptedlozku pouzit i vynechat. Srovnejte:

1t depends on the time.

1t depends (on) whether you want us to come.

Po urcitych vyrazech vsak predlozku vypustit nelze. Zapamatujte si alespon tato podstatna jména:
example, problem, question, decision.

That was a perfect example of how not to behave.

We were faced with the problem of when to go there.

The question of what to do is bothering me.

Was there any decision on how to proceed?

Pravidla, kterymi byste se mohli fidit ve vSech ptipadech, vSak bohuzel neexistuji. Pomiize vam jen dobry
slovnik a dobra znalost anglictiny.
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Represent

* The Roman coins represent an important part of the collection.

* This represents a further example of waste in industry .

* Exports represent a large share of the total production.

* This change has represented a great saving in time and labour.

* This building represents 2 million crowns.

Rozvazujte, nez pouzijete sloveso represent. V anglictiné znamena “znazoriiovat”, “predstavovat”,
“zastupovat”.

This painting represents the Church triumphant.

Each dot on the map represents 10,000 inhabitants.

He’s going to represent us at the staff meeting.

Ve smyslu “byt né¢im”, “tvofit”, “znamenat”, (nikoli vSak “mit hodnotu™) se sloveso represent obcas
vyskytuje, hlavné ale v novinaiském Zargonu. Proto je vhodné&j$i uzivat jina slovesa nebo rtizna
frazeologicka spojeni.

The Roman coins form an important part of the collection.

This is a further example of waste in industry.

Exports account for/make up a large share of the total production.



This change has meant a great saving in time and labour.
The building cost/is worth 2 million crowns.
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Representative

1 Podstatné jméno

* He’s one of our best hockey representatives.

V angli¢tiné znamena podstatné jméno representative “zastupce” nebo “ptredstavitel”.
Representatives from thirty countries came to the conference.

Allen Ginsberg was one of the leading representatives of the Beat generation.
Ve sportu je tfeba vyjadfovat se piesnéji.

He’s one of the best players on our Olympic/national hockey team.

He played (tennis) for Czechoslovakia (in the Davis Cup).

She represented her country at the Olympics in gymnastics.

2 Pridavné jméno

* It used to be a representative restaurant.

* They’ve turned it into a representative square.

Ptidavné jméno representative (of) znamena “umérné¢, dostatecné reprezentujici razné slozky”,
“reprezentativni”. “pfiznacny”.

His views aren’t representative of those of the students as a whole.

This is a representative selection of Seifert’s poems.

Ve smyslu “vhodny k reprezentaci” pouziva rodily mluv¢i jiné vyrazy.

1t used to be a very good/really first-class restaurant.

They 've turned the square into a real showcase.

They welcomed him in the official/reception rooms of Prague Castle.
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*Rests (Zbytky)

* Over there you can see the rests of the fortifications. (1)

* The rests of the supplies were taken to the barracks. (2)

* On the wall there were the rests/remainders of old wallpaper. (3)

* Where are the rests of the cheese? (3)

* Put the rests of the food in the fridge; we can use them to make lunch tomorrow. (3)

Nejbéznéjsi vyznam slova rest je “zbytek” nebo “zbyvajici”: the rest of the house, the rest of the time, the
rest of the people. “Zbytek” se vSak neda vzdycky anglicky vyjadfit slovem rest a tvar *rests, kterym se
tak Casto preklada ceské slovo “zbytky”, v anglictiné v tomto vyznamu neexistuje.

1 Hovotime-li o zbytcich néceho, co se Castecné rozpadlo nebo bylo zni¢eno, fikadme remains nebo
remnants.

Over there you can see the remains of the fortifications.

On the table there were the remnants of a huge dinner.

Vyraz remnant 1ze pouzit i pii prekladu “zbytek latky”.

She’s very clever — she makes all her dresses out of remnants.

2 Ceské “zbytky” jsou nékdy prosté jen “zbytek” — the rest.

The rest of the supplies were taken to the barracks.

3 Slovo “zbytky” se vSak neda vzdy prekladat pouze vySe uvedenymi zplisoby. Mnohdy je nutné pouzit
jiné vyrazy.

On the wall there were bits/scraps of old wallpaper.

Where’s the cheese that was left over?

Put the leftovers (zbytky jidla) in the fridge; we can use them to make lunch tomorrow.



208

Retirement

* My uncle’s in retirement (for two months).

Podstatné jméno retirement znamena “odchod do diichodu” nebo “obdobi po odchodu do dichodu”.
The firm organized a big celebration for Tom on the occasion of his retirement.

I'm looking forward to doing a lot of fishing during my retirement.

Ceské “byt v diichodu” nebo “jit do diichodu/penze” se do angliétiny pieklada vazbou fo be retired nebo
to retire.

My uncle is retired/has retired.

My uncle has been retired for two months.

I'm looking forward to doing a lot of fishing after I retire/have retired/when I’'m retired.
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Right

* He was corrupt in the right sense of the word.

* He was the right cause of the difficulties.

Right znamena “pravy”, ve smyslu “spravny”, “patficny”, “vhodny”, “nalezity’: come at the right time,
the right man for the job, to use a word in its right sense. V piipad¢, ze “pravy” znamena “skute¢ny”, tj.
“jaky v podstaté je”, pouzijte anglické vyrazy real nebo true.

He was corrupt in the real/true sense of the word.

He was the real cause of the difficulties.

That is the real/true state of things.

You should call his behaviour by its true name — cowardice.
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Salary

* The evening at the restaurant cost me my whole salary . (1)

1 Vyznamov¢ je tieba rozliSovat vyrazy salary a wages. Fyzicky pracujici dostavaji wages, dusevni
pracovnici (Gfednici, 1€kafi, pravnici, ucitelé, védci ap.) —salaries. Systém mezd vSak neni jednotny:
wages mohou byt hodinové, denni, tydenni (nejbézngjsi) nebo tkolové — obvykle se vyplaceji v hotovosti;
salaries (tydenni, mésicni, a nékdy i rocni) se obvykle poukazuji pfimo na bankovni konto zaméstnancii.
Proto kdyz mluvite o svém platu, vyjadfujte se presné.

The evening cost me a/my whole month’s salary/two weeks’ wages.

The evening cost me as much as I make in a month.

2 Nejobecnéjsi a také nejbéznéjsi vyraz oznacujici penize, které clovek za svou praci dostane, je pay.
The evening cost me a whole month’s pay.

What’s the pay like on a job like that?

I’'m going to ask for a rise/amer. raise in my pay.

They 've gone on strike for higher pay.

3 Angli¢ané jsou, pokud se tyce jejich platd, diskrétnéjsi a bude tedy nejlépe pfimo se neptat, kolik
vydélavaji. N&kteti z nich by se totiz mohli citit dotazem nemile zaskoceni.
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Say a tell

* Can you say us something about the course? (1)

* I was said that it would be possible. (1)

* It seems to me that he wasn’t saying the truth. (2)

* She said him hello. (3)

1 Cesi vétsinou znaji zakladni rozdil mezi say a tell: po tell obvykle nasleduje nepiimy pfedmét (osobni),
zatimco say se pouziva obvykle bez osobniho predmétu.



Can you tell us something about the course?

Can you say something about the course?

Casto vak zapominaji, Ze ve vétach s osobnim piedmétem, které byly pievedeny do trpného rodu, sloveso
tell Zlistava.

1 was told that it would be possible.

2 V anglictin€ se ovSem vyskytuje i nékolik zvlastnich obratti, ve kterych se sloveso te/l mize pouzit bez
osobniho pfedmétu. Nejbéznéjsi jsou tell (sb) the truth/a lie; tell (sb) a joke/a story, tell the time.

1t seems to me that he wasn 't telling the truth.

3 Existuje i nékolik vyjimeénych obratt, ve kterych se sloveso say miize pouzivat s osobnim predmétem
(pozor: vzdy pied nim stoji ptedlozka to). Nejobvyklejsi jsou say hello/goodbye/good morning atd. a say
something. .

She said hello to him.

That name doesn’t say anything to me.

4 Po slovese say mohou nasledovat vyrazy jako a word, a sentence,

an idea, a phrase, a name atd.; nikoli vSak po slovese tell.

We’d like you to say a word or two (to us) about your visit to England.

We’d like you to tell us something about your visit to England.

5 V piimé te€i je mozné pouzit sloveso fell jen tehdy, je-li pronasen pokyn nebo informace. Say se da
pouzit ve vSech pfipadech; to znamena, Ze se nékdy objevuje s osobnim predmétem (piedevsim u
kratkych pozdravi a otazek, kde nelze pouzit tell).

1 said to/told my wife, "Go and see who's at the door.’
She said to/told me, "This is what it looks like”

She said "Happy birthday!” to her husband, and kissed him on the cheek.
1 said to her, "Where on earth have you been?”

’
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Science, scientist, scientific

* Qur English professor is an internationally famous scientist. (1)

* He teaches in the Department of the Science of Art. (1)

* We’re holding a scientific conference on modern heart surgery techniques next year. (2)

* The scientific research of the department centres on the development of economic models. (2)

1 Podstatné jméno science a jeho odvozeniny scientific a scientist nemaji tak Siroké uplatnéni jako Ceské
vyrazy “véda”, “védec”, “védecky”; pouzivaji se totiz predevsim ve sféfe véd prirodnich (chemie, fyziky,
biologie, matematiky atd.), n€kdy také ve sféfe véd spolecenskych, napt. psychologie, sociologie a obcas
lingvistiky; ne vSak v oborech jako filologie, literatura, d¢jiny, uméni, hudba. Tady pouZivame vyrazy
scholar a scholarly.

Our English professor is an internationally famous scholar.

We get a few scientific journals such as the Scientific American, but no scholarly journals.

V angli¢tin€ neni abstraktum, které by odpovidalo ¢eskému “humanitni véda” ve spojenich jako “hudebni
véda”, “véda o umeéni” atd. V podobnych piipadech vynechavejte science.

He teaches in the Department of Fine Arts.

2 Zapamatujte si, ze v mnoha pripadech, kdy kontext jasn¢€ naznacuje, Ze jde o védecky vyzkum, zasedani
ap., neni tieba slovo scientific viibec pouzivat.

We’re holding a conference on modern heart surgery techniques next year.

The research of the department centres on the development of economic models.
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Self-conscious
* He’s sure to succeed — he’s very self-conscious.
Nezaménujte vyrazy self-confident (sebejisty, sebevédomy) a self-conscious (nejisty, majici neptijemny



pocit, ze je sttedem pozornosti, zarazeny, nesvij).
He’s sure to succeed — he’s very self-confident.
He’ll never make a good actor — he’s too self-conscious in public.
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Several

* Only several people were willing to go.

* I only saw him several times.

Vazbu * only several angliCtina nezna. Anglican totiz vyrazem several rozumi spise vice neZ mén¢ do
poctu. Slovo only tomuto chapani odporuje. Spravna vazba je only a few. .

Only a few people were willing to go.

1 only saw him a few times.

Rozdil mezi obéma vyrazy je patrny z tohoto piikladu:

Several of my friends know English, but only a few of them speak it well.
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She/he

Je pravda, ze nékteré nezivé predméty mohou byt v anglictin€ Zenského rodu (lodé€, zemé, mésic, atd.), ale
s timto jevem se setkavame jen v oficialnich politickych projevech a novinovych ¢lancich — 1 v nich dnes
pusobi ponékud archaicky a rétoricky. V hovorové angli¢tiné mize byt zenského rodu vlastni auto nebo
lod’: u domacich zvifat rozhoduje pohlavi (she/he). Celkové jde o velice idiomatickou a osobni zaleZitost.
V zadném z vyjmenovanych pfipadl vSak neni nutné zensky (popt. muzsky) rod pouzivat, a proto bude
nejlépe drzet se osvédceného it, s vyjimkou pst, kocek a jinych zvifat chovanych pro potéseni.
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Shortly

* He spoke shortly about what he had seen. (1)

* I spend a lot of time jogging, swimming, playing tennis — shortly, doing some kind of physical
activity . (2)

1 Ptislovce shortly znamena “brzy”, “nedaleko/kousek (za)” nebo “stroze/ise¢ne”.

I'll see him shortly.

Turn to the left shortly beyond the hospital.

She replied shortly that there was no time for such nonsense.

Také mlze znamenat “kratce/stru¢né”, ale jen kdyz se poji s néjakym jinym ptislovcem, napt. clearly,
succinctly, atd.

I want you to explain your plan shortly and succinctly.

Jinak ve stejném smyslu bézn¢ uzivame vyraz briefly.

He spoke briefly about what he had seen.

2 Chystame-li se néco shrnout n€kolika slovy, fekneme in short (“zkratka/kratce fe¢eno”).

1 spend a lot of time jogging, swimming, playing tennis — in short, doing some kind of physical activity.
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Side: On the other side

* It’s rather expensive, but on the other side it should last along time.

Obrat on the other side pouzijeme, jen kdyz chceme vyjadfit, ze jde o néjaké skute¢né misto na zemi nebo
v prostoru, protilehlé k jinému mistu.

He caught sight of her standing on the other side of the room.

Toto spojeni lze také pouzit v pfeneseném smyslu.

On the other side of the issue stood the property owners and tax-payers.

Jinak, kdyz uvadime jiné, odlisné hledisko, fekneme on the other hand.



1t’s rather expensive, but on the other hand it should last a long time.
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Significant

* This is one of the most significant museums in the country.

* He is one of the most significant contemporary film directors.

Ptidavné jméno significant ma tfi hlavni vyznamy:

a) majici urcity vyznam, vymluvny: a significant smile/look;

b) znacny (co do velikosti, uc¢inku) — obvykle v souvislosti se zménami vzhledem k predchozimu stavu: a
significant rise in crime/the population;

¢) dulezity, vyznamny: a significant contribution to knowledge, a significant study on some subject.
V tietim vyznamu se témeét nikdy nepouziva pii charakterizaci lidi nebo instituci. B€zné jsou vyrazy
important, leading, great atd.

This is one of the most important museums in the country.

He is one of the leading/greatest contemporary film directors.
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* Similar as

* My husband should have similar interests as I have.

* These ceremonies have similar functions as folk traditions.

Anglicky sice tikame the same. .. as, ale * similar . . . as nepouzivame. Spravna vazba je similar to.
Zapamatujte si, ze similar mize stat pred podstatnym jménem i za nim.

My husband should have interests similar to mine.

These ceremonies have similar functions to those of folk traditions.
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Since when

* Since when has he been Prime Minister?

Since when sice znamena “odkdy”, ale vyskytuje se zejména v otazkach sarkasticky zabarvenych.
Since when have you been such an expert on grammar?

Je proto vhodnéjsi ptat se how long nebo néjakym jinym zptisobem.

How long has he been Prime Minister? — About five years/Since 1980.

How long is it since he became Prime Minister? — About five years.

When was he made/When did be become Prime Minister? — In 1980.

221

So

* Qur maths teacher is so nice a man. (1)

* How is it possible for so stupid people to have good jobs? (1)

* He’s not so intelligent to understand it. (2)

* I haven’t got so much money to go to Yugoslavia. (2)

* I was so lucky to get the kind of boots I was looking for. (2)

* If you work four hours, so you get 100 crowns. (3)

* When I was in Prague, so I visited the National Museum. (3)

* I’m hungry. — So eat something. (4)

* Whoever is so stupid and steals must be punished. (5)

* Anyone who is so clever and guesses the answer will get a prize. (5)
1a So se vyskytuje pted pfidavnym jménem, které stoji samostatné nebo po kterém nasleduje vedlejsi véta
s that.

I've never met anyone who was so nice.



He was so clever that he won a scholarship.

b Poji-li se ptidavné jméno s podstatnym, je mozné v knizni anglic¢tiné pouzit spojeni so + ptidavné
jméno + a/an + podstatné jméno + vedlejsi véta s that.

He was so good an athlete that he won the university pentathlon.

Mnohem béznéjsi je vSak v daném piipad€ vazba such + a/an + ptidavné jméno + podstatné jméno, a
kdyZ nenésleduje vedlejsi véta s that, pak pouzivame vyhradné tuto vazbu (viz 233).

He was such a good athlete that he won the university pentathlon.

Our maths teacher is such a nice man!

S podstatnymi jmény v mnozném Cisle se pouziva such.

How is it possible for such stupid people to have good jobs?

2 Ve vazbe¢ pridavné jméno + infinitiv zdlirazituje so v hovorové anglictin€ ptidavné jméno. Jeho
neutralngj$im prot&jskem ve stejné vazbé je very. Cestina v tomto ptipadé pouziva zajmenné ukazovaci
ptislovce “tak” nebo ukazovaci zdjmena “takovy” a “ten”.

I was very/so lucky to get them! M¢€I jsem to/takové Stésti, Ze jsem je sehnal!

Ve vyznamu “natolik”, “tolik”, “dost . . . aby” se vSak so nevyskytuje. Tady se jako zesilujici vyraz
pouziva ptislovce enough.

He’s not intelligent enough to understand it.

1 haven’t got enough money to go to Yugoslavia.

I was lucky enough to get the kind of boots I was looking for.

3 So jako spojka dusledkova znamena “a proto”, “tedy”. “tudiz”, “takze”.

He didn’t do his homework, so he couldn’t answer the question.

1 had no money, so I had to walk.

Pod vlivem mateistiny pouzivaji Cesi so stejné jako &eské navazovaci “tak”. Tato chyba se objevuje
velmi ¢asto a unika pozornosti i téch, ktefi jinak mluvi anglicky velmi dobfe. V anglictiné v podobnych
situacich viibec necitime potfebu navazovaci ¢astice pouzivat.

If you work four hours, you get 100 crowns.

When I was in Prague, I visited the National Museum.

Jen v souvétich se spojkou if obcas klademe pro zdliraznéni na zacatek fidici véty navazovaci then.
If you want it, then get it yourself.

4 So ve funkci navazovaci astice pied rozkazovaci vétou se vyskytuje v angli¢ting americkych Zida
(vlivem jidis).

You re feeling sad? So go to a movie or something!

Z vasich Gst by ov§em zné¢lo v podobném kontextu nepfirozen¢; misto néj pouzivejte well, well then a
then.

I’'m hungry. — Well (then), eat something.

You're feeling sad? Then go to a film or something.

5 Vazbu *so + pridavné jméno + and + sloveso angliCtina nezna; pouziva spojeni ptidavné jméno +
enough + infinitiv.

Whoever is stupid enough to steal must be punished.

Anyone who is clever enough to guess the answer will get a prize.
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So-called

* The pace of the so-called scientific and technological revolution is speeding up. (2)

* He comes firom so-called Slovdcko. (2)

1 So-called se vyskytuje ve dvou vyznamech.

a Nejcastéji se pouziva pejorativne; naznacuje totiz, ze mluvei je presvédcen o nespravnosti uvadéného
jména nebo oznaceni. Kdyz tedy tikate, ze n€jaky politik je a so-called friend of democracy, tikate
vlastné, ze podle vaseho minéni je neptitelem demokracie. 4 so-called communications expert je nékdo, o
kom jste pfesvédceni, Ze ve svém oboru nijak nevynika, atd.

b Mnohem fid¢eji se pouziva s vyrazy, o nichz se mluvéi domniva, Ze ¢tenafi nebo posluchaci nejsou



znamé; jde zv1aste o novotvary. V psaném projevu jsou tyto vyrazy ¢asto v uvozovkach.

The guerillas belonged to the so-called "Shining Path” movement.

The government have decided to introduce a so-called "family bonus”.

Vsimnéte si, Ze vyraz so-called neni v uvedenych veétach nutny; radéji ho vynechejte.

2 “Takzvany” se v ¢estiné bézné€ objevuje i pfed znaimymi pojmenovanimi a znamena “to, co je obecné
nazyvano”. V anglictin€ se so-called v tomto “neutralnim” smyslu neuziva; neni-li z pojmenovani jasné,
o¢ jde, lze ptipojit stru¢né vysvétleni.

The pace of the scientific and technological revolution is speeding up.

He comes from the region of (southern) Moravia known as Slovacko.
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Solve, solution

* In his latest book he solves the problem of family relationships.

* We’ve been solving this problem for twenty years.

* They spent the evening solving some of their problems.

* We cannot solve this difficulty in any other way .

Angli¢ané maji mnohdy dojem, Ze ve slozitych Zivotnich situacich si Cesi po¢inaji daleko obratnéji nez
Angli¢ané sami. Tuto klamnou piedstavu vyvolava Casty vyskyt slovesa solve v ¢eské anglicting. Solve
znamena “vyftesit”, nikoli “fesit” a poji se s podstatnymi jmény problems (problémy), crises (krize),
puzzles (rébusy, hlavolamy), riddles (hadanky), enigmas (zdhady), equations (rovnice v matematice). S
vyrazy questions (otazky), difficulties (potize, obtize) a situations (situace) se obvykle nepouziva. Témer
ve vsech ptipadech lze pouzit vyraz deal with; existuji vSak i jiné prostredky.

In his latest book he deals with/is concerned with the problem of family relationships.

Weve been trying to solve/working on this problem for twenty years.

They spent the evening discussing/trying to solve/trying to find a solution to some of their problems.
We cannot resolve/settle this difficulty in any other way.
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*Somebody ... somebody

* Somebody is interested in sports, somebody in cultural activities.

Vazba * somebody . . . somebody v anglictin€ neexistuje. Obvykle se pouziva srovnavaci spojeni some +
podstatné jméno +. . . others.

Some people are interested in sports, others in cultural activities.

Je-li pfevedeno do jednotného ¢isla (pozor na zménu slovesa!), ziskava hypoteticky charakter.

One person may be interested in sports, another in cultural activities.

One person may be able to survive, while another would be helpless in such a situation.
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Sometimes

* I must visit the National Gallery sometimes when I’m in Prague.

Nezaménujte sometimes a sometime.

Sometimes znamena “obc¢as” a naznacuje opakovani (nepfilis ¢asté) v minulosti, pfitomnosti nebo
(tid¢eji) v budoucnosti.

They used to go to the circus sometimes when they were kids.

He sometimes enjoys smoking a cigar.

We hope you’ll come back to see us sometimes after you've moved away.

Sometime znamena “n€kdy/jednou” v blize neurcené dobé v budoucnosti nebo minulosti.
1 must visit the National Gallery sometime when I'm in Prague.

He must have been born sometime in the 1920’s.
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Soon

* People with part-time jobs can get home soon in the afternoon.

Kdyz “brzo” znamena “za kratkou dobu”, je jeho anglickym protéjskem soon: See you soon. “Brzo” ve
vyznamu “Casné” prekladejte vyrazem early.

People with part-time jobs can get home early in the afternoon.
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Sort/type/kind of

* I don’t enjoy this sort of activities/ people.

Po spojenich sort/kind/type of musi nasledovat podstatné jméno v jednotném c¢isle. VySe uvedenou
chybnou vazbu by rodily mluv¢i nepouzil, a hovorova vazba these/those sort of + podstatné jméno v
mnozném Cisle se obvykle nepoklada za spravnou.

1 don’t enjoy this sort of activity/that sort of person.

Trvate-li vS§ak na mnozném ¢isle, pozménte slovosled nebo pouzijte vazbu like this/that.

1 don’t enjoy activities of that/this sort.

1 don’t enjoy people like that.
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Specific

* This mushroom has a specific smell.

* We had a history teacher who used some very specific teaching methods.

Ptidavné jméno specific znamena “presny”, “podrobny” nebo “zvlastni”.

1'd like a specific answer: yes or no!

There is a specific procedure to be followed in case of emergency.

V Cesting pouzivané pridavné jméno “specificky” (“osobity”, “charakteristicky”, “svérazny”) prekladejte
anglickym distinctive nebo méné béznym a jen v uréitych situacich se vyskytujicim personal nebo
individual (ptiznaény pro uréitou osobu).

This mushroom has a distinctive smell.

We had a history teacher who used some highly personal/individual teaching methods.
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Sport

1 Vybrat sloveso hodici se k podstatnému jménu sport je ponékud svizelné. Go in for je zastaralé a v
souCasné anglictin€ se Casto nevyskytuje. Nektefi lidé pouZzivaji sloveso play nebo méné hovorové
practise; jini je zase nepovazuji za vhodné. Nejlépe asi bude vyhovovat sloveso do; ve spojeni s
nepocitatelnym podstatnym jménem sport po vyrazech some, any, much, a little atd. pisobi zcela
idiomaticky, ale jako sloveso s velmi Sirokym vyznamovym uplatnénim se objevuje i v ptipadech, kdy se
sport pouziva jako podstatné jméno pocitatelné.

Do you do any sport?

We did quite a lot of sport at my school.

What sports do you do?

2 Pokud jde o jednotlivé sporty, je nékolik moznosti.

Play se hodi k mi¢ovym hram — play tennis/cricket.

Do se pouziva v souvislosti s gymnastikou, riiznymi méné béznymi typy zapasu, nékterymi disciplinami,
jako je skok o ty¢i, skok vysoky atd., a také s lyzafskymi disciplinami — do gymnastics; do judo, do pole
vaulting/high jumping; do cross-country skiing.

Nékteré méné obvyklé discipliny lehké atletiky se poji spise s zo be nebo néjakym jinym vhodnym
slovesem — I'm a shot-putter, I throw the javelin.

A konecné¢: fikame I run, I swim, I ski, I wrestle/box.
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Stay

* I had to stay in the queue for three hours.

* When you work in a shop, you have to stay all day.

Z ngjakého nezndmého diivodu zaménuji se obcas v Ceské anglicting slovesa stand (stat) a stay (zistat).
1 had to stand in the queue for three hours.

When you work in a shop, you have to stand all day.
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Still

* When it’s cold, you have to still move. (1)

* The police still asked me if I had seen her. (1)

* Wenceslas Square is still full of people. (2)

* When you live in the country you still have a lot to do. (2)

Je piekvapujici, jak ¢asto Cesi prekladaji vyraz “stale” anglickym still. Mozna proto, Ze v nékterych
situacich still znamena “stale jeste”.

He’s still working. Stale jesté pracuje.

He’s still not at home. Stéle jest¢ neni doma.

V dalsich ptipadech je vSak tfeba najit jiny zplisob vyjadieni.

1 Kdyz “stale” znamena “ustaviéné”, “znovu a znovu”, pouzivame vyrazy keep (on), go on, continue nebo
mén¢ Casto again and again.

When it’s cold, you have to keep (on) moving.

The police asked me again and again/kept on asking me if I had seen her.

We continued to insist/insisting that he was right.

2 Kdyz “stale” znamena “potad”, “vzdycky”, pouzivame vyrazy always, all the time.

Wenceslas Square is always full of people.

When you live in the country, you have a lot to do all the time.
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Succeed

* After several hours of bombardment, they succeeded to capture the fort.

* I wonder if we’ll succeed to get tickets for the film?

Sloveso succeed se nepoji s infinitivem, nybrz s gerundiem. Je vSak tfeba podotknout, Ze ve spisovné
angli¢ting se vyskytuje ve stejném vyznamu a stejné tak ¢asto manage + infinitiv. V hovorové angli¢ting
je toto sloveso mnohem béznéjsi nez succeed.

After several hours of bombardment, they succeeded in capturing/managed to capture the fort.

I wonder if we’ll manage to get tickets for the film?
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Such

* Qutside the cottage there w as such a strange light. (1)

* They always quarrel when discussing such questions. (2)

* I don’t like such ice cream. (2)

* Such a man should know better than to drive while drunk. (2)
* I have such a question. (2)

* I keep having such a dream. (2)

* We can’t put on such plays which require a lot of money . (3)
* They’re able to create such an atmosphere in which everyone feels at home. (3)
* He’s such a person who would rob his own mother. (3)



1 Chceme-li v hovorové anglicting zesilit vyznam ptidavného jména ve spojeni ptidavné jméno +
podstatné jméno, klademe pted néj such. Velmi také zalezi na intonaci (zdiiraznime ptidavné jméno).
He’s such a stupid man!

V pisemném projevu se tato vazba vyskytuje jen vzacné; obvykle je potieba doplnit ji vysvétlujici
vedlejsi vétou s that.

He’s such a stupid man that he thinks they speak Swiss in Switzerland.

Jinak such bézné vynechavame nebo pouzivame ve vyznamu “takovy” prislovce very.

Outside the cottage there was a (very) strange light.

2 Zesilujici such (a) se vyskytuje také pred podstatnym jménem stojicim bez pfidavného jména, ale jen v
hovorové anglicting, a lze ho pouzit pouze s podstatnymi jmény, ktera vyjadiuji dojmy, pocity, chvalu,
kritiku ap. Such v tomto piipadé znamena “takovy”, “velky”, “obrovsky”, “nesmirny” atd.

John is such an idiot!

We had such fun at the party!

I've got such a headache!

Jinak ptsobi such (a) blize urcujici podstatné jméno velmi knizné¢.

Misto néj se pouzivaji spojeni like this/that nebo this/sort/kind of

(viz 227).

They always quarrel when discussing questions like that.

1 don’t like this kind of ice cream.

V piipad¢, Ze podstatné jméno oznacuje osobu, je mozné nahradit this/that stojici za like ptislusnym
osobnim zajmenem.

A man like him should know better than to drive while drunk.

V jiném smyslu nez “veliky”, “nesmirny” ap. se such pfed podstatnymi jmény nevyskytuje. Podstatné
jméno se v takovém piipad¢ poji jen se ¢lenem nebo s blize uréujicim piidavnym jménem.

I have a question.

I keep having a strange/weird/funny dream.

3 Such muze jen velmi ziidka kvalifikovat podstatné jméno, po némz nasleduje vztazna véta. Takové
pouziti nachazime jen v nékterych oficidlnich sdélenich, kde po podstatném jméné nésleduje as.
Such applicants as wish to enrol for a longer period must state their reasons in writing.

V bézném mluveném i pisemném projevu se vyrazu such v této funkci vyhybejte. “Tak” prosté
neptekladejte.

We can’t put on plays which require a lot of money.

They re able to create an atmosphere in which everyone feels at home.

Pro zesileni vyznamu muZete uzit také spojeni the kind/sort/type of (viz 227).

He’s the kind of person who’d rob his own mother.
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Suggest

* He suggested the students to work harder. (1)

* George suggests you to go and see a doctor. (1)

* David suggested to go to the theatre. (2)

Vazba “pfedmét + infinitiv” se po slovese suggest nepouZziva.

1 Suggest se nejcastéji poji s nepfimym predmétem + vedlejsi vétou s that . . . should.

He suggested to the students that they should work harder.

V americké anglicting a ve spisovné britské anglictiné se mtize should vynechat — ziistava tzv. konjunktiv.
The bank manager suggested to the couple that they take out another loan.

Neptimy pfedmét ve forme osobniho zdjmena Ize rovnéz vynechat.

George suggests (that) you (should) go and see a doctor.

1 suggest we (should) leave right now.

2 Po slovese suggest mize stat také gerundium (mén¢ bézné); hlavné ve vétach s nevyjadienym osobnim
predmétem (z kontextu vysvitd, komu je navrh urcen).



David suggested going to the theatre.
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Suppose

* There’s no point in ringing up John. I suppose he’s not at home.

Suppose a think se nékdy mohou vyznamove kryt, zvlasté ve spojeni I suppose/think so.

Will Mary be going to the concert? — Yes, I think/suppose so.

Suppose viak vétiinou byva néjak emocionalné podbarveno. Casto tieba vyjadiuje neochotu ze strany
mluvciho.

Are you going to the film? — Yes, I suppose so; there doesn’t seem to be anything else to do.

Can [ stay out till midnight tonight, Dad? — Well, I suppose it’ll be all right.

1 think you should start studying for that exam now. — Yes, I suppose I should.

Jindy je zase min€no kriticky nebo sarkasticky (odpovida ¢eskému “ptedpokladat” pronaSenému stejnym
tonem).

And what about George? I suppose he was late again.

1 saw you talking to Fred. I suppose he told you how sorry he was for ruining your party last night.
Az tedy budete chtit pouzit sloveso suppose v neutralnim vyznamu, radéji ho nahrad’te slovesem think.
There’s no point in ringing up John. I don’t think he’s at home.
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*-Technic(s), technique, technical

* There have been great developments in technics/technique(s) in the twentieth century.

Slovo * technic(s) angli¢tina nezna.

A technique je metoda, postup — ve véde, umeni, sportu atd., pfi provadéni, tvofeni néceho urcitého.
He has developed a new technique for transplanting kidneys.

The use of flashbacks is an old technique in the novel.

Becker’s backhand technique is formidable.

The government has found a new technique for squeezing money out of the taxpayers.

Technology je celé fada védeckotechnickych metod a postupti, z nichz sestava vyrobni proces. Tento
vyraz lze pouzit jak obecné, tak i v uzs§im vyznamu.

There have been great developments in technology in the twentieth century.

They 're introducing completely new technology in the factory.

Zapamatujte si spojeni the scientific and technological revolution.
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Telling the time (Udavani Casu)

* I’ll meet you at eight o’clock p.m. (1)

* It’ s eight to four. (2)

* What’ s the time? — It will be nine. (3)

1 Kdyz pouZzijeme ve vét€ vyraz o clock (pouze s celou hodinou), a.m. a p.m. uz nedodavame. Oddélen¢
se vyskytuji, spolecné nikoli. Tyto dvé zkratky se, popravdé feceno, v mluvené anglictiné ¢asto
nepouzivaji; vétsinou se s nimi setkavame jen v pisemném projevu.

I’ll meet you at eight o clock.

The rocket will be launched tomorrow at 5.38 p.m.

Je-li ziejmé, o jakou denni dobu se jedna, udavame jen Cas.

Lectures begin at 10.

Je-li tieba vyjadrit piesné, o kterou denni dobu jde, fikdme in the morning, in the afternoon, in the
evening a at night. Mluvime-li o dnesku, in the nahradime zdjmenem this.

I’ll meet you at five (o ’clock) this afternoon.

Johnny wakes up every day at four (o’clock) in the morning!

The last news bulletin is at eleven (o clock) at night.



2 V piipadé€, ze pocet uvadénych minut neni délitelny péti, slovo minutes nelze vynechat. Jinak to zalezi
na mluv¢éim.

1t’s eight minutes to four.

The train arrives at ten (minutes) past six.

Misto fifteen, thirty a forty-five minutes pouzivame vyrazy (a) quarter past, halfpast a (a) quarter to. Clen
a se v hovorové anglictine ¢asto vypousti.

He came at about a quarter past six.

1t’s halfpast three.

The film starts at quarter to eight.

Pozor — vyraz past se dnes v hovorové britské angli¢tiné ve spojeni halfpast bézné vynechava, coz muze
vést k nedorozumeéni: 1’ll pick you up at half six (tj. v ptl sedmé).

Casto je také slySet It’s 8.15 (eight fifteen), 8.30 (eight thirty) a 8.45 (eight forty-five) a v posledni dobé,
kdy se téméf vSude bézné€ uzivaji digitalni hodiny a hodinky, se prosazuje stejny zpisob pii udavani
jakéhokoli Casu: It’s 9.47 (nine forty-seven).

3 Kdyz chceme fict, Ze uz je skoro sedm ap., pouzijeme piislovce almost.

What’s the time? — It’s almost nine (o’clock).

Minulo-li prave sedm ap., pouZijeme vyraz (just) after.

1t’s after seven — were going to be late.

The time? It’s just after 9.10.

4 V anglosaskych zemich neni zvykem vyjadfovat hodiny po poledni ¢islovkami 13-24; vhovorové
angli¢ting se s témito pripady nesetkdvame. Vyskytuji se pouze v oficidlnich hlaSenich, v jizdnich fadech
atd. Vétsinou se uvadi napfed hodina a potom minuty — bez jakékoli predlozky.

The time now is 18.23 (eighteen twenty-three) and here is the British news.

You’ll have to change at Reading to the 15.25 (fifteen twenty-five) for Oxford.

Na BBC a jinych stanicich je také mozno slySet It is six hours (Greenwich Mean Time); divodem je
pravdépodobné snaha o jasnost a pfesnost. V jinych situacich se vSak tento jev nevyskytuje.
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Temperatures (Teploty)

* He had 39 last night. (1)

* There were 20 degrees this morning. (2)

1 Lidé

Mluvime-li o teploté pacienta, nestaci jako v ¢estin€ uvést jen stupng¢; je tieba pouzit i slovo temperature.
Pouze v odpovédi na otazku obsahujici slovo temperature 1ze uvést jen stupné.

His temperature was 39 last night.

He had a temperature of 39 last night.

What'’s his temperature? — 39.6 (thirty-nine point six).

2 Pocasi

Hovotime-li o teploté venku, pouzivame jako podmét it nebo the temperature a slovo degrees Casto
vynechavame.

The temperature this morning was 20 (degrees).

1t’s 35 in the shade.

U teplot, které se pohybuji blizko nuly, casto vynechavame slovo zero.

1t’s 5 above/below (zero) outside.

Viz téz 110.
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Tens

* There were tens of cars in front of the theatre.

Ceskou ¢islovku “desitky” (lidi, kniZzek atd.) prekladejte do angliétiny idiomatickym vyrazem dozens.
There were dozens of cars in front of the theatre.

Tens se pouziva s Cislovkami thousands, millions atd.



Tens of millions of pounds have been wasted on that project.
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Territory

* There are 44 museums in the territory of Slovakia.

* Rain is expected tomorrow in the whole territory of Moravia.

* He is doing research into the history of money in the territory of present-day Czechoslovakia.
Slovo territory se nevyskytuje v angli¢ting tak Casto jako jeho ekvivalent (izemi) v ¢estin€. Obvykle
oznacuje statni izemi nebo neznamé tizemi a vétSinou se poji s pfidavnym jménem.

That island lies within Canadian territory.

Ahead of them lay undiscovered/unexplored territory.

Tam, kde slovo ferritory neni vyznamové nijak dtlezité, vynechte je.

There are 44 museums in Slovakia.

Rain is expected tomorrow in/over the whole of Moravia.

Rain is expected tomorrow throughout Moravia.

Chcete-li naznacit, Ze doty¢né uzemi dfive neexistovalo nebo Ze bylo pojmenovano jinak, pouzijte frazi
what is now.

He is doing research into the history of money in/within what is now Czechoslovakia.
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Thanks

1 Thanks (podékovani)

* Would you like some more potatoes? — Thanks, yes.

* Another beer? — Thank you, no.

* How’s your leg? — Thanks, fine.

Vyrazy Thank you a hovorovéjsi Thanks se mohou pouzit ve stejném smyslu jako (Yes) Please — tedy
pfijimate-li nabidku.

Would you like some more potatoes? — Thank you/Thanks.

Kdyz nabidku odmitate, feknéte No, thank you/thanks.

Another beer? — No, thank you/thanks.

V odpovédi na zdvofily dotaz (obvykle na zdravi) umistéte thank you nebo thanks az na konec.
How’s your leg? — Fine, thanks.

Is your husband any better? — Yes, quite a bit better, thank you.

2 * Thanks God

* Thanks God you got here in time.

Thanks je podstatné jméno v mnozném Ccisle a jako takové se nepoji s pfimym predmétem. Lze vSak po
ném pouzit predlozku — napt. ve vazbé thanks fo (Casto v ironickém tonu).

Thanks to Paul, we arrived half an hour late.

Chybné * Thanks God tedy nahrad’te spravnym Thank God.

Thank God you got here in time.
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Theatre

* I go to the theatre at least twice a month. I'm very fond of opera.

Je pravda, ze do divadla se chodi na Cinohry, opery, balet, operety i muzikaly, avSak theatre spojuje
anglicky mluv¢i predevsim s ¢inohrou. Tato asociace je u n¢ho tak silna, ze z veéty I was at the theatre
last night okamzité usoudi, Ze $lo o néjakou hru. Proto bude asi nejlépe hned zpocatku tici, o jaké
ptredstaveni $lo.

1 go to the opera/ballet twice a month.

T usually go to see two or three operettas a year.

Last night we went to the Janacek Opera House.



Theatregoer je tedy ¢lovek, ktery se zajima o ¢inohru; milovnika jinych forem zabavy oznacujeme jako
-lover, hovorov¢ fan nebo, je-li i znalec, buff.

He’s a great opera-lover.

I'm a ballet fan/opera buff.
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There

* In London are many interesting sights. (1)

* When I got to the swimming pool, there were already a lot of kids. (2)

* The only disadvantage was that we were too many. (3)

* There are being built more new housing estates than ever before. (4)

* I looked out of the window’ and there was passing by a car. (4)

Cesi ¢asto zapoli s vazbou there is/are. Kromé chyb zptisobenych nedostate¢nou informovanosti o
zakladnich situacich, v nichz anglic¢tina pouziva it is nebo there is/are, se Casto vyskytuji Ctyti ptipady
nespravné vynechaného nebo $patné uzitého there.

1 Je pravda, Ze there se v nékterych ptipadech vynechat mize.

At the top of the hill (there) stood a lookout.

S timto jevem se setkavame hlavné v literatute — tam, kde pfisloveéné uréeni mista stoji pted slovesem.
Pouziti této vazby vsak vyzaduje jisté zkuSenosti, a proto se radéji drzte osvédceného there.

In London there are many interesting sights.

2 Situaci zt€Zuje skutecnost, ze vedle uvadéjiciho there existuje také piislovce there (tam); dvoji there ve
veéte cizince mate, a proto se Casto stane, ze druhé there nesprdvné vynechaji.

When I got to the swimming pool, there were already a lot of kids there.

3 Uvadime-li pocet lidi ve skupin€, musime také pouzit vazbu there are (viz 159).

The only disadvantage was that there were too many of us.

4 Vazba there + be + pfiCesti + podstatné jméno neni v anglicting pfijatelna; misto ni pouzivejte spojeni
there + be + podstatné jméno + pricesti nebo vétu bez uvadéciho there.

There are more new housing estates being built now than ever before.

More new housing estates are being built now than ever before.

I looked out of the window, and there was a car passing by.

1 looked out of the window, and a car was passing by.
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Think

* Is Mary coming to the party tomorrow? — I think (that) yes. (1)

* Will Alan be there? — Yes — at least I think. (1)

* Do you feel like going to the pub? — No, I think not. (2)

1 Zapamatujte si, Ze kladna odpovéd’ “Myslim, Ze ano” v angli¢tin€ zni / think so.

Is Mary coming to the party tomorrow? — I think so.

Will Alan be there? — Yes — at least I think so.

2 Bézna zaporna odpoved’ je I don’t think so; I think not je knizni a dnes uz pusobi zastarale.
Do you feel like going to the pub? — No, I don’t think so.
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Time

* It isn’t available in this time. (1)

* In that time she was still a very pretty girl. (1)

* I didn’t like him in that time, and I don’t like him now. (1)
* I wasn’t eating very well, for I had no job in this time. (1)
* It was for the first time I ate an avocado. (2)

1 Obrat * in this time se v anglictiné nepouziva.



Mame-li na mysli souc¢asnost (v soucasné/této dobé¢), naskytaji se tyto moznosti: at present, at the present
time a nowadays (stavime-li proti sob¢ pfitomnost a minulost).

It isn’t available at present/at the present time.

1t’s hard to find an honest man nowadays.

Kdyz vypovidame o minulosti, pouzivame vyrazy at that time a then (stavime-li proti sobé minulost a
pritomnost) nebo at the time (kdyzZ se nase vypoveéd omezuje pouze na minulost).

At that time she was still a very pretty girl.

[ didn’t like him then, and I don'’t like him now.

Iwasn’t eating very well, for I had no job at the time.

2 Chceme-li fici,. ze nékdo néco udélal poprvé, podruhé atd., mizeme zadit vétu bud’ podmétem, nebo
zajmeny it/this/that (v tomto ptipadé nepouzijeme piedlozku for a ¢as v druhé ¢asti souvéti posouvame o
jeden stupent do minulosti).

1 ate an avocado for the first time then.

That was the first time (that) I had eaten an avocado.

Srovnejte dvojice vét:

He’s in Brno for the first time.

This is the first time (that) he has been to Brno.

I’ll be seeing Postriziny for the fifth time tonight.

Tonight it’ll be the fifth time I’ll have seen PostriZiny.

Pribéhovy Cas se ve vétach zacinajicich zajmeny it/this méni na prosty.

He’s taking a girl to a dance for the first time.

This is the first time he’s taken a girl to a dance.

Predptitomny ¢as se nemeéni; vety s obratem the last time také ne.

He has just announced his engagement for the third time.

This is the third time that he has announced his engagement.

1 went there for the last time in 1982.

Nineteen eighty-two was the last time I went there.
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To

* She wanted to go to the Kokoschka exhibition to Prague/ to the National Gallery.

* He went to meet them to the station.

Ve vétach vypovidajicich o cesté nékam se vedle sebe obcas vyskytnou dvé prislove¢na urceni, a to
prisloveéné uréeni mista a ucelu: Chtéla jet na vystavu O. Kokoschky (ucel) do Prahy/do Narodni galérie
(misto). S pfedlozkami fo se piislovecné uréeni mista poji, jen stoji-li pfed prisloveénym uréenim ucelu.
V opacném piipad¢ se pouziva s predlozkami at/in.

She wanted to go to Prague/to the National Gallery to the Kokoschka exhibition.

She wanted to go to the Kokoschka exhibition in Prague/at the National Gallery.

Stejnym zplisobem se tidi i pouzivani predlozek pied pfisloveénym urcenim mista v souvétich, kde
ptislovecné urceni ucelu nahrazuje vedlejsi ticelova véta infinitivni.

He went to the station to meet them. .

He went to meet them at the station.

vvvvvv
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Tourism, tourist

* The Tatras are ideal for tourism.

* They spent their holiday clearing old tourist paths.

dovolené navstivi ur¢ita mista za ucelem poznani prirodnich kras, uméleckych a historickych pamatek a
mnohdy i kvili osvéZeni a zdbave. Tato ¢innost se nazyva fourism. Stejny vyraz se pouziva i pro
“pramysl”, ktery turistim umoziuje a usnadiuje cestovani a vse s nim spojené.



Prague is full of tourists in the summer.

In some countries tourism is one of the main sources of income.

V uz8im slova smyslu oznacuje Cesky vyraz “turista” n€koho, kdo péstuje pési turistiku. Takovy turista je
hiker a ¢innost, které se vénuje, je hiking nebo going for hikes.

The Tatras are ideal for hiking/going for hikes.

They spent their holidays clearing old hiking paths/trails.

He’s a real hiker — he has no trouble doing forty kilometres a day.

Méné narocnou formu pési turistiky lze nazvat rambling/goingfor rambles a clovéka, jenz se ji zabyva,
rambler.

Why don’t you join the Ramblers’ Association?

1 don’t take very much exercise, but I do enjoy rambling/going for a ramble in the woods near Brno.
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True, truth

* To tell (the) true, I don’t like him.

* He asked me whether it was really truth that John was dead.

Nezaménujte podstatné jméno truth (obvykle s uréitym Clenem the) s pridavnym jménem true.
To tell the truth, I don'’t like him.

He asked me whether it was really true that John was dead.
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Try

* I’d like to try this blouse, please.

“Zkusit si néco” (na sebe) se preklada anglickym try something on.
1'd like to try on this blouse, please.
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Turn of the century

* A new style in clothes came into fashion at the turn of the I8th and 19th centuries.

Zapamatujte si, ze anglické spojeni at the turn of the . . .th century se na rozdil od ¢eského “na prelomu. .
.tého a. . .tého stoleti” uziva pouze s jednim stoletim a znamena vlastn¢ “na zacatku. . .tého stoleti”.

A new style in clothes came into fashion at the turn of the 19th century.

Many old buildings were demolished at/around the turn of the century (tj. kolem roku 1900).
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Understanding

* Qur teacher had an understanding for our problems.

* I hope my husband will have an understanding for my weaknesses.

* Do non-smokers ever have any understanding for smokers?

Fraze to have an understanding ve smyslu “mit porozuméni” v anglictiné neexistuje.

Znat dobfe podstatu néceho nebo povahu nékoho je mozné vyjadtit slovesem understand.

Our teacher understood our problems.

“Mit porozuméni” ve smyslu “tolerovat” prekladejte vazbou fo be tolerant of nebo slovesem to tolerate.
1 hope my husband will tolerate/be tolerant of my weaknesses.

“Mit pochopeni” ve smyslu “mit kladny postoj, ¢astecné schvalovat” lze nejlépe prelozit spojenim fo
have sympathy for.

Do non-smokers ever have any sympathy for smokers?
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Unlike

* Unlike D. H. Lawrence, Virgiria Woolf’s novels employ the stream of consciiousness technique. (1)
* Unlike in the 19th century, Britain in the 20th century has been a declining power. (2)



1 Pamatujte si, ze predmét po predlozce unlike musi byt paralelou podmétu v dalsi ¢asti véty.

Unlike D. H. Lawrence, Virginia Woolf employs the stream of consciousness technique in her novels.
Virginia Woolf’s novels/The novels of Virginia Woolf, unlike those of D. H. Lawrence, employ the stream
of consciousness technique.

2 Pouziti dalsi pfedlozky po unlike se nepoklada za spravné. Sdéleni se obvykle vyjadiuje jinak.
Britain’s position in the twentieth century is unlike that in the nineteenth, for it has become a declining
power.

In the twentieth century, Britain has lost the position it held in the nineteenth century, and become a
declining power.
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Until a by

* I have to have it finished until the end of the week.

Mnozi ¢esti mluvéi presné nevedi, jaky je rozdil mezi by a until.

Until pouzijeme, kdyz hovotime o probihajicim d€ji nebo souc¢asném stavu, ktery bude pokracovat do
jistého okamziku v budoucnosti.

I’'m staying in Prague until Saturday.

By se objevuje ve vétach vypovidajicich o ¢innosti, ktera skonc¢i, nebo o udalosti, ktera probéhne

v urc¢itém okamziku v budoucnosti nebo v obdobi pied timto okamzikem.

1 have to have it finished by the end of the week.

V kladné véte 1ze v dané situaci pouzit jen jednu z obou eventualit, kdezto v zaporné véte je mozné pouzit
ob¢ — ovSem s podstatnym vyznamovym rozdilem.

The translation won'’t be ready until the end of the month. Ten pteklad bude hotov az koncem mésice.
The translation won'’t be ready by the end of the month. Ten pieklad nebude hotov do konce mésice.
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Use

* It’s no use of being angry.

* Is there any use to try the exam tomorrow?

V této vazbé¢ se use poji s gerundiem bez predlozky. Vedle tradicniho it se dnes v britské anglictiné
prosazuje there.

1t’s no use being angry.

Is there any use trying the exam tomorrow?
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Used to (+ infinitiv)

* I use to get up early. (1)

* She was used to keep a diary. (1)

* I would know an old gypsy woman who lived near us. (2a)

* I used to take piano lessons for five years. (2b)

* That reminds me of something that happened when I was younger. I would get up every morning at
six to go fish-ing . . . (2¢)

1 Pamatujte si, ze vazba used to + infinitiv se pouziva pouze pro vyjadieni opakovanych d&jt v minulosti
(nikoli v pfitomnosti) a Ze pfed ni nestoji sloveso to be. Nedodrzovani tohoto pravidla vede Casto

k zamén¢ s vazbou be/get used to + gerundium (viz 256).

1 get up early.

She used to keep a diary.

Otazka se v hovorové anglictin€ tvoii pomoci slovesného tvaru did/didn ’t.

Didn’t you use to live in Olomouc?

Forma used/usedn’t to se také vyskytuje, ale plsobi dnes zastarale a knizné.

vvvvvv

pamatovat si toto:



a Vazba used to se poji se slovesy vyjadiujicimi situaci (know, like, understand atd.), stav ( to be ill) i
¢innost (work, walk atd.). Would se pouziva jen se slovesy ¢innosti.

When I was a student I used to/would cram for every exam.

1 used to know an old gypsy woman who lived near us.

b Je-1i ve vété uvedena doba, po kterou néco probihalo nebo trvalo (for . . . years/days atd.), nebo tika-li
se, kolikrat se néco stalo, nepouzivame ani used to, ani would.

1 took piano lessons for five years.

1 used to see her three times a month, and I saw her about twenty times altogether.

¢ Vycet minulych opakovanych déji nezac¢iname vétou s would, nybrz s used to.

That reminds me of something that happened when I was younger. I used to get up every morning at six
to go fishing. I would/used to creep quietly out of the house . . .
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Be/Get used to (+ podstatné jméno nebo gerundium)

* Foreigners aren’t used to drink beer like Czechs. (1)

* I wasn’t used to eat dinner so late. (1)

* Bill? Oh, he’s used to smoking everywhere. (3)

1 Po spojeni be/get used to (byt zvykly, zvyknout si) musi stat podstatné jméno nebo gerundium; spojeni
se pouziva ve vSech Casech.

Foreigners aren’t used to drinking beer like Czechs.

I wasn’t used to eating dinner so late.

You’ll soon get used to your new job.

V minulosti, kdy opakovana ¢innost obCas znamend i néco, co jsme byli zvykli dé€lat, je mozna zaména
s vazbou used to.

In the past I was used to reading a novel a day/I used to read a novel a day, but nowadays they no longer
seem to interest me.

Neékdy se ovsem stava, ze néco opakované délame, a presto si na to nezvykneme. Posud’te nasledujici
veétu.

After the accident his face was a mess, and even though I used to see him every day, I never got used to it.
2 Vazba be used to oznacuje stav, ktery je vysledkem ¢innosti vyjadiené vazbou get used to.

She was used to (hearing) the noise from the pub next door.

She had got used to (hearing) the noise from the pub next door.

3 Cesi obcas nespravné pouzivaji vazbu be used to doing v piitomném &ase. K vyjadieni opakovaného
déje v pfitomnosti staci prosty Cas pfitomny.

Bill? Oh, he smokes everywhere.

Kdyz chcete zdiraznit, Ze jste na néco zvykli, poslouzi vam ptislovce usually.

1 don’t know about you, but I usually go to bed early.

Vazba be used to doing (v kladnych vétach) se v pfitomném ¢ase mize uzit, ale byva jistym zpisobem
podbarvena. Obvykle ji pouzijeme v situaci, kdyz navyk je néjak ohrozen.

They re introducing new regulations concerning places where you can smoke cigarettes. Bill will be
furious — he’s used to smoking everywhere.

Would you like coffee with your meal? — Well, I'm used to having tea, actually.

We're used to going to a lot of concerts, but now that the ticket prices have been doubled, I don’t know
what we 're going to do.

Také se pouziva (Casto v zaporu) pii omluvach nebo odmitnuti nabizeného.

Would you like another whisky? — No thanks, I'm just not used to drinking.

1 don’t think I could guide them round Brno. I'm not used to speaking English with foreigners.

Touto vazbou Ize rovnéz naznacit, ze jste zvykli délat néco nepiijemného nebo obtizného.

I'm used to getting up early.

All my life I've been used to working on night shifts.
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Usually, * as/than usually

* As usually, he arrived late.

* She came later than usually.

Evergreenem mezi ¢echismy je * as/than usually. Pozor — angli¢tina v tomto spojeni pouziva ptidavné
jméno, nikoli ptislovce (jde vlastné o zkracené as/than is/was usual).

As usual, he arrived late.

She came later than usual.
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Verbs + adjectives (Slovesa pojici se s pfidavnymi jmény)

* She looked very beautifully.

* The next morning I felt horribly.

S nékterymi slovesy vyjadiujicimi stav (a nikoli d&j) — slovesy sponovymi — pouzivame misto prislovci
pridavna jména; charakterizujeme jimi totiz podmét, ne jeho ¢innost. Nejbéznéjsi slovesa tohoto typu
jsou look, feel, sound, taste a smell.

She looked very beautiful.

The next morning I felt horrible.

That proposal sounds ridiculous.

1 was surprised to find that it tasted so sweet.

After being closed for a year, the flat smelled awful.

Zapamatujte si, ze spojeni look well a feel well pouzivame, kdyz hovotime o zdravotnim stavu.

He’s looking well after his operation.

I don’t feel well. Je mi Spatné.

259

Verbs after direct speech (Uvadéci slovesa po ptimé feci)

* ”But he really loves you,” I tried to persuade her.

* [ forgot to do something,” wondered the professor.

* *This is no time for joking,” he raised his voice.

* ”You did it?” I was surprised.

Ptima fe¢ podava néci projev tak, jak byl pronesen. Nejbéznéjsi uvadéci slovesa po ptimé feci jsou say a
think. V literatufe se Casto vyskytuji synonyma téchto sloves, ktera dodavaji vétam rtizné zabarveni: ask,
shout, snarl, whisper, reply atd. Cestina je bohat&jsi: kromé& vyrazil pro riizné zptisoby promluvy pouziva
celou fadu dalSich sloves (napf. mracit se, usmivat se, chlubit se, branit se, zlobit se). Angli¢tina vyjadiuje
informace, jez Ceska slovesa tohoto typu poskytuji, jinak.

"But he really loves you,” I said, trying to persuade her.

[ forgot to do something,” thought the professor to himself.

“This is no time for joking,” he said, raising his voice.

“You did it?” I asked in surprise.
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Very

* He was corrupt in the very sense of the word. (2)

* He was the very cause of the difficulties. (2)

1 Ve funkci ptidavného jména se very klade pred podstatné jméno, jehoz vyznam zesiluje; pouziva se
takto v mnoha situacich, ale bézné se vyskytuje pouze ve dvou:

a) Kdyz n¢kdo (n€co), koho hledate nebo o kom hovofite, se nahle objevi na scéné¢ nebo se stane po
néjaké dobé opét predmétem konverzace.

Ah! (You're) The very man I wanted to speak to. Pravé/Zrovna s tebou . . .

That’s the very record I've been trying to find for weeks.



We were discussing that very subject only five minutes ago.

Ve stejném smyslu lze pouzit i just.

You're just the man . . .; That’s just the record/subject . . .

b) Chcete-li vyjadrit mez, hranici — “az pfimo u/na” apod. (na samém kraji, v samém srdci atd.).

Their cottage is at the very end of the road.

He was at the very peak of his career when he was assassinated.

The hotel is in the very centre of the town.

Uziti ptidavného jména very v ostatnich piipadech je Cisté idiomatické a t€¢Zko zvladnutelné; bude proto
asi nejlépe pouzivat very jen ve vyse uvedenych situacich.

2 Zameéna ceského ptislovce “praveé” s ptidavnym jménem “pravy” vede nekdy k nespravnému piekladu
ptidavného jména “pravy” anglickym ptislovcem very. Spravny pieklad vyse uvedenych chybnych vét viz
209.

261

Visit

* My mother visited primary school in Slovakia. (1)

* [ enjoy visiting ciinemas and theatres. (1)

* Last week we had a visit from Greece. (2)

1 Sloveso

Sloveso fo visit znamena stravit né¢jakou dobu na jistém misté za ucelem néco si prohlédnout (jako turista)
nebo u nékoho kratce pobyt (jako host).

They visited seven countries in six days.

Make sure you visit the brewery when you 're in Plzen.

We’re going to visit my cousin at Easter.

Hovotite-li o instituci, do které pravidelné chodite, pouzijte sloveso to attend nebo hovorovéjsi to go to;
to go to pouzivejte 1 v souvislosti s misty, ktera navstévujete jen obcas.

My mother attended/went to primary school in Slovakia.

1 enjoy going to cinemas and theatres.

He’s got enough money to be able to go to a restaurant every day.

Zapamatujte si, ze navstévnici divadla nejsou visitors, ale the audience nebo the public.

The audience are requested not to leave the theatre before the end of the performance.

Tickets are available to the public/The public can buy tickets two weeks in advance.

Navstévniky vystavy, muzea, veletrhu a riiznych atrakci mizete nazvat visitors.

There were 100, 000 visitors to the ”Chinese Art” exhibition.

2 Podstatné jméno

A visit znamena ptichod k nékomu s cilem kratce u né€j pobyt nebo piichod nékam za tcelem néco si
prohlédnout.

We should pay Uncle Mark a visit.

They had a visit from the police.

How did you like your visit to France?

Osoba, ktera vas ptijde navstivit, neni a visit, ale a visitor.

Last week we had a visitor from Greece.
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Voluntary work

* Everyone is expected to do some voluntary work in the course of the year. (1)

* The swimming pool was constructed through the voluntary work of the citizens of Polic¢ka. (1)

* People can earn money either from their regular job or from some voluntary work. (2)

1 Voluntary work oznacuje neplacenou praci vykonavanou lidmi ze svobodné vile; pouziva se vSak jen
v souvislosti s dobro¢innymi organizacemi, vykonavajicimi obecné prospés$nou Cinnost (péce o prestarlé,
chudé, sirotky atd.).

She does a lot of voluntary work for the Red Cross and Oxfam.



Prace pro jiné instituce, pratele ap. je volunteer work nebo voluntary labour, tyto vyrazy lze parafrazovat
pomoci slovesa to volunteer nebo uzitim podstatného jména a volunteer.

Everyone is expected to volunteer for some work in the course of the year.

Everyone is expected to do some volunteer work in the course of the year.

We need some volunteers to help finish the football field.

The swimming pool was constructed with the help of the voluntary labour of the citizens of Policka.

2 Dalsi vysvétleni k nespravnému pouziti voluntary work jako ekvivalentu ¢eského vyrazu “brigada” viz
39.
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Way, travel, journey

* Qur way to England was filled with adventure. (2)

* He was very tired after his long travelby sea to Europe. (2)

* What kind of journey did you have? (2)

* How long does the way to Prague take? (2)

* We set out on our return way at six. (4)

* Qur way to India went through Afghanistan. (5)

* His way to school hadn’t been easy. (6)

* The way here took two hours. (6)

Pokud jde o cestovani, angli¢tina ma k dispozici nekolik vyrazi podobného vyznamu, jez vétSinou
odpovidaji eskému slovu “cesta”. V rtiznych situacich maji proto Cesi s volbou spravného vyrazu potiZe.
Nasledujici vyklad vam poslouZzi jako voditko k pochopeni zakladnich vyznamovych rozdilt.

1 Nejabstraktnéjsi a nejobecnéjsi ze vSech vyrazil je asi travel,; preklada se jim Ceské “cestovani/cesty”,
predevsim do zahranici.

After several years of travel abroad, he returned to England.

We hope to visit Syria during our travels.

2 Journey znamena konkrétni del$i cestu z mista na misto (vét§inou po sousi); ¢asto byva néjak blize
kvalifikovana.

Our journey to England was filled with adventure.

1t was a tiring journey (from Prague to Bratislava).

What was the/yourjourney like?

Voyage oznacuje cestu po mofti, cruise zabavni plavbu a flight cestu vzduchem.

He was very tired after his long voyage to Europe.

We're going on a cruise in the Caribbean this year.

The flight to Montreal took us about eight hours.

Mluvite-li o krat$ich vzdalenostech, miizete pouzit slovo trip anebo byt piesnéjsi a vybrat si podle situace
vyraz drive (cesta/jizda autem), train-ride, bus-ride atd.

What was the drive/flight/trip like?

How was the trip? — Well, it’s a long drive, and I'm pretty tired.

How long does the bus-ride to Prague take?

1t’s a three-hour train ride/It’s three hours by train to Ostrava.

3 Trip velice Casto oznacuje cestu jako celek, tj. nejen cestu na misto urceni, ale i pobyt tam a névrat,
zv1asté cestu rekreacni (urcenou piedevsim pro turisty). V prvni z nasledujicich vét si vSimnéte
vyznamového rozdilu mezi vyrazy journey a trip.

Our trip to Greece was wonderful — except for the journey there, when the train was packed and we had
to stand for two nights.

For/On his birthday they made a day-trip to the seaside.

On their trip to Europe they plan to visit ten countries.

V nékterych ptipadech #7ip znamena i cestu za ur€itym cilem.

One of my teeth is beginning to hurt. I suppose I'll have to make a trip to the dentist’s.

My husband’s away for three days on a business trip.



4 Way ma né€kolik vyznam.

a) the (. . .) way znamena spravnou silnici, stezku atd., kterou je potieba jet/jit, madme-li se dostat tam,
kam chceme:

Where’s the way out?

1 think we’ve lost our way.

Is this the (right) way to the station?

b) oznacuje vzdalenost, kterou je tieba urazit:

The museum is a long wayfrom here.

c) ve frazi on one’s/the way (to) vyjadiuje pohyb smérem n¢kam:

I’'m on my way to the shops.

We set out on our/the way back at six.

d) pouzivé se ve spojeni all the way:

We sang songs all the way to Prague.

5 Route je planovana nebo znama trasa.

Our route to India went through Afghanistan.

6 Jde-li o kratké vzdalenosti (napf. ve méste) a mluvime-li obecné, ¢asto uzivame misto podstatnych jmen
tvary slovesa get.

It hadn’t been easy for him to get to school.

1t took two hours to get here./Getting here took two hours.
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* Way how

* This is the way how to do it. (1)

* They simply don’t know the way how to organize anything so complicated. (1)

* There’ s no way how to prove that he stole the money. (2)

* Listening to tapes is the best way how to improve your English. (2)

* Here are the ways how to get there. (2)

* I don’t like the ways how he does it. (3)

* This is her way of how to convey the character of her hero. (3)

Obrat * way how se stal uz témét neodmyslitelnou soucasti ¢eské anglictiny a je slySet zust kdekoho — od
univerzitnich profesord az po uplné zacatecniky. V anglictiné vSak bohuzel neexistuje. Oba vyrazy, how i
way, se bézné pouzivaji oddéleng; dohromady nikoli.

Vybér vhodného vyrazu nebo vazby zavisi na okolnostech. Way(s) se nejcastéji vyskytuje ve tfech
situacich:

infinitiv.

This is how/the way to do it.

They simply don’t know how/the way to organize anything so complicated.

2 Predchézeji-li way(s) vyrazy a, no, any, only, best, last atd. nebo ¢islovky nebo stoji-li tvar mnozného
Cisla the ways samostatné, pouzivaime vazbu way(s) + infinitiv nebo way(s) + of + gerundium.

There’s no way to prove/of proving that he stole the money.

Listening to tapes is the best way to improve/of improving your English.

I've discovered three ways to solve/of solving the puzzle.

Here are the ways to get/of getting there.

3 Kdyz hovotime o zptisobu, jakym si pocina urcitd osoba, mame tfi moznosti: the way + that + vedlejsi
véta; how + vedlejsi véta; privlastiiovaci zajmeno + way(s) + of + gerundium.

I don’t like the way (that) he does it.

I don’t like how he does it.

I don’t like his way of doing it.

This is her way of conveying the character of her hero.

This is the way (that) she conveys the character of her hero.



This is how she conveys the character of her hero.
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What about, how about

* What about to take a shower?

Obraty what about a how about se nepoji s infinitivem, ale s podstatnym jménem nebo gerundiem.
What about (taking) a shower?

How about trying it on?

What about John? Do you think he’d be interested?
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When

* When you want to go to the theatre this evening, you’ll have to do your homework now.

* Don’t forget to put on coal. When the fire goes out youw’ll have to relight it.

V hovorové ¢estiné se “kdyz” pouziva i ve vyznamu podminkovém (ve smyslu spojky “jestlize”); toto
“kdyz” neptekladejte anglickym when, ale if.

If you want to go to the theatre this evening, you’ll have to do your homework now.

Don’t forget to put on coal. If thefire goes out you’ll have to re-light it.

267

Whole

* We toured the whole Italy.

* They’re spending the whole August in the country.

Whole nelze pouzit pied vlastnimi jmény. Vhodné vyrazy jsou all/the whole of.
We toured the whole of Italy.

They 're spending all ofAugust in the country.
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Why (not) + infinitive

* Why to put it there?

* Why not to go to Poland this summer?

Cizinci Casto zapominaji, Ze po tazacim piislovci why stoji v uvedenych vétach infinitiv bez fo.
Z kladné otazky vyplyva, Ze zminéné pocinani neni nutné, nékdy dokonce, ze nema smysl.
Why put it there?

Zaporna otazka vyjadiuje navrh.

Why not go to Poland this summer?

Zapornou otazku Ize formulovat i jinak.

Why don’t you/we go to Poland this summer?

Zapamatujte si, ze oba typy zapornych otazek se mohou pouZit jako zdvofila vyzva, a jsou vlastné
obdobou bézného Would you like to . . .?

Why not come to my place for dinner tonight?

Why don’t you come to my place for dinner tonight?

Why don’t we go for/have a drink?.
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Word order (Slovosled)

1 Anglicka véta ma pomérn¢ ustaleny slovosled — podmét, prisudek, pfedmét a prislovecna urCeni, ktera
jsou n¢kdy vkladana do véty podle zna¢né komplikovanych pravidel. Zdaraziuje-li Anglican nékterou
&ast véty, neméni slovosled tak &asto jako Cech. Tim neni tieba se znepokojovat. Zadany G&inek vyvola
v mluvené anglictin€ vétSinou jen patficny piizvuk a intonace; v pisemném projevu je z kontextu obvykle

ziejmé, na ktery Clen ve véte je kladen diraz.



Anglictina pfirozené disponuje riiznymi jinymi prostiedky, jimiz mize zdiraznovat urcité casti véty.
Nejdulezitéjsi jsou patrné vazby It is/was . . . that a What . . . is/was.

1 saw Harry at the cinema last week.

1t was Harry that I saw at the cinema last week.

1t was last week that I saw Harry at the cinema.

It was at the cinema that I saw Harry last week.

I want to know who did it.

What I want to know is who did it.

Prilis Casté pouzivani téchto spojeni by vsak neprospélo pfirozenosti anglického projevu: bézny slovosled
obvykle tpln¢€ postacuje.

2 Inverze

* I want to know who is he.

* In no case you are to answer the phone.

* Only then I began to understand.

* YAnd that’s final,” stated he.

* From around the corner the sound of a guitar came.

Nékdy je vsak nutné slovosled anglické véty pozménit; vétSinou se to d€je inverzi — tj. umisténim slovesa
pred podmét. Nekteré pripady inverze jsou v hovorové anglicting zcela bézné, a to v otazkach, po
vyrazech neither, nor a so (Neither did I; Nor could he; So is my mother), po here a there (inverze se
omezuje na véty s jmennym podmétem: Here comes your father — and there goes your brother!).
Nejéast&ji se viak inverze vyskytuje v psaném projevu. Cesi zapoli s potizemi predeviim v téchto
pripadech:

Nepiimé otazky (viz 204.4).

I want to know who he is.

Ptislovecnd urceni zdporného vyznamu.

Jsou-li na zacatku véty, je tfeba zménit slovosled.

Under no circumstances will there be a tax increase this year.

Hardly had she begun to speak when he interrupted her.

Only + ptislovecna urceni

Stoji-li na zacatku véty, méni slovosled.

Only then did I begin to understand.

Only after some time had passed did he open his eyes.

Véty uvadgjici ptimou fec

Jestlize uvadéci véta stoji za pfimou feci, je mozné umistit sloveso pred podmét (pokud je vyjadieny
podstatnym jménem; jinak je to mozné pouze u slovesa say).

“Get out of here!” screamed John/John screamed.

“And that’s final,” he stated.

”I’m not giving it to anyone,” he said/said he.

Ptislovecna urceni mista

Jsou-li na zacatku véty, méni se jeji slovosled tak, Ze se ptesune sloveso pied podmét bez pouziti
pomocného do/did.

From around the corner came the sound of a guitar.

On the floor lay a man of about forty, obviously dead.

3 Pfidavné jméno na zacatku véty

* Important is that everyone should be present.

* Interesting is also his autobiography.

V Cesting se zcela bézné vyskytuje pridavné jméno na zacatku véty. Jde piedevsim o piidavna jména
“zajimavy” a “dualezity”; ale i mnoha jind mohou mit stejné postaveni. V anglicting 1ze rovnéz zalit vétu
pfidavnym jménem; takova véta je vSak zpravidla pouze soucésti delsiho vétného celku.

Interesting in this connection is the fact that he was not originally trained as an actor.

Umét odhadnout, kdy je pfedsazeni pfidavného jména vhodné, vyZzaduje zkuSenost a opravdovy cit pro
jazyk; jinak zni celd véta nepfirozené. Bezpecnéjsi je drzet se starych osvédcenych metod.



1t is important that everyone should be present.

The important thing is for everyone to be present.

Another interesting work is his autobiography.

4 A good example of this we can find in Chapter 2.

Tento typ vEty se objevuje jen v psaném projevu; je vSak obvyklejsi pouZzit trpnou vazbu a takto ptirozené
umistit predmét na zacatek véty.

A good example of this can/is to be found in Chapter 2.
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Workplace

* My workplace is very pleasant.

Workplace a place of work jsou spisovné, Ufedni vyrazy: The government wishes to increase the use of
French in the workplace. V hovorové anglicting se vSak uziva cela fada jinych prostiredkd.

The place where I work is very pleasant.

1 don’t like (it) where I work.

“Safety on the job/at work” is a slogan you often see.

1 don’t like the atmosphere at work any more.
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Worth

* It’s worth to visit the National Museum. (1)

* | think that book is worth reading it. (1)

1 Po sloveé worth muze nasledovat sloveso ve form¢ gerundia (nikoli infinitivu) nebo podstatné jméno a
zajmeno.

V obou pfipadech je mozné pouzit dva typy podmétu:

a) ptipravné it

It’s worth visiting the National Museum.

1t’s not worth trying to convince her.

1t’s worth doing it.

1 think it’s worth reading that book.

He says it’s worth the effort.

b) podstatné jméno nebo zajmeno

Vsimnéte si, Ze v nasledujicich vétach se podmétem stava vlastné predmeét gerundia.

The National Museum is worth visiting.

She’s not worth trying to convince.

1t’s worth doing.

1 think that book is worth reading.

This essay’s not worth the paper it’s written on.

2 Fraze It’s (not) worth it se vztahuje k celé predchazejici véte.

Aren’t you going to repair your veranda? — It’s not worth it — the wood is completely rotten.
1'd like to buy a video, but I don’t know if it’s worth it.

Povsimnéte si, kolika zplisoby lze odpoveédét na nasledujici otdzku (v prvnich dvou ptikladech je
podmétem piipravné it, ve tfetim zastupuje zajmeno it podmét “Limonadovy Joe™).

Do you think I should go and see Limonadovy Joe?

Oh yes, it’s definitely worth it.

Oh yes, it’s definitely worth seeing it.

Oh yes, it’s definitely worth seeing.



272

Written: It is/was written

* In the textbook it’s written that you have to use a infinitive here.

* In the newspaper there was written that the terrorists came from Lebanon.

Uvedené pieklady ¢eského “piSe/psalo se” jsou zcela neanglické. Véty tohoto typu zacinaji obvykle
z4jmenem it a uziva se v nich misto slovesa write v trpném rod¢ sloveso say v rod¢ ¢inném.

It says in the textbook that you have to use an infinitive here.

1t said in the newspaper that the terrorists came from Lebanon.
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Years (1éta)

The refurbishing of the building was completed in the year 1956.

He attended university in the years 1966-1971.

Many social changes took place in the 80’s of the 19th century.

Vyse uvedené véty jsou sice “spravné”, ale Casto se nepouzivaji. Spojeni in the year pred letopoCtem
pusobi velmi formalné a zastarale.

The refurbishing of the building was completed in 1956.

He attended university from 1966 to 1971/between 1966 and 1971.

Hovofi-li se o urcitych létech néjakého stoleti, je v anglictiné bézné uvést stoleti pred pfislusnymi léty.
Many social changes took place in the 1880’s.
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Youth

* Youth doesn’t know how to behave today. (1)

* That film isn’t suitable for youth. (1)

1 Jako podstatné jméno hromadné se youth poji se slovesem v jednotném i mnozném cisle a oznacuje
mladé lidi — v tomto vyznamu se vSak vyskytuje jen s ur¢itym clenem a s bliz§im vymezenim

s predlozkou of-

The youth of today doesn ’t/don’t know how to behave.

Dnes vsak youth v podobnych spojenich plisobi knizné a pon¢kud pompézné; v bézné anglictiné
pouzivame vyraz young people.

Young people today don’t know how to behave.

That film isn 't suitable for young people.

2 Jako podstatné jméno pocitatelné znamena youth “mladik”. Jeho vyskyt se omezuje na Ufedni a
novinové zpravy a ¢asto ma hanlivé zabarveni: The police have arrested two youths in connection with
the robbery. V hovorové angli¢ting bychom tekli young man.

3 Bézné se podstatné jméno youth pouziva jen ve smyslu “mladi”. Jako takové je nepocitatelné a Casto se
poji s privlastiiovacim zajmenem.

In my youth I was often very ill.



CVICENI

I. Podstatna jména

1. Vyberte spravny vyraz:

a) 1. Do you really think this is a good (place, room) for the bookcase? There doesn’t seem to be much
(place, room) here, does there? 2. Have you met my new (boss, chief)? 3. Are there many out-of-school
(actions, activities) planned for this week? 4. (Actions, activities) are more important than words. 5. Why
(are, is) the police looking for him? 6. You’re wet, John: you should change your (clothes, dress). 7.
Write your address on the (backside, back) of the envelope. 8. The eggs fell on the (floor, ground) when I
was putting them in the fridge. 9. Walking isn’t easy when there is two feet of snow on the (floor,
ground). 10. The police (are, is) under the Ministry of the Interior. 11. Pull yourself together and be a
(man, person). 12. My friend Sarah has finally been allotted a flat; it’s in a (block of flats, house) in a
quiet (quarter, neighbourhood). 13. Engineering is one of the basic (branches, fields) of industry. 14. If
you’re interested in literary (documents, monuments), you should visit the local museum. 15. If the
weather’s fine tomorrow, we’re hoping to go out into the (country, nature). 16. Let’s have a (game, play)
of cards now. - No, we’d better study: you know what a lot of (faults, mistakes) you made in yesterday’s
test. 17. In the (game, play) last night, the actors wore the (clothes, dress) of a hundred years ago.

b) 1. His son plans to go into (policy, politics). 2. It’s the firm’s (policy, politics) to accept only qualified
experts in the (branch, field). 3. There’s a strong (chance, opportunity, possibility) that he won’t come. 4.
The man who compiled the dictionary was an accomplished (scientist, scholar). 5. It’s vital for every
(scientist, scholar) to keep up with the latest advances in (technique, technology). 6. The (relation,
relationship) (between, of) wages and prices is not very good at present. 7. The (level, standard) of living
has risen thanks to modern (technique, technology). 8. I’ve been there (dozens, tens) of times. 9. (Dozens,
tens) of thousands of people still suffer from starvation. 10. My wife and I went to the (opera house,
theatre) last night: we saw a superb performance of Don Giovanni. 11. Did you have many (visits,
visitors) on Boxing Day? 12. (Hiking, tourism) is one of the main sources of income in Austria, with the
number of (hikers, tourists) increasing year by year. 13. [ went for a short (hike, ramble) in the large park
on the outskirts of town. 14. There’s a cheap (hiking, tourist) hotel near the harbour. 15. There are so
many (hikers, ramblers, tourists) on the (hiking, tourist, rambling) paths in the High Tatras that they look
like Prague streets. 16. Is this the (journey, way) out? 17. Did you go to Venice on your (journeys, travels,
trips)? 18. The shortest (journey, route, travel) from Brno to Olomouc is via Prostéjov. 19. He likes to
take his kids for car (drives, journeys, rides).

2 Vyberte spravné doplnéni vét:

1. Don’t forget to take an umbrella (a/ for the case; b/ in case) it should rain. 2. They painted the room (a/
beige; b/ in beige colour). 3. (a/ The most of; b/ Most) people earn more money than me. 4. There’s
nothing like spending a weekend (a/ in nature; b/ outdoors; ¢/ out of doors). 5. She spends (a/ most of; b/
most) her time gossiping. 6. [ was interested in (a/ the most; b/ most of the) problems discussed there. 7.
He never (a/ makes order in; b/ tidies up) his room. 8. Would you like some melons too? - Yes, give me
(a/ two, please; b/ two pieces, please). 9. I'm afraid [ won’t (a/ have the possibility; b/ be able) to get that
book for you. 10. The fridge isn’t (a/ in order; b/ working); you should call the maintenance man. 11. Is
there any possibility (a/ of finding; b/ to find) a cure for cancer? 12. I wish I had (a/ the possibility; b/ the
opportunity) to study in Oxford. 13. Where does your father work? - My father? He’s been (a/ in pension;
b/ retired) for two years now. 14. Why do you want to do that? - (a/ There’s; b/ I have) no other
possibility. 15. The disease has spread over (a/ the whole territory; b/ the whole) of Czechoslovakia. 16.
(a/Young people are; b/ Youth is) always full of enthusiasm. 17. (a/ My relation to my parents is; b/ My
relations with my parents are; ¢/ My relationship with my parents is) very important for me.

3 Dopliite do vét tyto vyrazy ve spravném tvaru:

a) college, couple, director, hall, head, hostel, manager, pair, principal:

1. Living in a. .. is more fun for students than living with their parents. 2. Mr and Mrs Parker are a happy



... 3.The... of the school decided against his deputy’s proposal. 4. My son studies at the. .. of
Agriculture. 5. Look at that. . . dancing: aren’t they incredible! 6. Mr Jones was appointed. . . of the
language school. 7. The. .. ordered an extra rehearsal of the play. 8. If your students work in. . ., they get
more opportunity to speak. 9. Only the. . . of the firm can decide that. 10. Soon after moving to the USA,
he became the. . . of a small elementary school.

b) environs, environment, fantasy, idea, imagination, nature, scenery, surroundings:

1. I don’t like zoos; the animals aren’t in their natural. . . there. 2. You’ll find a solution if you use a little
... 3. Each of us is responsible for bettering the quality of the. .. 4. Keep to reality and forget those. ..
of yours! 5. You’ve no. .. how worried Mother was about you. 6. If you have to concentrate, you need
quiet. .. 7. They know everything about the. .. of London. 8. Never underestimate the powers of... 9.1
love the beautiful. . . of the English Lake District.

¢) brand, class, custom, form, grade, habit, hour, lesson, make, period.:

1. American children start attending the first. . . of elementary school when they’re six or seven. 2. Tom
has a. .. of biting his nails when he’s trying to concentrate. 3. How long are your working. . .? 4. Mike
and I have known each other since the first. .. of grammar school - or did we meet in the last. .. of
primary school? 5. He travelled to Africa to study tribal. .. 6. This term I teach twenty five. .. a week. -
That’s quite a lot, but as a university student, I have nearly forty. .. a week. 7. A new. .. of beer has
come onto the market. 8. It was her. . . to drink a cup of coffee first thing after coming to her office. 9.
This watch never keeps good time; I wish I’d bought a different. .. 10. I liked my biology. .. at
secondary school.

d) area, district, leftovers, neighbourhood, office, pay, position, post, quarter, remains, rest, salary,
wages:
1. My parents live in a pleasant. .. 2. Did you obtain the. . . you applied for? 3. Did you also go to see
the . .. of the Gothic castle? 4. The US President enters. . . in January. He holds a very important. .. 5.
There’s a new shopping. . . in the town, and even an artists’. . . - it used to be a working-class. . . 6.
What are your weekly. . .? 7. John’s English and the. .. of them are Welsh. 8. I’ve bought a cookery
book with recipes for dishes prepared from. .. 9. Teachers aren’t satisfied with their. .. 10. Clear away
the. .. of dinner, would you?
e) drive, journey, ride, technique, technology, travel, trip, true, the truth, voluntary labour/work,
volunteer work, voyage, way:
1. You must always tell... 2.... was needed to clear the heaps of snow from the streets. 3. That actress
is incredibly beautiful. -. . ., but can she act? 4. Is it. .. that most of us will be put out of work by the new
..? 5. Can you show me the. .. to the station, please? 6. He’s developed a new. . . for blowing glass. 7.
I don’t like long train. . ., but I quite enjoy long sea. .. 8. She doesn’t go out to work, so she has lots of
time to devote to. .. for various charities. 9. He came home after years of foreign. .. 10. What’re you
doing tomorrow? - I’'m going to make a day . . . to the country, and I think John’s planning to go for a. ..
in his new car.
4 Prelozte:
a) 1. Jeden mij spoluzak dostal k vanoctim kolo, mami! 2. Byl tam jeden mtij kolega z ro¢niku a jedna
kolegyné mé sestry z kancelaie. 3. Tohle je Jana; bydlim s ni na koleji. 4. Vi, Ze ji slu§i modra barva;
proto obvykle nosi Saty modré barvy. 5. Dovolte, abych vam ptedstavil svého kolegu, doktora Millse. 6.
Byli jsme s Danem nerozlu¢na dvojice. 7. V pfipadé pozaru rozbijte sklo a pouzijte hasici pfistroj. 8.
Pojd’'me si zaplavat na prehradu. 9. Nemuizes jit na vecirek v téchto Satech, Tome. 10. Chtél bych ti
predstavit jednoho svého znamého. Je to mij znamy z vojny. 11. Na slovenskych fekach je mnoho
prehrad, ale Sirava je nejvétsi prehradni jezero v CSSR. 12. Byl jsem v 1été na ziiové brigadé. - Nase
Skola jela na chmelovou brigadu. - A ja jsem byl na brigadé na statnim statku v nasi vesnici. 13. Myslim,
ze to neni jenom jeho chyba, ze déla v prekladech tolik chyb. 14. Autora té pisné neznam, ale vim, kdo je
autorem toho ¢lanku. 15. Je to nadéjny mladik, ze?
b) 1. Bude nam stacit pil bochniku chleba? 2. K mym koni¢kim patii navstévy divadla a tanec. 3. Anglie



zvitézila nad Francii v poloving 18. stoleti. 4. V polovin€ zépasu bylo skore 6:1. 5. Jeho ptednaska o
vyvoji druht méla vysokou troven. 6. Tys prave ten ¢lovek, kterého potiebuji, Jano! 7. Tady v okoli je
spousta rodinnych domk - jsou to samostatné domky a dvojdomky; nejsou tu v§ak zadné fadové domy. 8.
V té rodin€ néco neni v potradku. 9. Miluje pfirodu: rad v ptirod¢ travi dovolenou a véfi, ze piirodu je
tteba chranit. 10. Neni v poradku, mél by jit k doktorovi. 11. Kolik zavazadel jsi méla s sebou? - Dvé,
jako obvykle. 12. Kolik novych stroji nam poslali? - Pét kusid. 13. Zajimas se o historické pamatky? -
Ano; uz jsem vidél Mendliv pomnik, nékolik zajimavych architektonickych pamatek a n¢jaké pamatky

z Velké Moravy v muzeu. 14. Navstévnici veletrhu maji k dispozici fadu restauraci a bufetd. 15.
Navstévnici divadel a koncertl si mohou zakoupit listky v pfedprode;ji.

¢) 1. Sporty vzdycky mély v mém zivoté dilezité misto. Hrajes néjaké sportovni hry i ty? 2. Mas néco na
programu na dnes$ni vecer? 3. Mistni kino ma na programu zajimavy film. 4. Zitra mam nabity program. 5.
Najdi, prosim t¢, program televize. 6. Bydli v méstské ctvrti, které se fika Fifejdy. 7. T¢sis se do penze? -
Ano; doufam, ze si pfectu vSecky knihy, na které jsem nikdy nemél Cas, az budu v penzi. 8. Kolik
univerzit je na tizemi Cech a Moravy? 9. Takovy druh mixérti se u nas neprodava. 10. Jezdi§ ¢asto na
sluzebni cesty? 11. Na celém Uzemi statu je nedostatek vody. 12. Marie nema dobry vztah ke své tchyni.
13. Mluvil o tom celou cestu do prace. 14. Rimské legie nikdy nedobyly tzemi dne$niho Skotska. 15. Jak
se ti libilo na cestach a kde jsi vSude byl? - Udé&lal jsem si se zndmymi cestu lodi po Stfedomoii a cestou
do Italie jsme se zastavili v Rakousku, abychom si prohlédli pfirodu na tupati Alp.

II. Pfidavna jména

1 Vyberte spravny vyraz:

a) 1. This book is something completely (else, different) - and it’s written much better than (usual,
usually). 2. I live near the place where I work, which is very (comfortable, convenient). 3. I like this
armchair: it’s really (comfortable, convenient). 4. It’s very (comfortable, convenient) to have the larder
next to the kitchen. 5. Poor Jack comes from a (drunk, drunken) home: both his parents were (drunks,
drunkards, alcoholics). 6. She says she hates (drunk, drunken, alcoholic) parties - but I saw her at one
yesterday, and she seemed a little (drunk, drunken) herself.

b) 1. (economic, economical) theory 2. (electric, electrical) appliances 3. (economic, economical) wife 4.
(electric, electrical) current 5. (classic, classical) example of something 6. (historic, historical) events 7.
(classic, classical) education 8. (electric, electrical) clock 9. (historic, historical) building 10 (economic,
economical) car 11. (classic, classical) music 12. (electric, electrical) industry

¢) 1. Edmund Halley was a (known, well-known) astronomer. 2. She’s (known, well-known) as an
interpreter of Brecht. 3. It was such a (happy, lucky) moment when I saw my daughter being married. 4.
We were (happy, lucky) to escape injury in that accident. 5. Judy’s (much, much more) prettier and
(much, much more) intelligent than her sister. 6. Are there any forests (near, near of) your town? 7.
Where did you put the letter? - In a (near, nearby) letterbox. 8. Don’t go (near, near to) the edge! Just as
far as the tree (nearest, nearest to) it. 9. They hope to find a cure for leukemia in the (near, nearby) future.
10. Taking a taxi is our only (practical, real) chance of getting there on time. 11. A technique is a method
for doing some (distinctive, specific) thing. 12. He uses some highly (personal, specific) idioms. 13. They
caught sight of the (distinctive, specific) stripes of a zebra be-hind the tree.

2 Dopliite:

a) vyrazy oznacujici svétové strany s piiponou -ern nebo bez ni:

1. Finland lies in . . . Europe. 2. Did you enjoy your holiday in. .. Germany? 3.... Virginia is one of the
US states. 4.. .. England is not as attractive as. .. England. 5. Ostrava is the administrative centre of the .
.. Moravian Region.

b) pridavné jméno mutual, kde je to nutné:

1. The. .. exchange of ideas was fruitful for both sides. 2. The Council for. .. Economic Assistance is an
organization of socialist countries. 3. Brno University and the University of Leeds have carried out. . .
exchanges of students for years. 4. The two countries agreed on. .. cooperation in the field of
astrophysics.



c) pridavné jméno scientific, kde je to nutné:

1. He had a good. . . education, specializing in biology and chemistry. 2. The thermometer and the
microscope are. . . instruments. 3. Are you taking part in that. . . conference on the use of lasers in
surgery? 4. It is no longer possible to embrace all. . . knowledge nowadays: you can only be an expert in
your own. .. field. 5. He’s involved in a. . . research project into the causes of AIDS.

d) actual, common, current, favourite, ordinary, popular, pressing, topical, usual:

1. What do you like about Patty? She seems quite. . . to me. 2. Shall we meet at the. .. time? 3.The
question of improvements in teaching methods has become very. . . 4. Do you like his last play? - No, it’s
very ..., nothing special. 5. It was an interesting discussion about some. . . problems. 6. Football is

very . .. in this country, but my . . .game is tennis. 7. English is the. . . language of the British, Americans
and Australians. 8. That’s only theory: things are different in. . . practice. 9. My brother’s very. . . with
girls. 10. Apple trees are very. .. in many parts of the world.

e) actual, mental, real, right, psychic(al), self-confident, self-conscious, true:

1.... patients are treated in. . . hospitals. 2. Why don’t you call things by their. .. names? 3.... research
deals with such phenomena as reading other people’s thoughts. 4. I’d like to know what the. . . state of
things is. 5. I wonder what the. .. reason for her absence is? 6. It’s an. .. fact - I haven’t invented it. 7.
This is the . . . moment to tell him. 8. He’s always sure he’s. . ., sure he’ll succeed - a very. .. chap. 9.1
don’t like speaking in public — I’m rather. ..

f) urcity clen, kde je to nutné:

1. Could you come and see me. . . next week? 2. If  miss. . . next train, I’ll have to spend the night here.
3. I finished my studies in 1966:. .. next year I started teaching at the language school. 4. Where shall we
go. .. next year? To Bulgaria again? 5. I won’t be in town for. . . next month.

3 Zdiraznéte vyrazy tiSténé kurzivou pomoci spravného ekvivalentu ¢eského ,,takovy”:

1. Do you like music? 2. It’s a nuisance. 3. I'd never buy a car. 4. It’s a beautiful day today. 5. She’s a
conceited girl, and thinks everybody adores her. 6. He has strange ideas. 7. You can’t use words/

4 Prelozte:

1. Bydli v takovém malinkém domecku. 2. Na cesté domt potkala nékolik opilych namotniktl vracejicich
se na lod’. 3. Tohle auto je néco jiného, néco docela jiného! 4. Tvlj syn je pry velice nadany na jazyky. -
Ano, ale je liny se ucit. 5. Tom je nadany fyzik, ale nema bohuzel velké nadani pro organizaci prace. 6.
Poslednich pér let pracuje v mém oddéleni. 7. Manzel si o sobé mysli, ze dovede zru¢né zachazet se
vSemi nastroji, ale ve skutecnosti neni moc Sikovny; doufam, ze syn bude Sikovné&jsi na domaci prace. 8.
Je to autobiografie - obsahuje autortiv Zivotni pfibéh. 9. Nepotiebuji tvoje rady — s mymi zivotnimi
zkuSenostmi si s tim problémem poradim sam. 10. Jestli tu knihu doctu do konce, tak to bude mij
celozivotni Gspéch. 11. Neni to skvélé bydlit ve vlastnim byté? 12. Tohle je beznadéjna situace. - TakZe je
prakticky konec, ze? 13. Je to vyznamny ¢eskoslovensky védec-lingvista. 14. Tom je ten pravy ¢lovék pro
tu funkci. 15. Pravée s tebou jsem chtéla mluvit, Anno. 16. Einstein byl jednim z nejvyznamnéjSich védcii
20. stoleti. 17. Ta restaurace je piimo v centru mésta. 18. Tohle je prave ten dopis, ktery jsem cely minuly
tyden hledal!

II1. Ptislovce

1 Vyberte spravné doplnéni vét:

1. Would you rather (a/ have; b/ to have; ¢/ we had) lunch now or (a/ wait; b/ to wait; ¢/ waited) for the
others? 2. I’d call her eyes (a/ rather greenish; b/ greenish rather) than blue. 3. She (a/ keeps asking; b/
still asks) me to sell that picture to her. 4. (a/ How many are you; b/ How many of you are there) in one
office? 5. (a/ In Prague are; b/ In Prague there are) plenty of cinemas and theatres.

2 Vyberte spravny vyraz:

1. She jumped when he (at once, suddenly) called out her name. 2. He explained the problem, and (at
once, all at once) everything seemed clear. 3. Dan can speak Russian and Polish; (besides, in addition),



he’s able to make himself understood in Hungarian. 4. Her house stands (alone, lonely) on a hill, (a long
way, far) from the town, - Isn’t she rather (alone, lonely) there? 5. I’m too busy to go out tonight; and
(besides, in addition), I’'m not fond of musicals. 6. Susan says she isn’t very pretty, but I think she’s
(enough, rather, quite) attractive. 7. You’ll have to work (hard, hardly) if you want to keep your job. And
come to work (earlier, sooner): you’re (hard, hardly) ever here by eight. 8. He (once, sometimes) knew
her, but they’re (no longer, no more) friends. 9. Tell me (briefly, shortly) what happened. 10. Mr Biggs
will be back (in short, shortly) - you can wait for him here. 11. They were shouting, singing, clapping
their hands - (in short, shortly), behaving like a lot of fools. 12. The postman came (earlier, sooner) than
(usual, usually), and I was still in bed.

3 Dopliite do vét tyto vyrazy:

a) aloud, away, especially, gone, hard, hardly, loudly, particularly, in particular:

1. Is there any brandy in the bottle? - No, it’s all. .. 2. Don’t laugh so. .. 3. ’'m sorry I was. .. when you
phoned yesterday. 4. I. .. noticed the colour of her hair. 5. Read Mike’s letter. . . so that we can all hear
it. 6. Someone knocked. . . at the door. 7. Even though he tries. .. I don’t think he’ll succeed. —It’s. .. to
say, isn’t it? 8. John? He’s. .. the person to ask. 9. Students. . . will welcome the new reference book of
English usage.

b) spravné anglické ekvivalenty ceského ,,viibec”:

1. Do you know anything. . . about that accident? 2. What. .. can he mean? 3. I’'m interested in painting
and in the arts. . . 4. Last night [ hardly slept... 5. It’s. .. the most thrilling crime story I’ve ever read. 6.
What. .. use can that machine have? 7. I don’t know anything. . . about physics.

¢) a long way, distant, far, away, kde je to mozné:

1. My house is a ten-minute walk. . . from here. 2. How. .. is it to the National Theatre? — It’s. . . from
here: too. .. to walk. 3. Those two girls are. . . relatives. 4. She was. .. from pleased when she saw him.
5. The railway station? It’s about a kilometre. .. 6. It’s so. . . that we’ll have to take a taxi to get there. 7.
We live. .. from the centre of the town: it’s about 10 km. . . from here to our house.

d) first, firstly, at first, first of all:

1....everybody was against my proposal, but later they came to support it. 2.. .. I’d like to thank you
for your kind help. 3. He thought. . . it was nothing serious, but suddenly the machine stopped working.
4....,you’ll have to tell Father; second, you’ll have to return the money. 5.. .. I prepared a cup of tea
and then I sat down and rested.

e) so na zacatek druhé véty, kde je to moZné:

1. When she told me about it, . . . I got angry. 2. [ was tired and worried at the time,. .. I got angry very
easily. 3. She asked me to arrange it,. .. I did. 4. If it’s really necessary, ... I’ll do it. 5. He neglected his
studies, . . . he failed all his exams. 6. Everybody was busy,. .. I had to go there myself. 7. If you like it
so much, . .. you can keep it. 8. If you insist, . . . I’ll go there.

) early, once, one day, so, so much, someday, sometimes, sometime, soon, such, such a:

1. We should meet and have a good chat. .. 2.... he used to come on Saturdays, ... on Sundays. 3.
Millie’s . . . sweet little baby! And she’s. .. good! 4. The palace was built. . . around 1700. 5. Do you
know Peter? - Yes,  met him. .. in Prague. 6. It seems to me. . . that he’s mad. 7. When will you take
your holiday? -. .. in September. 8. The train was a few minutes. .., wasn’t it? 9. He loved her. . . that
he lost interest in everything else. 10. I. .. realized what he was like. 11. I’m afraid I’ll have to be going.
.. - Really? Why are you leaving so...?

4 PreloZzte:

a) 1. Mluvte prosim nahlas, $patn€ slysim. 2. Kone¢né mi povéz, co se stalo! 3. Najednou si uvédomil
vSechny dusledky toho, co udélal. 4. Je to hlu¢ny ¢clovek: hlasité mluvi a hlasité se sméje a n¢kdy dokonce
nahlas mysli. 5. Univerzita ma tii budovy; kromé toho m4 jesté knihovnu a télocvi¢nu. 6. Pochybuji, Ze



ten dim dostavi do konce mésice. 7. Nemtize§ me nutit! Neudélam to! Zkratka - ne! 8. M¢li bychom si o
tom podiskutovat: je to dost zajimavy problém. 9. Tato prace je vhodna obzvlasté pro studenty. 10. Je nas
na tu praci pfili§ malo.

b) 1. Jen ty mi mize§ pomoci! 2. Rad¢ji si beru dovolenou v zim¢ nez v 1ét€. 3. Stihla jsem napsat jenom
dva dopisy. 4. Ty lyze budou spi$ ve sklepé nez na pudé¢. 5. Jenom jsem se na to chtél podivat! 6. Jenom
ja jsem se na to chtél podivat. 7. Tom ma sice dobré vysledky ve fyzice a matematice, ale spise ho
pfitahuje hudba. 8. Radil bys mu, aby to misto vzal? - No, spiSe bych mu fekl, aby si hledal néco jiného.
9. Jestli jsi tak chytry a vis, jak to udélat, tak to udélej sam. 10. Stale jeste pracujes? - Ano, protoze mé
lidé stale vyrusuji.

IV. Zijmena

1 Vyberte spravné vyrazy:

1. (All, everybody) (are, is) here: we can start. 2. (All, everything) you’ve said is true, but... 3. You
needn’t hurry — there (are, is) lots of time. 4. There (was, were) a lot of problems to discuss. 5.
(Somebody, one person) may like to read poems, (another, somebody) may prefer adventure stories. 6. I
hear you’ve bought a new house. (How, what) does it look like? 7. Not (all, everybody) of them are
willing to help. 8. Call (one, someone) of them in. 9. (Nobody, none) of the students failed the exam. 10.
(Any, anybody) of them should be able to do it. 11. 1 don’t know what I’d do in (another person’s, the
other’s) place, but I know what I’ll do now.

2 Dopliite:
a) a few, a little, only a few/little, not many, not much, several:

1.... cities are as beautiful as Prague. 2. You can have another cup of tea if you want - there’s still. . .
left in the pot. 3. I know what to expect from him - [’ve dealt with him. . . times before. 4. We won’t
starve: there’re. . . eggs in the fridge, and. .. milk. 5. There’s. . . time left. 6. He made. .. trips to
London last year, but only. . . of them were successful.

b) a great deal of, a large number of, a lot/lots of, plenty of, many, much, very:

1. There was. . . food at the party -. .. more than the. .. guests could eat. 2. I don’t like to take. .. things
with me when I travel, but my wife always takes... - so... that [ have to put some of them in my
suitcase. 3. She says she was. . . disappointed by the performance. 4.. .. more visitors came than we’d
expected. 5. His boy has been giving him. .. trouble. - That’s because he gives him too. .. money.

¢) prislu$né osobni nebo piivlastiiovaci zajmeno:

1. Throughout. . . history, France has been a centre of culture. 2. My husband’s crazy about his new car:
he’s forever talking about. .. 3. Tim’s bought a yacht, and he says. .. is lovely. 4. What a pretty cat.
What’s. .. name? - Well, I wanted to call. .. Minnie, but in the end we decided on Princess. 5. Don’t be
afraid of Rover;. .. won’t bite you.

d) it, that, this:

1. Mother gave me a little dog for my birthday.. .. was the most beautiful present I ever got. 2. He didn’t
return the book in time. ... made me angry. 3. My wife wants to invite all the kids -. . . means John,
Susan, Jane and Tim — to the party. - Oh,, . . will make them happy. 4. I’ve fallen ill, and because of. .. I
can’t join them for the trip.

3 Prelozte:

1. Viichni jsme tam nesli, ackoli nas viechny pozvali. 2. Rekl jsi to viem Zenam, které pracuji ve vasem
oddéleni? 3. Skoro zadni studenti v nasi skupiné nekouti. 4. Jaky je ten film, co davaji v Odeonu? 5. Letos
se festivalu zicastnilo mnoho zahrani¢nich soubori; byly to napf. soubory z Italie, Francie a Portugalska.
6. Mam mnoho konicku. Je to napt. pési turistika a sporty. 7. Co potiebujes, to je dikladny od-pocinek. 8.
Jenom nékolik lidi tomu problému rozumi.



V. Slovesa

1 Dopliite fo0, kde je tireba:

1. Shall we let her. .. buy it? 2. Allow me. .. introduce myself. 3. She made her husband. .. give her all
the money he earned. 4. We were made. . . learn the poem by heart. 5. I’ll force him. . . continue his
studies! 6. Nobody made you. .. buy it.

2 Vyberte spravny vyraz:

a) 1. She (comes, goes) every week to give me a hand with the washing. It takes a long time to (come, get)
here, so I really (appreciate, respect) her help. 2. I (consulted, discussed) your offer with my husband and
he advised (me to, to) accept it. 3. (Consult, discuss) an encyclopedia — you’re sure to find it there. 4.
(Give, put) the coat in the wardrobe. 5. Why do you (give, put) so much salt in everything? 6. The
performance (had, was) a great success. 7. My garden (has, is) 80 metres by 60 metres. 8. You (are, have)
right. 9. Mark started to (learn, study) at university last year and he seems to be (doing, learning) well
there. 10. I’'m going to (pass, sit) that exam, but I’ll have to (learn, study, work) very hard indeed. 11.
Their research project (deals with, solves) methodological problems. 12. I’ve (dealt with, solved) the
puzzle!

b) 1. You look (charming, charmingly) in that hat. 2. Isn’t she lucky! She’s married (to, with) such a
handsome man. - Oh? When did she (become, get) married? 3. When will he (pass, sit, take) that exam? 4.
Can I (buy, pay) you a drink, Bob? 5. Who’s going to (act, play) the role of Claudius? 6. They’re going to
(play, put on) a comedy by Shaw. 7. Do you think he’ll be willing to (act, play) in my new comedy? 8. I’d
prefer (discussing, to discuss) the problem at once. 9. (As, as far as) I can remember, Fred returned the
book on Friday. 10. Royalties (account for, represent) a large share of his income. 11. His latest novel (is,
represents) the climax of his creative work.

3 Vyberte spravné doplnéni vét:

a) 1. His mother advised (a/that he should: b/ him to; ¢/ him that he should) hand in his notice. 2. I advise
(a/ waiting a day or two; b/ to wait). 3. Do you enjoy (a/ dancing; b/ to dance) with him? 4. a/ I very like
it. b/ I like it very much. 5. (a/ I’d better; b/ I’d rather) listen to some music than watch that silly TV
show. 6. (a/ I’d better; b/ I’d rather) read that article: the teacher might ask us about it tomorrow. 7. How
long (a/ are you; b/ have you been) here? 8. How long (a/ is your aunt; b/ is your aunt going to be) in
Prague? 9. Did she (a/ marry; b/ get married) Jack in the end? - She did, but she (a/ was soon divorced
from; b/ soon divorced with) him. 10. Do they really want to (a/ divorce; b/ get a divorce; ¢/ get
divorced)?

b) 1. I promise (a/ you to return the car; b/ to return your car) in good condition. 2. You promised me (a/
to tell; b/ that you’d tell) her. 3. He promised (a/ to repair; b/ that he’d repair) the TV set as soon as
possible. 4. Jane (a/ said; b/ told me), ”What a fine day!” 5. The chairman suggested (a/ discussing; b/ to
discuss) the problem immediately. 6. Her boss suggested (a/ her to; b/ that she) start to prepare for her
PhD. 7. Is everything ready? - I think (a/ that yes; b/ so). 8. Do you think the Todds will come? - I (a/
think not; b/ don’t think so).

4 Dopliite do vét tato slovesa ve spravném tvaru:
a) admire, appreciate, award, become, come, respect, reward:

1. I greatly . . . everything you’ve done for me. 2. I. .. his sense of humour. 3. You can’t. .. the work of
that composer if you don’t understand modern music. 4. We should. . . him for working so hard. 5. Who
was . . . the Nobel Peace Prize this year? 6. He. . . rich and famous. 7. The new teacher soon. .. to be
popular with his students.

b) can, could, might, may:

1. Somebody’s coming: it . . . be your brother. 2. That... and ... not be true. 3. Winter. . . be very
severe in this region. 4. I wonder where the boys are? - They. . . be out playing tennis. 5. Our teacher. ..
get very angry when we don’t do our homework. 6. Oh, don’t worry - something like that. . . happen to
anybody.



¢) come, get, go, mean, think:

1. Wait a minute - I’'m. .. as soon as I tie my shoelace. 2. You leave at eleven. When will you. .. to
London? 3. I should be.. .. now, or  won’t. .. back home before midnight. 4. I. .. he was right. 5. I'm
not sure what you. .. by that. 6. Do you. .. he’ll manage to. .. there in time?

d) cry, cry out, shout:

1. I... with pain when [ burnt my finger. 2. There’s no need to...: I’'m not deaf. 3. Don’t start. .. at me.
4. The woman. . . for help. 5. Stop. . . and tell me what happened. 6. “Mother!” she. .., but could say no
more.

e) expect, wait (for), let, leave:

1. We’re. .. him at any moment. 2. [ had to. .. at the doctor’s for an hour. 3. Ann’s going on maternity. .
.:she’s...ababy. 4. I'll...youat7.5. ’m... you to finish your talk. 6. The door was. .. open. 7. Why
don’t you... me alone? 8. You shouldn’t. .. your children play in the street.

f) must, can, can ,t, have to:

1....youreally go there? - I'm afraid I. . .: I promised to come and help them with the packing. 2. She. .
. know all about it - but who. .. have told her? 3. I. .. stop smoking and drinking so much. 4. All
children. .. start going to school at the age of six. 5. You. .. have been shocked when you saw him. 6.
Tell me it’s not true - it. .. be true! He. .. have been killed, he. . . be alive!

g) put, remember, remind, take:

1.... your chair and. .. it near the fire. 2. What does this picture. .. you of? 3. He. .. off his shoes and.
.. on his slippers. 4. Did you see his cottage? It. .. me of a small chateau! 5. Please. . . to switch off the
light when you leave.

h) say, stand, stay, tell:

1. Why are you. . .? Do sit down. 2. Does the name. . . anything to you? 3. I was. .. to wait here. 4.
Where’s that blue vase? It used to. .. in the corner. 5. Are you. .. at a hotel or with friends?

5 Spojte podstatna jména se slovesy do a make:

1. a noise 2. one’s best 3. one’s/the shopping 4. a mistake 5. exercises 6. trouble 7. progress 8. homework
9. up one’s mind 10. one’s hair 11. money 12. tea 13. one’s bed 14. sb a favour 15. a summary

6 Prelozte:

a) 1. Radim, aby se to zkusilo jesté jednou. - A ja vam radim, abyste toho nechali. 2. J& k té strané
nepatiim. 3. Tato kniha patii k mym oblibenym. 4. Na schtizi se vysoce hodnotil tvlj organizacni talent.
5. Ten novy film byl vysoce hodnocen doma i v zahrani¢i. 6. Mohu fici, Ze uz tomu rozumim. 7. Co
zpiisobilo, Ze se choval tak posetile? 8. Unava piisobi to, Ze se lidé nedokazi soustiedit na praci. 9. Jeho
nezdvoftilé chovani zptsobilo, Ze se mu lidé vyhybali. 10. KdyZ se probudil, citil se jako znovuzrozeny.
11. Cos jesté méla ud€lat?

b) 1. Dnes mame 12. ledna. - Ano, otec mé narozeniny. 2. Jak dlouho uz jsou tu ty knihy? M¢I bys je dat
do knihovny. 3. Velmi se mi libil ten kostym, ktery méla vC€era Eva na sob¢. 4. On vzdycky vypada, jako
by byl nastydly. 5. Zaplatil uz ¢isnikovi? - Ne; jesté jsme se nerozhodli, kdo ten obéd zaplati. 6. Hraje
nejen na klavir, ale i na housle. 7. Vcerejsi pfedstaveni bylo dost slabé: herci nehrali dobte. 8. Ten mrak
mn¢ pfipomind leticiho draka. 9. Dival ses uz na televizni program? V 8 hodin je zajimavy program o
Anglii. 10. Tézky primysl pfedstavuje zaklad narodniho hospodatstvi. 11. Jak se ti ho podafilo
presvédcit? 12. Podatilo se jim ziskat tu ptijcku? 13. Jakymi sporty se zabyvas? 14. Navrhl nam, abychom
s nim spolupracovali na jeho vyzkumném ukolu. 15. Tehdy jsem navrhl, aby se schtize odlozila na piisti
tyden. 16. Kdo zastupuje vasi katedru na tom kongresu?



VI. Predlozky

1 Vyberte spravny vyraz:

1. He inherited the house (after, from) his father. 2. (As, like) me, you have opinions similar (as, to)
John’s. 3. It’s an exam (as, like) the old GCE A level. 4. What can you see (in, on) the picture? 5. (For,
from) some reason, he didn’t want to meet me. 6. (According to, in) my opinion, these are the best pills
(against, for) a cough like that. 7. What do you see (at, in) her, I wonder? 8. It’s too far to go there (by,
on) foot: wait for me (at, on) the bus stop. 9. There was an excellent film (in, on) TV last night - a film
version of a novel (from, by) Graham Greene. 10. Paul’s the youngest (from, of) them, isn’t he? 11. The
temperature dropped to 25 degrees (below, under) zero last night.

2 Dopliite:

a) at, in, kde je to nutné ¢i mozné:

1.... the moment she heard the news she fainted. 2. They’ll be here. . . any moment. 3. I’ll give it back
to you. .. the end of the week. 4.. .. the end, she decided to accept the offer. 5.. .. the end of her stay
there she was completely bored.

b) as, like:

1. I still speak. .. a foreigner, I’'m afraid. 2. Speaking. .. your teacher, I should warn you not to miss so
many classes. 3. Tom is good at mathematics, . . . his elder brother used to be. 4. You shouldn’t use your
knife. .. a tin-opener. 5. This novel, . . . all his books, is a crime story. 6. The tale is a comic one,. .. are
all his stories. 7. Do it. . . this.

¢) by, until:

1. T usually work. . . 4 in the afternoon. As a rule I’'m back home. . . half past four. 2. Do you think you’ll
be able to repair the camera. . . next Tuesday? 3. I’ll be working on this project. . . the end of the
summer. [ hope to have it finished. . . the beginning of September. 4. Can I keep the book. .. Monday? -
Of course: | won’t need it. .. Tuesday noon. 5. Everything has to be tidied up. . . the time they come
back.

d) besides, except, except for:

1. I answered all the questions. . . the last one. 2. Sam and Ed have promised to come, but who’ll come. .
. them? 3. The street was empty . .. a few pedestrians. 4. There were some books lying on the table;. . .
the books, there were also some little boxes there. 5. All of us passed the exam. . . Charles. 6. He told us
everything about the concert. . . where it would be.

e) of, kde je to nutné:

1. About 10 percent. . . the workers were unqualified. 2. The alloy consists. . . 30 per cent. .. copper and
70 per cent. .. zinc. 3. I’'m going to buy some. . . those apples. 4. Have you visited the castle. ..
Karlstejn? And the capital. .. Prague? 5. My English pen friend lives in the city . . . Exeter. 6. Have you
heard from any . .. your cousins? 7. There are some. .. people standing over there; let’s go and ask one
... them. 8. I’ve been working on it the whole. .. May. 9. I’ve seen the whole. . . Europe.

f) about, for, of, with, kde je to nutné:

1. Have you paid. . . the electricity bill? 2. Who took care. . . the children while she was in hospital? 3.
He doesn’t care. . . that sort of music. 4. [ have to pay. .. the plumber. .. the work he’s done. 5. Do I
pay ... the goods here? 6. You should care. .. what other people think, you know. 7. Be careful. .. that
knife! 8. Would you care. . . a drop of brandy?

g) at, in, for, of, on, to, kde je to moZné:

1. arrive. . . the station 2. arrive. .. London 3. be critical . . . one’s husband 4. be good. .. tennis 5. an
increase. . . taxes 6. an increase. .. 10 per cent 7.. .. condition (that) 8. be keen. . . playing golf 9. his
love. .. his wife, . . . his country, and. . . his profession 10. be open. .. the public. .. eight hours a day
11. views opposite. . . mine 12. participate. . . the discussion 13. arise. .. wages 14. the sudden rise. ..



amovie star 15.. .. first sight 16. spend a lot of time. . . housework 17. be tolerant. . . other people 18.
consist. . . several parts 19. features characteristic. . . a painter’s technique 20. a visit. . . Italy

h) for, in, into, from, of, on, to:

1. go in the direction . . . the park 2. the right direction . . . Wenceslas Square 3. divide the cake. .. six
equal parts 4. divide the cake...two 5. end... a fiasco 6. exam ... geography 7. exam. .. the US
economy 8. leave ... Paris 9. look . . . a reference book 10. look . .. a mirror 11. his opinion. .. that film
12. reasons. . . her failure 13. participants. . . the competition 14. prefer vegetables. .. meat 15. sense
... humour 16. the first sight. .. land 17. spend money. .. food 18. a possible solution. . . the puzzle 19.
think . .. sb’s work 20. typical. .. her to do that 21. die. . . tuberculosis 22. die. . . injuries

3 Spojte tyto véty v souvéti:

Vzor: 1 went to Prague. I went to a conference.

I went to a conference in Prague.

1. They went to the gallery. They went to a Ménes exhibition. 2. He came to London airport. He came to
meet them last week. 3. They went to the Grand Hotel. They went to a ball. 4. Did you go to southern
Moravia? Did you go to any wine cellars?

4 Prelozte:

1. Doufam, ze Bill uz ma po zkousce. 2. Jedi tam podobna jidla jako u nas. 3. KdyZ jsem si na to po
tydnech vzpomnél, uz bylo pozd¢ néco s tim dé¢lat. 4. Kdyz jsem tam ptisel, byli uz po vecéefi. 5. Co na
ném obdivujes? 6. O ¢em ten Clanek pojednava? 7. Mohu s tim pocitat, ze prijde? 8. Pro co ses rozhodla?
9. S ¢im obchoduji? 10. Rozdél to jablko naptl. 11. Podivej se na sebe do zrcadla. 12. Gravesovi se
prestéhovali do Exeteru; nastéhuji se do jejich byvalého bytu. - Kdy se nasté¢hujes? 13. Nas§ dum je
naproti kostelu. 14. Ucitel by nemél na zaky kticet. 15. VyzkousSej si ty boty.

VII. Spojky

1 Dopliite do vét tyto spojky:

a) if, in case, whether:

1. You’ll soon collapse. . . you work so late every night. 2. He asked. .. you’d manage to finish it by
Friday. 3. I repeated the instructions once more. . . they hadn’t understood me. 4. They discussed. . . to
accept his offer or not. 5. Take some money with you. .. you have to pay for the dinner. 6. I’ll do my
best. ... I succeed or fail is another question.

b) as, as if/though, though, when, if:

1. I dropped the glass. .. I was standing up. 2. I’d have helped them even. . . they hadn’t asked me to. 3.
Even... he didn’t know anybody at the party, he was enjoying himself. 4. I told him about it. . .  met
him last night. 5. She was lovely. .. she was fifteen. 6. It looks. .. we’ll miss our train. - You’ll certainly
miss it. .. you don’t hurry up. 7.. .. you finish the test, you can go home.

2 PreloZte:

1. O dovolené jsme se chodili koupat, hrali volejbal nebo pracovali v lese. 2. Kdyz zapomenete doma pas,
nepusti vas pies hranice. 3. Dejte nam laskave védét, zda se zicastnite konference. 4. Vypadas, jako bys
tfi noci nespal. 5. Prodavali rizné ovoce, jako jablka, pomerance, banany.

VIII. Vazby

1 Vyberte spravny vyraz:

1. I’'m looking forward to seeing Uncle John and Aunt Mary, but as (for, regards, to) Cousin Jim, I’d
rather he stayed at home. 2. You’re better prepared than (usual, usually). 3. I (must, should) say first that
there may be some trouble with the transport. 4. What (per cent, percentage) of English people speak
Czech, I wonder? 5. The package tour seems very attractive; on the other (hand, side), it’s rather
expensive. 6. [ have a lot of (sympathy, understanding) for his views, but I don’t share them. 7. (Thank,
thanks) God you’re finally here! 8. He (used, was used) to come and see us every weekend. 9. I (used to,
would) have two dogs when I lived in a house. 10. When I studied at university, I (used to, would) go to
the reading room very often. I (used to, would) sit near the fountain that (used to, would) stand in the



middle of the room and... 11. When I was in Britain, I couldn’t (be, get) used to (sleep, sleeping) under
blankets instead of duvets.

2 Vyberte spravné doplnéni vét:

1. The suitcase is too heavy for you (a/ to carry; b/ to carry it). 2. I’'m sure he didn’t refuse out of laziness
(a/ or anything; b/ or so). 3. (a/ According to me; b/ In my opinion), you should quit. 4. (a/ Since when; b/
How long) has he been waiting? 5. (a/ According to her opinion; b/ According to her), (a/ they’re all
lying; b/ they all are lying). 6. There’s no use (a/ to worry; b/ worrying) about things you can’t do
anything about. 7. I must find a way (a/ how to convince; b/ to convince; ¢/ of convincing) him. 8. He
says he doesn’t like (a/ his wife’s way of preparing beef; b/ the way how his wife prepares beef; ¢/ the
way that his wife prepares beef). 9. Phone him (a/ whether; b/ and ask whether) he knows about it. 10. (a/
Why not give; b/ Why not to give; ¢/ Why don’t you give) your wife some perfume? 11. (a/ What about to
have; b/ How about having; ¢/ What about) a nice cup of tea? 12. Is the car worth (a/ to repair? b/
repairing; ¢/ repairing it)?

3 Dopliite do vét a bit, a bit of, no/any longer, no/any more, rather:

1. He’s. .. a fool; I don’t like him. .. 2. That’s a. .. complicated problem. 3. I don’t wear that dress. ..
4.T’ve got. .. questions. 5. [ can’t wait... 6. He’s. .. able to read it than [ am. 7. His novels don’t appeal
to readers. . .

4 PreloZzte:

a) 1. Podle mého nazoru nemas pravdu. 2. Zase neni hotovy obéd - jako obvykle! 3. Jeho sestra je hezka,
nebo 1épe feceno zajimava. 4. Je zvlastni: ani trochu se nepodoba jinym. 5. Je ptilis stary, nez aby se za
n¢ho provdala. 6. Smifili se a zkusili spolu zase Zit, ale nebylo to k nicemu; nakonec se rozvedli. 7. Neni
to k ni¢emu potad se jenom

hadat. 8. Ten ntiZ je k nicemu. 9. Nebylo to bez pfi¢iny, Ze dostal nejvetsi prémie. 10. Zatelefonovala mi,
jestli ptijdu. 11. Pro¢ to odkladat? Pro¢ to neprodiskutovat hned? 12. Stoji to mésto za navstévu?

b) 1. Dava prednost piibéhtim se §t’astnym koncem. 2. Proc€ sis vybrala prave tenhle klobouk? 3. Prave

v 1été se tu nejlépe bydli. 4. Byl byste tak hodny a pomohl mi s tim kufrem? 5. Pravé on to ma nejvic
zapotiebi. 6. Nezajimaji ho sporty ani tance. 7. Neposlal telegram ani nenapsal. 8. Jesté jsem ten film
nevidél. - J& také ne. 9. Natahl budik na Sestou, aby nezaspal. 10. Koupil jsem tu chatu od jednoho
znamého. 11. Clovék nikdy nevi, kdy to mize potfebovat. 12. Neudélala to z hlouposti nebo tak, ale

Z nepozornosti.

¢) 1. Nevim, jak se mam rozhodnout: na jedné stran¢ by se mi ta prace libila, ale na druhé stran¢ bych
dostaval méné penéz nez ted’. 2. Obraz takzvaného ducha byl ve skute¢nosti jenom trikovy snimek. 3.
Prodava ovoce na takzvaném Zelném rynku. 4. Mésto zacalo riist na pfelomu 18. a 19. stoleti. 5. Pro
takové lidi nemam zadné pochopeni. 6. Je vyborny ucitel: ma porozumeéni pro nesnaze svych zaka. 7. Na
rozdil od Snémovny lordl zasedaji v Dolni snémovné voleni zéastupci lidu. 8. Nema smysl néco mu
vysvétlovat. 9. Jezdival jsi hodné autostopem? 10. Existuje mnoho zptisobi, jak si zlepS$it znalosti
anglictiny. 11. Coz abychom se vratili?

IX.

1 Vyberte spravny vyraz:

a) 1. Can you come at four (hours, o’clock) (in the afternoon, p.m.)? 2. It was in (the Shakespeare,
Shakespeare’s) Theatre in Stratford that I saw Hamlet for the first time. 3. Fred says he’s invited a friend
of (him, his) for dinner. 4. I’ve got (an, some) important information for you. 5. (What’re, what’s) the
news? 6. His proposal sounds (sensible, sensibly), doesn’t it? 7. The meat smells (terrible, terribly) -
throw it away! 8. [ don’t feel (good, well) this morning - in fact I feel (horrible, horribly). I shouldn’t have
drunk that wine last night - but it tasted so (delicious, deliciously).

b) 1. He took me by (my, the) arm. 2. What I admire is (his, the) way he’s able to explain things. 3. Ten
pounds (don’t, doesn’t) buy as much as (it, they) used to. 4. All raised their (hand, hands) to show they
agreed. 5. An important condition for getting a good job (is, are) good recommendations. 6. His father
died (at, in) the age of ninety-one. 7. (Pick, pick up) that cigarette packet. 8. The strawberries should be
(picked, picked up) as soon as possible. 9. There’s nothing (that, what) I can refuse you.



2 Vyberte spravné doplnéni vét:

a) 1. (a/It’s two to; b/ It’s two minutes to; ¢/ It’s almost; d/ It will be) five. 2. That’s (a/ the handbag of the
lady who was sitting next to me; b/ the lady who was sitting next to me’s handbag). 3. I’ve seen many (a/
of Shaw’s plays; b/ Shaw’s plays). 4. What can (a/ you; b/ we) see in Picture One? - (a/ I; b/ We; ¢/ You)
can see a living room. 5. They’ve been going out together for (a/ a longer period of time; b/ a rather long
time). 6. Has he informed you about his decision (a/ what university; b/ on what university) he’s going to
study at? 7. How many (a/ of you were there; b/ were you) at the party last night? - (a/ We were ten; b/
There were ten of us).

b) 1. She (a/ apologized; b/ excused herself; ¢/ said she was sorry) for not being able to come. 2. Bob (a/
excused his coming late; b/ excused himself; ¢/ apologized his coming late) by saying he’d missed his
usual train. 3. I’'m sorry (a/ not to bring; b/ for not bringing; c/ that [ haven’t brought; d/ not to have
brought) you the book last week. 4. (a/ Sorry to disturb; b/ Sorry for disturbing; ¢/ Excuse my disturbing)
you, Mr Chapman, but could you spare me a minute? 5. John (a/ apologized; b/ excused; ¢/ excused
himself) to his friends and opened the letters. 6. I wonder if I could (a/ be excused; b/ excuse myself; ¢/
apologize) from attending that class? 7. Please (a/ excuse me to the teacher; b/ apologize me to the
teacher; c/ tell the teacher I’'m sorry) I can’t come.

¢) 1. Can you describe (a/ me the building; b/ the building to me)? 2. Will you explain (a/ me, b/ to me)
how to handle the machine? 3. When did they operate (a/ her; b/ on her)? 4. [ was prevented (a/ from
giving; b/ to give) my opinion (a/ of; b/ on) how to deal with the problem. 5. She spends a great deal of
her time at work (a/ by telephoning; b/ in telephoning; c/ telephoning). 6. (a/ Who; b/ Whoever; ¢/
Anyone who) witnessed the accident is asked to get in touch with the police.

d) 1. I (a/ didn’t want; b/ wanted) him (a/ not to do it; b/ to do it). 2. (a/ Everybody; b/ Not everybody) (a/
doesn’t like; b/ likes) pop music. 3. (a/ Do; b/ Don’t) you know if we can go there now? - (a/ Now not; b/
No, not now). 4. You (a/ seem not; b/ don’t seem) to realize what’s going on. 5. There’s no cream left, is
there? - (a/ No; b/ Yes), it’s all gone. 6. Yoga teaches you how to (a/ concentrate; b/ concentrate
yourself). 7. What field (a/ is she specialized in; b/ does she specialize in)?

3 Dopliite €leny, kde je to nutné:

1. That was. . . experience I’ll. remember till my dying day. 2. The evening was. . . great fun. 3. I need. .
. new equipment for my office. 4. I was surprised to find that Sally had. .. good knowledge of maths. 5. I
met Joan yesterday and we had. .. good gossip. 6. What you’re saying is. .. nonsense, [’m afraid. 7.
Wasn’t that. . . extremely good luck! 8. And now. .. toast to Grandfather. 9. Is it. . . hard work to mow
the grass?

4 Dopliite tyto vyrazy:

a) course, dinner, dish, food, lunch, meal:

1. Are you sure you’ve bought all the. .. we’ll need over the week-end? 2. How many. . . does Christmas
... consist of in your family? 3. We have our main.. ., ..., at about 12.30. 4. Could you give me the
recipe for that. .. you prepared yesterday? 5. Did you enjoy your. . .?

b) 1. annoyed, annoying, surprised, surprising: Isn’t it. .. to have to wait for such a long time. You can
hardly be...’'m... - Butit’s... the manager isn’t here yet. 2. bored, boring, interested, interesting:
Are you. .. in cybernetics? - Yes, it’s a very. . . subject. - Well, 'm. .. with it. In fact I can’t think of
anything more. . . 3. depressed, depressing: What are you so. .. about? - I’ve just received some very
... news. 4. amused, amusing: It was . . . to watch him, sitting there with an. .. smile on his lips. 5.
excited, exciting: Wasn’t it an. . . situation! [ was so. .. I could hardly say a word!

5 Dopliite chybéjici interpunkéni znaménka:

1. I never know where my spectacles are. 2. Doctor Smith the head of the department is a very nice man.
3. Mrs Blake who lives next door is rather fond of gossip. 4. The woman who was sitting in front of me
turned round and said something. 5. He believes that he knows everything he is however very badly
informed. 6. They had oddly enough earned quite a lot of money. 7. His first novel The Flat be-came a
best-seller. 8. Mother wants to know if you’ll come back be-fore twelve. 9. The Greens will be here in ten
minutes meanwhile we can have some coffee. 10. He’d like to visit France above all he wants to see the



chateaus of the Loire.

6 Pouzijte gerundium, popripadé gerundium s predlozkou, infinitiv nebo oba tvary:

1. Are you afraid (swim) in deep water? 2. I once tried (learn) Japanese. 3. I dislike (drink) alcohol of all
sorts. 4. She went on (work) though the other clerks had already left. 5. Do you like (go) to balls? 6. She’s
terribly afraid (slip) and (break) her leg. 7. I’d like (try) (get) up earlier. 8. I still remember (read) that
poem for the first time. 9. Mrs Sawyer stopped (speak) about her daughter and went on (talk) about her
son. 10. She likes (wash) up before going to bed. 11. Remember (buy) some bread on your way home. 12.
I heard my parents (talk) as I passed their bedroom. 13. Stop (tease) your brother, Billy! 14. Have you
ever watched our basketball team (play)? 15. I stopped (adjust) the mirror on my motorbike.

7 Dejte slovesa v zavorkach do spravného tvaru:

1. I (meet) Jane last week and I (not see) her since. - I (see) her to-day. 2. How long you (work) here? -
Twenty-five years - ever since I (graduate) from Charles University. 3. They already (discuss) that
question for an hour. 4. How often you (try) to get a scholarship? - Several times ; in fact, I (try) to get
one ever since I (start) studying here. 5. John can’t join you on that trip: he (catch) a bad cold. 6. You
(read) any books by Gerald Durrell? 7. I (not see) a single good film recently. - I (see) a brilliant one
recently - but what (be) its name? 8. You ever (be) to France? - Yes, I (be) there as a student. - You (visit)
Marseilles then?

8 Prelozte:

a) 1. Zacinam pracovat v 7.15. 2. Uz budou ctyii hodiny a ty jesté nejsi hotova! 3. Je to dvacetiminutova
prochazka. 4. Maji tfinactiletou dceru. 5. Pfijela k ndm jedna moje teta. 6. Chtél by si najit misto v tomto
ustavu. 7. Vezmes déti k Zuzané? Porada vecirek pro svoji netef. 8. Chtél védet, jak dlouho uz tu sedime.
9. Mluvili jsme o tom, Ze si koupime novou pracku. Ale kam ji postavime? 10. Kolik je vas v kancelaii? —
Jsme tfi.

b) 1. Sly jsme s na§i maminkou nakupovat. 2. Milj znamy z Anglie byl piekvapeny, jak je u nas levna
méstska doprava. 3. V nasi rodin€ se vSichni mame radi. 4. NaSe mésto by se ti urcité libilo; pfijed k nam
- muze$ u nas prespat. 5. V nasem stoleti udélala technika velké pokroky. 6. Radi s bratrem jezdime na
nedéli do hor. 7. Uz se zase nosi kratsi sukné? 8. Mn¢ se 1épe 1ibi vy$si muzi. 9. Prosim t€, omluv mé zitra
v kursu. 10. ,,Ale to je v potadku,” usmival se dédecek. 11. ,,Nic jsem neud¢lal, na mou dusi,” branil se
Jim.

c) 1. Kdes ty klepy sebrala? 2. Kolik mas ukolt, Frede? - Tti: z matematiky, rustiny a obCanky. 3. Kam
vSecky ty nakupy dame? 4. Ty tvoje rady nejsou tak dobré, jak si mozna myslis. - Ale jednu dobrou radu
zkusenosti s takovymi pacienty? 8. Na§ dédecek je na sva 1éta jesté v dobré formé. 9. Rekls o tom
bratrovi? 10. V&era mé piijel navitivit otec. Rekl mi, Ze matka churavi. ,,Matka ¢eka, Ze co nejdiiv
prijedes,” dodal.

d) 1. Jeho velkym koni¢kem jsou sporty. 2. Budu potfebovat jesté sto korun. 3. Mnoho lidi pii té nehodé
prislo o Zivot. 4. Uz tady ¢ekam dobrych dvacet minut. 5. Vratili se az o piillnoci! 6. Dilezité je, abys
vzdycky védél, co chees délat. 7. Velka loziska hnédého uhli najdeme na severu Cech. 8. Je to poprvé, co
néco takového slySim. 9. Kdo by nemél rad déti! 10. Neznam nikoho, kdo by té problematice rozumél
1épe nez ty.

e) 1. Vera veCer mél skoro tricet devét. - A jakou teplotu ma ted’? Tticet osm jedna. 2. Dnes rano byly
jenom asi 2. stupné€ pod nulou. 3. Studium na univerzité ukoncil v devatenacti. 4. Kdyz skoncila valka,
bylo mu deset let. 5. Kolik je vasemu synovi? - Sestadvacet. - V tom véku by uz mé&l byt Zenaty. 6.
Babicka tehdy byla stihla osmnactileta divka. 7. Otec je prave v zahranici. 8. Kdy mél pfijit? 9. Proc to
porad delat takhle? 10. Kdo to vi, at’ zvedne ruku.

f) 1. Zda se, Ze se nebavis. 2. Myslim, Ze se tam nedostaneme vcas. 3. Kazdy nema tolik penéz jako ty. 4.
Mam za to, Ze tu zkousku neudéla. 5. Musis se na svou praci soustfedit. 6. Jen tfi ze v8ech planovanych
akci se realizovaly. 7. V naSem kursu jsou lidé mnoha profesi, napt. inzenyii, doktofi, ucitelé, taxikari,
ufednici atd. 8. Moji oblibeni basnici jsou napt. Keats, T. S. Eliot, Ted Hughes atd.



KLiC KE CVICENIM
I. Podstatna jména

1a) 1. place, room 2. boss 3. activities 4. actions 5. are 6. clothes 7. back 8. floor 9. ground 10. are 11.
man 12. block of flats, neighbourhood 13. branches 14. documents 15. country 16. game, mistakes 17.
play, dress/clothes.

1b) 1. politics 2. policy, field 3. chance/possibility 4. scholar 5. scientist, technology 6.
relation/relationship, between 7. standard, technology 8. dozens 9. tens 10. opera house 11. visitors 12.
tourism, tourists 13. ramble 14. tourist 15. hikers/ramblers, hiking 16. way 17. travels 18. route 19.
drives/rides

21.b2.a3.b4.b/c5.26.b7.68.29.b10.b11.a12.b13.b14.2a15.b16.a17.b/c

3a) 1. hall/hostel 2. couple 3. head 4. College 5. couple/pair 6. principal 7. director 8. pairs 9.
head/manager/director 10. principal

3b) 1. surroundings 2. imagination 3. environment 4. fantasies 5. idea 6. surroundings 7.
environs/surroundings 8. nature 9. scenery

3c¢) 1. grade 2. habit 3. hours 4. form, class 5. customs 6. periods/classes/lessons, classes 7. brand 8.
custom/habit 9. make 10. lessons/classes

3d) 1. neighbourhood 2. post/position 3. remains 4. office, position 5. district, quarter, area 6. wages 7.
rest 8. leftovers 9. pay/salaries 10. remains

3e) 1. the truth 2. voluntary labour 3. true 4. true, technology 5. way 6. technique 7. journeys, voyages 8.
voluntary work 9. travel 10. trip, drive/ride

4a) 1. A boy in my class was given/got a bike for Christmas, Mum. 2. A student/one of the students in my
year and a girl/one of the girls my sister works with/from my sister’s office were there. 3. This is Jane; |
share a room with her at the hostel/the halls (of residence). 4. She knows blue suits her; that’s why she’s
usually dressed in blue/ wears blue dresses. 5. Allow me to /Let me introduce my colleague/ a colleague
of mine, Dr Mills, (to you.). 6. Dan and I were an inseparable pair. 7. In case of fire break the glass and
use the fire extinguisher. 8. Let’s go swimming at the reservoir. 9. You can’t go to the party in those
clothes, Tom. 10. I’d like to introduce a friend to you. He’s someone I met/knew in the army. 11. There
are lots of reservoirs on Slovak rivers, but Sirava is the largest lake/reservoir in Czechoslovakia. 12. T was
helping with the harvest in summer. - My school went hop-picking. - And I had a summer job on a state
farm in my village. 13. I don’t think it’s entirely his fault (that) he makes so many mistakes in
translations. 14. I don’t know who composed that song, but I know the author of the article/who wrote the
article. 15. He’s a promising young man, isn’t he?

4b) 1. Will half a loaf of bread be enough for us? 2. My interests include theatregoing and dancing. /
Theatregoing and dancing are among my interests/pastimes/ leisure activities. 3. England defeated France
in the middle of the/in the mid-eighteenth century. 4. At the halfway point in the match, the score was 6:1
5. His lecture on the evolution of species was of a very high standard. 6. You’re just the/ the very person I
need, Jane. 7. There’re a lot of houses in this area - they’re detached and semidetached houses; there’re
no terraced houses here, though. 8. There’s something wrong/odd in that family. 9. He loves the out-of-
doors/outdoors; he likes spending his holidays in the country and believes it’s necessary to protect the
countryside/ environment. 10. He’s not well: he should see a doctor. 11. How many pieces of luggage did
you take with you? - Two (pieces), as usual. 12. How many new machines have they sent us? - Five. 13.
Are you interested in historic sights/buildings and monuments? - Yes; I’ve (already) seen the Mendel
monument/memorial, a few architecturally interesting historic buildings and some relics of Great Moravia
in the museum. 14. A number of restaurants and snack bars are available for visitors to the fair. 15. The
public can book/buy tickets in advance/at the advance booking office.

4¢) 1. Sports have always had an important place in my life. Do you do any sport too? 2. Have you got
anything on tonight? /Are you doing anything tonight? 3. The local cinema is showing an interesting film.



4. I’'m awfully busy tomorrow. 5. Can you find the TV guide/ programme guide/the list of TV
programmes for me, please? 6. He lives in the district/part of town know as/called Fifejdy. 7. Are you
looking forward to your retirement/being retired? - Yes; I hope to read all the books I’ve never had time
to read before when I retire/ I'm retired. 8. How many universities are there in Bohemia and Moravia? 9.
That kind of blender isn’t sold in this country. 10. Do you often go on business trips? 11. There’s a
shortage of water throughout/over the whole of the country. 12. Mary isn’t on good terms/doesn’t get
along with her mother-in-law. 13. He spoke about it all the way to work. 14. The Roman legions never
conquered what is now Scotland. 15. How did you enjoy your travels and what places did you see/visit? -
I went on a cruise round the Mediterranean with some friends of mine, and on the way to Italy we stopped
in Austria to see the scenery/countryside at the foot of the Alps.

I1. PFidavna jména

1a) 1. different, usual 2. convenient 3. comfortable 4. convenient 5. drunken, drunkards/alcoholics 6.
drunken, drunk

1b) 1. economic 2. electrical 3. economical 4. electric 5. classic 6. historic/historical 7. classical 8.
electric 9. historic 10. economical 11. classical 12. electrical

1c¢) 1. well-known 2. known/well-known 3. happy 4. lucky 5. much, much more 6. near 7. nearby 8. near,
nearest to 9. near 10. real 11. specific 12. personal 13. distinctive

2a) 1. northern 2. East/West 3. West 4. southern, northern 5. North

2b) 1. - 2. mutual 3.- 4. —

2¢) 1. scientific 2. scientific 3.- 4.- 5.-

2d) 1. ordinary/common 2. usual 3. topical 4. ordinary 5. current/ pressing/topical 6. popular, favourite 7.
common 8. actual 9. popular

2e¢) 1. mental, mental 2. true/real 3. psychic(al) 4. real/actual 5. real/true/actual 6. actual 7. right 8. right,
self-confident 9. self-conscious

2f) 1. - 2. the 3. the 4.- 5. the

3 1. this/that sort of music 2. such a nuisance 3. a car like that 4. such a beautiful day 5. such a conceited
girl 6. very/such strange ideas 7. words like that

4 1. They live in a tiny (little) house. 2. On her way home, she met several drunk(en) sailors returning to
their ship. 3. This car is something else, something completely/totally different! 4. Your son is said to
have a great gift/talent for languages. - Yes, but he’s too lazy to work. 5. Tom’s a gifted/talented
physicist, but unfortunately he isn’t very talented/gifted in organizing (his) work. 6. He’s been working/
worked in my department for the last/past couple of years. 7. My husband thinks he’s handy with all sorts
of tools, but he really isn’t very good with his hands/good at practical jobs/repairs; I hope my son will be
handier round the house. 8. It’s an autobiography - it contains the writer’s life story. 9. I don’t need your
advice - with my experience in/of life, I’ll be able to deal with the problem myself. 10. If I finish (reading)
this book, it’1l be the greatest success/triumph of my life. 11. Isn’t it marvellous to be living in a flat of
one’s own/one’s own flat? 12. It’s a hopeless situation. - That’s really the end, then, isn’t it? 13. He’s a
leading/important Czechoslovakian linguist/ scholar in linguistics- 14. Tom’s the right man for the job.
15. You’re the very person/woman I wanted to speak to, Ann. 16. Einstein was one of the leading/greatest
scientists of the twentieth century. 17. The restaurant’s in the very centre/right in the centre of the town.
18. This is the very letter I was looking for all last week.

I11. Prislovce
11.alc,a/c2.b3.a4.b5.b

2 1. suddenly 2. all at once 3. in addition 4. alone, a long way, lonely 5. besides 6. rather/quite 7. hard,
earlier, hardly 8. once, no longer 9. briefly 10. shortly 11. in short 12. earlier, usual

3a) 1. gone 2. loudly 3. away/gone 4. particularly/especially 5. aloud 6. loudly 7. hard, hard 8. hardly 9. in
particular

3b) 1. at all 2. on earth 3. in general 4. at all 5. by far 6. possible 7. at all



3c¢) 1. -2. far, a long way, far 3. distant 4. far 5. away 6. far 7. a long way,-

3d) 1. at first 2. first of all/first(ly) 3. at first 4. first(ly) 5. first 3e) 1.- 2. so 3. s0 4.- 5. s0 6. s0 7.- 8.-
3f) 1. one day/someday/sometime 2. sometimes, sometimes 3. such a, so 4. sometime 5. once 6.
sometimes 7. sometime 8. early 9. so much 10. soon 11. soon, early/soon

4a) 1. (Will/Would you) speak up, please? I’'m hard of hearing. 2. It’s time you told me what happened. 3.
Suddenly he realized the full consequences of what he’d done. 4. He’s a noisy man: he talks and laughs
loudly and sometimes he even thinks aloud. 5. The university has three buildings: in addition, it has a
library and a gymnasium. 6. I doubt whether they’ll have the house built by the end of the month. 7. You
can’t make me! [ won’t do it! In short - no! 8. We should discuss it: it’s a rather/quite an interesting
problem. 9. This work/job is suitable for students in particular. 10. There’re too few of us to do that job.
4b) 1. You’re the only one who can help me./Only you can help me. 2. I prefer taking my holidays in
winter rather than in summer. 3. I only managed to write/type two letters. 4. The skis are more likely to be
in the cellar than in the loft. 5. I only wanted to look at it! 6. I was the only one who wanted to look at it.
7. It’s true Tom has good results in physics and mathematics, but I’d say/I think he’s more attracted to
music. 8. Would you advise him to take the job? - Well, I’d probably tell him to look for something else.
9. If you’re clever enough to know how to do it, then do it yourself. 10. Are you still working? - Yes,
because people keep on interrupting me (all the time).

IV. Zajmena

1 1. everybody, is 2. all/everything 3. is 4. were 5. one person, another 6. what 7. all 8. one 9. none 10.
any 11. another person’s

2a) 1. only a few/not many 2. a little 3. several/a few 4. a few/several, a little 5. not much/only a little 6.
several, a few

2b) 1. lots of/a lot of/plenty of/a great deal of, much, many 2. many/a large number of/a lot of, a lot, many
3. very 4. many 5. plenty of/a lot of/lots of, much

2¢) 1.1its 2. it 3. it 4. its, her 5. he

2d) 1. it 2. that 3. that, that 4. this

3 1. Not all of us went/We didn’t all go there though we were all invited. 2. Have you told all the women
(working) in your department? 3. Hardly any students in my group smoke./Almost all the students in my
group are non-smokers. 4. What’s the film that’s on at the Odeon like? 5. A lot of foreign companies took
part in the festival this year, among them companies from Italy, France and Portugal. 6. I’ve got a lot of
interests; they include hiking and sports. 7. What you need is a complete rest. 8. Only a few people
understand this problem.

V. Slovesa
11.-2.t03.-4.t05.to0 6.-

2a) 1. comes, get, appreciate 2. discussed, me to 3. consult 4. put 5. put 6. was 7. is 8. are 9. study, doing
10. sit, study/work 11. deals with 12. solved

2b) 1. charming 2. to, get 3. sit/take 4. buy 5. act/play 6. put on 7. act 8. to discuss 9. as far as 10. account
for 11.is

3a)1.b/c2.2a3.a4.b5.b6.a7.b8.b9.a,al0.b/c
3b)1.b2.b3.ab4.a5.a6.b7.b8.b

4a) 1. appreciate 2. admire/respect 3. appreciate 4. reward 5. awarded 6. became 7. came
4b) 1. may/might 2. may, may 3. can 4. may 5. can 6. could

4c¢) 1. coming 2. get 3. going, get 4. think 5. mean 6. think, get

4d) 1. cried out 2. shout 3. shouting 4. cried out/shouted 5. crying 6. cried (out)

4e) 1. expecting 2. wait 3. leave, expecting 4. expect 5. waiting for 6. left 7. leave 8. let
4f) 1. must, have to 2. must, can 3. must 4. have to 5. must/can’t 6. can’t, can’t, must



4¢g) 1. take, put 2. remind 3. took, put 4. reminds 5. remember
4h) 1. standing 2. say 3. told 4. stand 5. staying

5do-2,3,5,8, 10, 14; make - 1,4, 6,7,9, 11, 12, 13, 15

6a) 1. I advise trying it once more. - And I advise you to give (it) up. 2. I don’t belong to that party. 3.
This book is one of my favourites. 4. At the meeting they spoke highly of/praised your talent for
organization. 5. The new film was well-received/praised/regarded very highly both at home and abroad. 6.
I understand it now. 7. What made him behave so foolishly? 8. Tiredness results in people being unable to
concentrate on their work. 9. His impolite behaviour made people avoid him/caused people to avoid him.
10. When he woke up, he felt as if he was/had been born again/reborn. 11. What else were you supposed
to do/should you have done?

6b) 1. Today’s 12 January. - Yes, it’s Father’s/my father’s birthday. 2. How long have the books been
here? You should put them in(to) the bookcase. 3. I liked the suit Eva was wearing yesterday very much.
4. He always looks as if he had a cold. 5. Has he paid the waiter? - No. We haven’t decided yet who’s
going to pay for the lunch. 6. He/ She plays not only the piano, but also the violin. 7. Yesterday’s
performance was rather weak: the actors weren’t very good. 8. The cloud reminds me of a flying dragon.
9. Have you had a look at the TV guide? There’s an interesting programme on England on at eight. 10.
Heavy industry forms the basis of the national economy. 11. How did you manage to persuade him? 12.
Did they manage to get/succeed in getting the loan? 13. What sports do you do? 14. He suggested (to us)
that we should cooperate with him on his research project. 15. I suggested then putting the meeting off till
the next/following week. 16. Who’s representing your department at that congress?

VI. Predlozky
1 1. from 2. like, to 3. like 4. in 5. for 6. in, for 7. in 8. on, at 9. on, by 10. of 11. below

2a) 1.-2. (at) 3. at4.in 5. at

2b) 1. like 2. as 3. as/like (hovor.) 4. as 5. like 6. as 7. like

2¢) 1. until, by 2. by 3. until, by 4. until, until 5. by

2d) 1. except (for) 2. besides 3. except for 4. besides 5. except (for) 6. except (for)

2e) 1. of 2. of, -,- 3. of 4. of, - 5. of 6. of 7. -, of 8. 0of 9. of

2f)1.-2. of 3. for 4. -, for 5. for 6. about 7. with 8. for

2g) 1. at2.in 3. of 4. at 5. in 6. of 7. on 8. on 9. for, of/for, of 10. to, (for) 11. to 12. in 13. in 14. of 15. at
16. on 17. of 18. of 19. of 20. to

2h) 1. of 2. for/to 3. into 4. in 5. in 6. in 7. on 8. for 9. in/for 10. in/into 11. of 12. for 13. in 14. to 15. of
16. of 17. on 18. to 19. of 20. of 21. of 22. from

3 1. They went to a Manes exhibition at the gallery. 2. He came to meet them at London airport last week.
3. They went to a ball at/in the Grand Hotel. 4. Did you go to any wine cellars in southern Moravia?

4 1. I hope Bill has (already) done his exam. 2. They eat foods there similar to those eaten/we eat in this
country. 3. When [ remembered it weeks later, it was too late to do anything about it. 4. When I got there,
they’d already had/finished their dinner. 5. What do you admire in him? 6. What does the article deal
with? 7. Can I count on him/his coming? 8. What did you decide on? 9. What do they deal in? 10. Divide
the apple in half/two. 11. Look at yourself in the mirror. 12. The Graveses have moved to Exeter; I’'m
going to move into their former flat. - When are you going to move in? 13. My/Our house/The house I/we
live in is opposite the church. 14. A teacher shouldn’t shout at his pupils. 15. Try the shoes on.

VII. Spojky

1a) 1. if 2. if/whether 3. in case 4. whether 5. in case 6. whether
1b) 1. as/when 2. if 3. though 4. when 5. when 6. as if/though, if 7. when

2 1. On our holidays we went swimming, played volleyball and worked n the forest. 2. If you leave your
passport at home, you won’t be allowed to cross the frontier. 3. Please let us know/inform us whether you



are planning to participate in the conference. 4. You look as if you hadn’t slept for three nights. 5. They
were selling various kinds of fruit such as apples, oranges and bananas.

VIIL Vazby

1 1. for 2. usual 3. should 4. percentage 5. hand 6. sympathy 7. thank 8. used 9. used to 10. used to, used
to/would, used to 11. get, sleeping

21.a2.a3.b4.b5.b,a6.b7.b/c8.a/c9.b10.a/c11l.b/c12.b

3 1. a bit of/rather, a bit 2. rather 3. any longer/more 4. no more 5. any longer 6. no more 7. any
longer/more

4a) 1. In my view/opinion, you’re wrong. 2. Lunch isn’t ready again - as usual! 3. His sister’s pretty - or
rather, interesting. 4. He’s special: not a bit like other people. 5. He’s too old for her to marry. 6. They
made it up and tried living together again, but it didn’t work/ was no good/made no difference: they got
divorced in the end. 7. There’s no point in endless quarrelling. 8. The knife’s useless. 9. It wasn’t for
nothing that he got the biggest bonus. 10. She phoned me and asked if/whether I was coming. 11. Why put
it off? Why not discuss/Why don’t we discuss it immediately? 12. Is the town worth visiting/Is it worth
visiting that town?

4b) 1. He/ She prefers stories with a happy ending. 2. Why have you chosen this particular hat? 3.
Summer’s the time when living here is most pleasant. 4. Could you please help me with the suitcase? 5.
He’s the one that needs it most. 6. He’s not interested in sports or in dancing. 7. He didn’t send a
telegram, nor did he write/or write either. 8. [ haven’t seen the film. - Neither/Nor have 1. 9. He set the
alarm clock for six so as not to oversleep. 10. I bought the cottage from a friend/a man [ know. 11. You
never know/One never knows when you/one may need it. 12. She didn’t do it out of stupidity or anything
(like that), but out of carelessness.

4¢) 1. I don’t know how to decide: on the one hand, I’d like the job, but on the other (hand), I’d get less
money than now. 2. The picture of the so-called ”ghost” was in fact nothing but a trick photo. 3. She sells
fruit in the (market known as) Zelny rynek. 4. The city started to grow at the turn of the nineteenth
century. 5. I have no sympathy for people of that kind/like that. 6. He’s an excellent teacher: he
understands his pupils’ troubles. 7. Unlike the Lords, the Commons consists of elected representatives of
the people. 8. There’s no point in/use explaining anything to him. 9. Did you use to hitchhike very much?
10. There’re many ways of improving/to improve one’s knowledge of English. 11. How/What about
going back?

IX.

1a) 1. o’clock/-, in the afternoon 2. the Shakespeare 3. his 4. some 5. what’s 6. sensible 7. terrible 8. well,
horrible, delicious
1b) 1. the 2. the 3. doesn’t, it 4. hands 5. is 6. at 7. pick up 8. picked 9. that

2a)1.b/c2.a3.a4.a,¢c5.b6.b7.a,b
2b) 1.a/c2.a/b3.b/d4.a/c5.c6.a7.c
2¢)1.b2.b3.b4.a,b5. b/c6.blc
2d)l.a/b,b2.b,b3.a,b4. b5 a6.a7.b

31l.an2.-3.-4.a5.a6.-7-8.a9.-

4a) 1. food 2. courses, lunch/dinner 3. meal, lunch 4. dish 5. meal/dinner/lunch
4b) 1. annoying, surprised, annoyed, surprising 2. interested, interesting, bored, boring 3. depressed,
depressing 4. amusing, amused/ amusing 5. exciting, excited

5 1.-2. Doctor Smith, the head of the department, is a very nice man. 3. Mrs Blake, who lives next door, is
rather fond of gossip. 4.-5. He believes that he knows everything; he is, however, very badly in-formed. 6.
They had, oddly enough, earned quite a lot of money. 7. His first novel, The Flat, became a best-seller. §.-



9. The Greens will be here in ten minutes; meanwhile, we can have some coffee. 10. He’d like to visit
France;/- above all, he wants to see the chateaus of the Loire.

6 1. to swim/of swimming 2. to learn 3. drinking 4. working 5. to go/going 6. of slipping, breaking 7. to
try, getting 8. reading 9. speaking, to talk 10. to wash 11. to buy 12. talking 13. teasing 14. play 15. to
adjust

7 1. met, haven’t seen, saw 2. have you worked/been working, graduated 3. have already been discussing
4. have you tried, have been trying, started 5. has caught 6. have you read 7. haven’t seen, saw, was 8.
have you ever been, was, did you visit

8a) 1. I start work at (a) quarter past seven/seven fifteen. 2. It’s al-most four and you’re not ready yet! 3.
It’s twenty minutes’/a twenty-minute walk. 4. They have a 13-year-old daughter. 5. An aunt of mine/One
of my aunts came to our place/came to see us. 6. He’d like to find a job at that institute. 7. Are you going
to take the children to Susan’s (place)? She’s giving a party for a niece of hers/her niece. 8. He wanted to
know how long we’d been sitting here. 9. We spoke about buying a new washing machine. But where
would we put it? 10. How many of you are there in the office? - There are three of us/Three.

8b) 1. My mother/Mother and I went shopping./I went shopping with Mother/my mother. 2. A friend (of
mine) from England was surprised to see how cheap (the) public transport in Czechoslovakia/this country
was/is. 3. We all like each other in my family. 4. You’d be sure to like my home town: come and see me -
you can sleep at my/ our place. 5. Technology has made great advances/progress in this/ the present/the
twentieth century. 6. My brother and I like going to the mountains at weekends. 7. Are women wearing
fairly short skirts again? 8. I prefer tallish men. 9. Please tell the teacher I’'m sorry I can’t come to the
lesson tomorrow./ Please ask the teacher to excuse me from attending the lesson tomorrow/to excuse me
for not being able to come/not coming to the lesson tomorrow. 10. ”But that’s all right,” said Grandfather
with a smile. 11. I didn’t do/haven’t done anything, honest!” said Jim, defensively.

8c¢) 1. Where did you pick up that gossip? 2. How much homework have you got, Fred? - Three lots: in
maths, Russian and civics. 3. Where shall we put all the shopping? 4. That advice of yours isn’t as good
as you may think. - But I’ll give you one more piece of good advice. 5. Spaghetti is my favourite food. 6.
Can I have another piece of toast? 7. Have you (had) any experience with patients like that? 8. My
grandfather/father/father-in-law is still fit for his age. 9. Have you told your brother (about it)? 10.
Yesterday Father/my father came to see me. He told me Mother/my mother was a little unwell.
”Mother/Y our mother expects you to come as soon as possible,” he added.

8d) 1. His great interest is sports./Sports are his great interest. 2. I’ll need another 100 crowns. 3. Many
people lost their lives in that accident. 4. I’ve been waiting here a good twenty minutes. 5. They didn’t get
back/return till midnight./They only got back at midnight. 6. The important thing/What’s important is that
you should always know what you want to do. 7. Large deposits of brown coal can be found in the north
of Bohemia. 8. This is the first time I’ve heard any-thing like that. 9. Who doesn’t like children? 10. I
don’t know anyone who understands the problems better than you.

8e) 1. His temperature was almost thirty-nine last night. - And what is it now? - Thirty-eight point one. 2.
It/The temperature was only about 2 (degrees) below (zero) this morning. 3. He finished his university
studies at (the age of) nineteen. 4. He was ten (years old/of age) when the war ended. 5. How old is your
son? - Twenty-six. - He should be married at that age. 6. My grandmother was then a slim eighteen-year-
old (girl)/girl of eighteen/girl eighteen years old. 7. My father is abroad at present/now. 8. When was he
supposed to come? 9. Why do it this way all the time? 10. Those who know (it) should raise their
hands./Whoever knows (it) should raise his hand.

8f 1. You don’t seem to be enjoying yourself. 2. I don’t think we’ll get there in time. 3. Not everyone has
as much money as you. 4. [ don’t suppose he’ll pass the exam. 5. You must concentrate on your work. 6.
Only three out of all the activities that had been planned actually took place/we)e actually held. 7. People
from/with various occupations can be found in my class, among them engineers, doctors, teachers, taxi-
drivers and clerks. 8. Three of my favourite poets are Keats, T. S. Eliot and Ted Hughes.



